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®YHKIIIi AHIZIOMOBHUX 3AIIO3UYEHbD B ITAJIMCHKIA MOBI

Y ecmammi posenanyma gynxyionansna cknadosa npoyecy 3ano3udents, Ko YiKaguuch, 30Kpema, maxi MOgo3HA6-
yi, ax B. O. Pyban, I1. ][’ Axinne, I1. Bemmopenw, /[oic. Pocamo ma in.

Dyukyii 3ano3uyerb 8i0N0GIOaMs Ha NOMpedU, WO GUHUKATOMb Y MOBYIE, SIKI Y KOHKDEMHIll KOMYHIKAMUGHIL cumya-
yii cmuxaromsvea i3 npodemoro 0060py UPANCATLHUX 34C0018 018 0hopMaeHHs nosidoMaeHHSA. L]i nompebu meopemuyHo
MOJICHA CRiBGIOHeCMU I3 NPUUUHAMU 3AN03UUEHD, SIKI 8 C8010 uepey 6Y8amb MOGHO20 | HO3AMOBHO20 Xapakmepy. 3ano3u-
YeHHs i3 NO3AMOBHUX NPUYUH 3A8ICOU HECYMb Y COOI hegHe NpazmMamuyHe HagaHMadMNCeHH s, BUSHAUUMU Ke CHOPOHHbOMY
cnocmepizauy 6ysae 00801 CKIAOHO 0e3 3aenubieHHs Y 6HympIwHitl ceim yyachuuxie komyHixayii. OOHax, modxcemo 6udi-
JUMU RAPAOUSMY OCHOGHUX MOMUBYIOUUX (haKMOPI8 3aN03uyeHHs: MOOd, NPeCHudic, eKCHpPecis, 3a2a0K08ICHb, CIMUC-
muyna 3a0apeneHicmy aHIOMOBHOI TEKCUKU, W0 3YMOBTIEH] NAHIBHUM CIMAHOBULEM AH2TIOCAKCOHCHKOT KYIbMypU Y CEImi.

3acanom y cmammi eudineno 8icim OCHOBHUX QYHKYI aHeniyu3Mie: HOMIHAMUBHA, Jughepenyiina, iHmespayiuna,
esghemMicmuyHa, excnpecusHa, MaHinyIamueHa, YyHKYia MOGHOI eKoHOMIi, ma opicnmayii Ha MoeHy Mody. Hominamuena
@YHKYIA € OCHOBHOW (PYHKYIEI 3aN03UteHb, 00YMOBIEHOK HeOOXIOHICMI0 Ha3ueamu HO8I npeomemu uu asuwa. Juge-
Ppenyitina ynKyis € MexanizMom 1eKCUYHO20 30a2aueHHs MOBU 34 OONOMO2010 CEMAHMUYHO20 PO3PI3HEHHS. CUHOHIMIY-
HUX nap, wo ymeopiormvpcsi 6HACTIO0K 8X00NCEHHsL IHUOMOBHUX Cli8 00 Mogu-peyunienma. QyHKYis eKOHOMIT MOGHUX
3aco0ig (KoMnpeciiina) peanizyemovcs uepes 3aminy 0OHUM 3ANO3UUCHUM CLOBOM CUHOHIMIYHO20 PO32OPHYMO20 8UPA3Y
6 ImanilicoKit Mogi. Inmezpyrouy QyHKYi0 8UKOHYIOMb Nepul 3a 8Ce AHSTIYUIMU-THMEPHAYIOHANIZMU, AKI CHPOWYIOMb
MINCHAYIOHATbHE CHITKYBAHHA Y 6A2ambOX 2ATy3aX T00CbKoi disnvrHocmi. QynKyis opieHmayii Ha MOHY MOy Xapaxkmep-
Ha nepedycim 0ist MeOdiliHo20 CReKmpy OUCKYPCIB, SKi GUKOPUCIOBYIOMb AH2IIYUIMU OJi NIOSUUEHHSL 2PAJYCY NPECTUICY
Mosyst abo npeomema mosu. Eeghemicmuuna @ynryis 3anozuuens npossisicmvcs mam, 0e NompioHo npuxoeamu icmuH-
HULL 3MICM BUCT08/IEHHS 34013 YHUKHEHHS. KOMYHIKamueHoi Hesdaui. Maninyisimugna @yuryis 6a3yemocs Ha HENOGHOMY
PO3YMIHHI 3aN03UYeHb a0pecamom, Wo 0ae 3MO2y A0PECAHNy CXUAUMU 1020 00 NPUIHAMMSA NOMPIOHO20 PiuleHHS.

Knrouogi cnosa: aneniyusmu, npuuunu 3ano3uyens, npazmamuxd, QyHKyii 3ano3uyens, HoMinamuena Qyrkyis, ouge-
penyitina (yHkyia, inmespayitina Qyuxyis, eepemicmuyna QyHKYIsA, eKCnpecueHa QyHKYis, MAHINYIAMUSHA (DYHKYIA,
yHKYIsE MOBHOT eKoHOMIL, hyHKYis opieHmayii Ha MOGHY MOODY.
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THE FUNCTIONS OF ENGLISH LOANWORDS
IN THE ITALTAN LANGUAGE

The article examines the functional component of the borrowing process, which has been of interest to linguists such
as V. O. Ruban, P. D Achille, P. Vettorel, G. Rogato, and others.

These functions meet the needs of speakers who, in specific communication situations, face the challenge of selecting
appropriate means of expression to convey a message. These needs can theoretically be correlated with the reasons for
borrowing, which can be linguistic or extra-linguistic. Borrowings for non-linguistic reasons always carry a certain
pragmatic load, which can be quite difficult for an outside observer to determine without delving into the inner world
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of the participants in communication. A paradigm of the main motivating factors for borrowing can be identified, however.
These factors are fashion, prestige, expression, mystery and the stylistic colouring of English-language vocabulary. These
are determined by the dominant position of Anglo-Saxon culture in the world.

The article identifies eight main functions of Anglicisms.: nominative, differential, integrative, euphemistic, expressive,
manipulative, linguistic economy and orientation towards linguistic fashion. The nominative function is the main function
of borrowing, and it is determined by the need to name new objects or phenomena. The differential function is a mechanism
for lexical enrichment of the language through the differentiation of meanings of synonymous pairs formed when foreign
words are adopted into the recipient language. The function of saving linguistic resources (compression) is achieved
by replacing a synonymous expanded expression in Italian with a single borrowed word. The integrative function is
primarily performed by Anglicisms-internationalisms, which simplify interethnic communication in many areas of human
activity. The tendency to follow linguistic trends is most evident in the media sphere, where the use of Anglicisms is
a common practice to elevate the perceived status of the speaker or the subject being discussed. The euphemistic function
of borrowings comes into play when it is necessary to conceal the true meaning of a statement to avoid misunderstandings.
The manipulative function is based on the addressee’s incomplete understanding of the borrowings, which allows
the addresser to persuade them to make the desired decision.

Key words: Anglicisms, reasons for borrowing, pragmatics, functions of borrowing, nominative function, differential
function, integrative function, euphemistic function, expressive function, manipulative function, function of linguistic
economy, function of orientation towards linguistic fashion.

AKTyaJbHICTH Npo0GJeMH. 3aro3WdYeHHS SK
SIBUIIE 3aBXKIU TPHUBEPTAIO yBary JJOCIiIHUKIB,
a 0COOJIMBO B OCTaHHI JAECSTUPIUYSL, KON MI>KMOBHI
KOHTaKTH CTajJd YacTIIMMHU Ta OUIbII TICHUMHU.
Paninre JHTBICTH CTPYKTYpYyBaIH Ta OIHCYBaJH
3aMo3MyeHi CjoBa 3a IX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMH
o3Hakamu. [IpoTe TOHW MOTIK HOBHX 3allO3WYCHb,
SIK1 MU CIIOCTEPIraEMO 3apas3, HEMOXKIIMBO OIUCATH
MTOBHOIO MipOO 32 JOMTOMOTOI0 KJIACHIYHUX METOJIIB
JIOCTIIKeHb. 3BEPTAlOuUCh 10 (PaKTiB MO3aMOB-
HOTO XapakTepy, MU MOXKEMO JIaTH XapaKTEPUCTUKY
3al03UYEeHIM MOBHHM OJIMHHIISIM 3 OISy Ha iX
MparMaTu4Hy pojb B yMOBAX MEBHOTO THUITY KOMY-
HIKaTUBHOT CHUTYaIlii.

OCBO€EHHS 3aMO3WYEHOI JIEKCUKHU TIOB’sS3aHE 13
MOSIBOIO CHEIU(PIYHUX KOMYHIKaTUBHUX MOJIEIIEH,
y AKHX 3aIM03W4eHHs QIrypyoTh y poii i1eHTrudi-
KaTopa 1HTEeHLIH aBTOpa, IO € MPOSIBOM IX KOMY-
HIKaTUBHO-TIParMaTW9IHOI aanTarlii B iTamichbKii
MOBI.

Y nmamiifi crarti MH  crpoOyeMO  3HAWTH
B3a€MO3B’A30K MDK MOTHBaMH, uepe3 sKi MOBII
BIAIOTHCS 10 IHIIOMOBHUX JIGKCHYHUX OIMHUIb,
Ta IXHIMU KOMYHIKATUBHUMU CTPATETisIMU 1 TAaKTH-
KaMH, SIKi Ha TIPaKTUIlI BU3HAYAIOTh (PyHKITIT aHTITi-
LU3MIB Y MOBI-PELIUITIEHTI.

AHaJTi3 OCTaHHIX JOCTiTKeHb Ta MyOJiKkamiii.
I. Peitec Bu3Hauae (yHKIIOHAIbHUNA MOTEHLIAT
AHTITINNA3MIB K CYKYTTHICTD (DYHKIIIH, TOTEHIIIHHO
3aKJQICHUX Y 1X CTPYKTYpHil, HparMaTH4Hii
Ta CTHJILOBIH KOMITOHEHTAX, SIKi MOXYTh TIPOSBH-
TUCSl B 3aJI)KHOCTI BiJI KOHTEKCTY Ta OOCTaBUH
BxuBaHHs (Reyes, 1994: 49).

Tax, JIx. Poraro, mociimkyroun aHDIIU3MU
y Mac-Mefia, MPUXOAUTh 10 BHCHOBKY, III0 BOHHU

3a3BUYall BUKOHYIOTh (D)YHKIIIFO €KOHOMIi MOBHHUX
3ac00iB, a TAaKOXK 4acTO BUCTYMAIOTh y PO By3b-
KOCTICIIiaTi30BaHMX TEPMiHIB y BCiX cepax HayKH,
exoHoMiku Ta nonituku (Rogato, 2008: 36).

I1. Berrtopens, po3mIsIalOdM  AHIIIITM3MHU
y PEKIIaMHOMY JUCKYpCi, BUAUIAJIA TaKi OCHOBHI
ix ¢yHkmii: 1) mpuBepHEeHHS yBaru; 2) Mapkep
KOCMOIIOJIITUYHOCTI; 3) MOBHO-IrpoBa (yHKIIIS;
4) HOMIHATHBHA, SKY TOCIITHUIS BBaXKa€ IPYro-
psaanoro (Vettorel, 2013: 267).

Inmmit  itamidicekuii miareict I1. JI”Akimme
MOJIUISIE 3all03WYECHHS Ha HEOOXITHI Ta HaJJIMII-
koBi. Ilepmri 3amo3uYyIOTBCS pa3oM i3 MOHATTIM
1 BUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (PYHKLIO, IPYTi BXKU-
BAIOTHCA 31 CTHIIICTUYHOIO METOIO JJISi CTBOPEHHS
acoljiarii 3 1HIIOK IHBLII3AIl€I0, IKa BBAXKAETHCS
OUTBI TIpecTHX)HOK. Taki HaJJTUIIKOBI 3aIro3u-
YEeHHS YacTO BHUTICHAIOTH 3 Y)KUTKY BXKE 1CHYIOUI
itanificeki exBiBaneHtH (D’ Achille, 2010: 197).

B. O. Py0aHn, nocnipKkyroun aHmIu3My y ppan-
Iy3bKOMY MeJlia JHCKYpCl, BHIUISE JIIHTBaJIbHI
(HOMIHATHBHA, YTOUHIOKOYA, (PYHKIIS TIOM AKILICHHS
3a00pOHEHNX 49 HeOakaHWUX y MOBI CIIiB 1 BUpa-
3iB, (D)YHKIIISI MOBHOi €KOHOMIi, (DyHKIIisI HaJaHHS
rpaiiimBoro abo MapomiiHOTO BIATIHKY, (YHKITIS
HaJaHHS TPECTUKHOCTI 1 QYHKIIISI HaTaHHS TTIOBi0-
MJICHHIO TIEBHOTO JITHTBOKYJIETYPHOTO 3a0apBIICH!)
Ta TO3aJIHrBaNbHI iX QyHKIIT (m1o6ami3alliiiHa,
GbyHKITiS MOBHOI eKCTIaHCi1, PyHKIIiST eKOHOMIT Jacy
JKypHAJicTa Ta Miclsi Yy JPyKOBAaHOMY BHIaHHI)
(Pyban, 2012: 170). baunmo, mio kimacudikarmis
JOCTIIHUIEIO (DYHKLIN aHIIIU3MIB Ha JTIHIBaJIbHI
Ta TMO3AJIIHTBaJIbHI TEPETUHAETHCS 13 OCHOBHUMH
NPUYMHAMU 3aII03UYEHb, SIKi TEX OyBatOTh MOBHOTO
Ta IM03aMOBHOTO XapaKTepy.
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3 orsy Ha BHIE3a3HAYCHI Mpalli, MOXKHA 3pO-
OWTH BUCHOBOK, III0 TPUYUHHU IHTEHCUBHOTO 3ar1o-
3WYCHHS aHDIINU3MIB Ta 1X (QyHKIIT y AMCKypCi
3HAXOAATHCA Yy MPUYMHHO-HACTIAKOBUX BIIHOCH-
Hax, TOOTO MPUYMHA 3aMI03MYEHHS BU3HAYA€ NpPU-
3HAYEHHS 3aII03UYE€HOI OIUHULII.

Mera i 3aBIaHHSI CTATTI — BU3HAYUTH 1 PO3-
[JISTHYTH Ha MIPUKIIaIaX OCHOBHI (PyHKITIT aHTITIIH3-
MIB y CY4acHIH iTaTIChKIH MOBI.

Buxian 0CHOBHOro MarepiaJty 10c/IiIKeHHS.
Jlns KOX)KHOTO KOHKPETHOTO BHIAJIKy MOBHOTIO
KOHTAKTy XapakTepHi CBOI MOTHUBU Ta NPUYMHH
3all03MYEHHS 3 TIePEeBarol0 SKOICh MEBHOI TEH-
JIeHIIii, sika (popMyeThCs MiJ BIUIMBOM KOMYHiKa-
THUBHO-TIParMaTu4HuX (HakTopiB, YU MMO3aMOBHHUX
MIPUYMWH, SIK 1X Ha3UBAIOTh JIHTBICTH. 32 HATUMH
CIOCTEPEKEHHIMHU 3aII03MUEHHS aHTTIHCHKOT JIeK-
CHUKHM B ITaliIHChKy MOBY BiJIOyBAa€ThCS 3 TaKUX
M03aMOBHHX TPUYUH:

1) 3amo3uueHHst BiOyBa€ThCs SIK HACIIIO0K
KyJIBTYPHOTO, BOEHHOTO Ta €KOHOMIYHOTO JOMIiHY-
BaHHS aHITIOCAKCOHCHKUX KpaiH y CBITi, 110 aBTO-
MaTHYHO IiJBUIIYE TPECTHKHICTh aAHTIIHCHKOT
MOBH. [HIIMMU clOBaMM, TOBOPHUTU AHIIIHCHKOIO
y HaIll 4ac MOJIHO;

2) aHMIIACHKUIA TEPMiH BXOIHUTH IMapajeibHo,
94acTO OMOCEPEIKOBAHO, B JIEKUJIbKA CIIOPITHEHUX
MOB 1 CTa€ IHTEPHAIIOHATI3MOM, CIIPOILYIOYH
TaKUM YUHOM CHIJIKYBaHHS MIX IPEJCTaBHUKAMH
pi3HuX cep AisTpHOCTI y I100aIi30BaHOMY CBITI;

3) eBdemizaris — OakaHHS 3aByaJlFOBaTH
HETIPUEMHUIN UM HEBHTITHUN 3MICT TOHATTS, 00
3pOOHUTH HOTO MPUEMHIIINM JUTS COPUHHSTTS;

4) morpeba y e(eKTUBHHUX, CTHIICTHYHO
3a0apBiieHUX 3ac00ax /I CAMOBHPAKECHHS 1 CTBO-
PEHHS BIACHOTO MO3UTHUBHOTO 00pasy;

5) rpacinoBaMu 3 METOIO MaHIIyJISII{ Ta BIULTUBY
Ha CBIJIOMICTb ajipecara.

Bcei i ¢akropu moB’si3aHi Mik 0000 TIpHU-
YMHHO-HACIIAKOBUMH BiIHOLIEHHSIMH 1 00’ €qHAHI
OCHOBHOIO  MEPLIONPUYHHOI0, SIKAa  IOJIATae
y TaHiBHIN poJi aHMIIHCHKOI MOBH Y T7100alti3oBa-
HOMY CBITI.

[Ilono BHYTPIIITHBOMOBHUX TPUYUH 3aI03H-
YEHHS, TO OCHOBHUMH 1 HAHOLIbII JaBHIMH MOYKHA
BBYKaTH TaKi:

1) HEOOXiHICT B HalMEHYBaHHI HOBOTO
MOHSTTS, SKIIO BHYTPIIIHI pecypcu MOBHU He
3a0e3MeYnITN TaKo1 MoTpeoH;

2) morpeba CEMaHTUYHO
CXOXI ITIOHSTTS,

nrdepeHIiroBaTH

3) mparHeHHs [0 €KOHOMii MOBJIEHHEBHX
3yCHUJIb Ta 4acy Ha MepeKJiaj, CIPOLICHHS CKJajl-
HUX BHPA3iB.

OTxe, Ha Hally AyMKY, O3aMOBHI HNPUYMHU
BIJIIMPalOTh BAXJIMBY POJIb MPHU MITparii JEeKCHUKH
13 OfHi€T MOBM B IHINY, MPOTE YM 3AKPIIUIATHCA
3aro3WYCHI CJIOBa Y MOBI-PEIUMIEHTI, YU OyIyTh
3 4acoM BIJICisiHI — I1e BU3HAYaIOTh caMe JIIHTBIC-
THUYHI YUHHUKHA. Y pa3i HEAOCTaTHHOI MpeICTaB-
JICHOCTI aBTOXTOHHOTO JICKCMYHOTO Marepiaiy,
3aM03MUYeHEe CJIOBO 3aiiMae MOPOXKHIO HINly 1 MpH-
KHUBAETHCS B MOBi. B TNPOTHICKHOMY BHUIIAIKY
BUHUKA€ KOHKYPEHLisSl MK MICIIEBHM Ta 3alo3u-
YEeHHM TEPMIHOM 1 OJIMH 13 HUX MOXKEe OyTH BHUTIC-
HEHHM 3 YXKHUTKY.

B3siBIn 10 yBaru Buiie3a3zHaueHi mpaili Ta rmpo-
aHaNi3yBaBIIM MPUKIAAW BKUBAHHSA aHIIIIM3-
MiB, @ TAaKOXX BpaxXyBaBIIM NMPHUYUHH 3aII03UYCHb,
MU BUAUTWIIM BiCiIM OCHOBHUX (DYHKITIH aHIIiH-
CHKHX 3alo3W4YeHb B ITaNMCHbKii MOBI: HOMiHa-
TUBHY, IW(DEpeHIliifHy, KOMIpEeCiiHy, eBdemic-
TUYHY, EKCIIPECUBHY, IHTETPYIOUY, MAHIMTyJISTUBHY
(abo ¢yHKIifO BIUIMBY) Ta (DYHKIIIFO OpI€HTAIII] HA
MOy 1 TpecTrK. [3 HUX mepiri TPy — HOMiHATHBHY,
TUQEpeHITiiHy Ta KOMIPECiHY, BITHOCHMO [0
JIHTBaJIbHUX (QYHKIIH, a pemTy 1n’sTh — 10 103a-
JTIHTBaJIbHUX, CIIPUYUHEHUX (hakTopamMu mparma-
TUYHOTO Xapakrepy (CoIiasibHi, TCHUXOJIOT1YHI,
€CTETHYHI TOTPeOU MOBIIS TOIIIO).

3ayBa)KUMO BaXJIUBHUM (DakT, 10 13 KOpIyCy
JOCII/DKYBAaHUX HaMH aHDIIIM3MIB HalOUIbIIa
KUIBKICTh IMEHHHKIB, HA IPYTOMY MICIII 32 MOIIH-
PEHICTIO — CTIHKI BUpa3H, SKi Oy BUITYUCHI TIepe-
BaYKHO 13 pEKJIAMHHX 00’ SIB, CJIOTaHiB, OTOJIONICHD,
a00 3aroyioBKiB Tra3eT, KOMYHIKaTHBHHUM 3aBJIaH-
HSIM SIKUX € TIPUBEPHEHHS yBaru ajapecara. Tomy
MOXXHA MPUITYCTHUTH, 10 XOY OCHOBHOIO (PYHKITIEO
aHIIIM3MIB 3aJIMIIA€THCSI HOMIHATUBHA, HACTYII-
HUMH 32 TIOUIMPEHICTIO € MparMaTH4YHO CIIPSIMO-
BaHi (QyHKIII1 — MaHINyJISATUBHA, QYyHKIIIS Opi€HTa-
1ii Ha MOAY Ta MPECTHX, EKCIIPECUBHA Ta iH.

Jlani po3mistHEMO JeTajbHillle KOXKHY 13 3a3Ha-
YeHUX HaMH (DyHKITIH.

1. HominaTruBHa QyHKLis.

Ie ocHOBHA (yHKIIis 3a1103U4eHb, 00YMOBJICHA
HEOOXIHICTIO Ha3WBAaTH HOBI TMPEIMETH, SBHIIA
9H peatii, U1 sIKUX 1e HeMae Ha3Bu y MoBi. Croau
MOXXHA BKJTIOUUTH 3all03MYEHHS TUCIUTUTIHAPHUX
Ta TEXHIYHUX TEPMiHIB, HA3BH HOBHX IPEIAMETIB
noOyTy uu Oyab-sKOi IMIOPTOBAHOI MPOAYKII,
aHayoriB Kol Hemae B Irtaimii, 3arajibHl ITOHSTTS,
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a TaKOXK CIeIliaJIbHa TePMIHOJIOTIA Y pi3HUX cepax
arofchkoi AismbHOCTI. HalfuacTinne HOMIHaTUBHY
(YHKIIIFO BUKOHYIOTb 3aII03UYCHHS-IMCHHUKH, ajIe
IHKOJIM B POJII TaKUX TEPMiHIB BUCTYHAIOTh 1HIII
yacTUHH MOBHU. ByBae, 110 iHIIOMOBHI Ha3BH Nepe-
KJIQJA0ThCA 1 Taki Kaldbku (PyHKIIOHYIOTH Mapa-
JIeNBHO 13 HeaJanTOBaHUMHU aHIIinu3MaMu. Yacto
BUOIp aHIIIU3MY CIPUYMHEHUN BUKOPUCTAHHIM
HOro y KOHBCHIIIHHOMY TEpPMIHOJIOTIYHOMY 3Ha-
yeHHi. Hanpukmnan:

Ross ha pubblicato anche la classifica dei
cinque modelli di smartphone pieghevoli per
percentuale di spedizioni. — Pocc onybnikysana
pelimune 3a KilbKiCmio 3aMO6/eHb ceped N amu
mooenei ckraoanux cmapmeponis (1).

CnoBo smartphone € 3a103U4eHHSM, 110 MPU-
WO B iTANHCBKy MOBY pa3oM i3 JICHOTaTOM —
MOOUTEHUM TeIePOHOM i3 QYHKIIISIMH KOMIT FOTepa,
JUTS SIKOTO 1TJTINI HEe CTaJlW BUTQIyBaTH BJIACHOT
Ha3BU 1 CKOPUCTAJIKCS OPUTIHAIBHOO.

THmmMiA npuknan;

C’e chi continua a chiedere che venga espulso
dall’Esercito, chi lo definisce patriota, chi gli
dedica un hashtag che in poche ore diventa
trend su Twitter. Cosi in poche ore I’hashtag
«#lostoconVannacciy» é entrato in tendenza su X,
l’ex Twitter, con quasi 14mila post. — € mi, xmo
NPOO0BIHCYE BUMALAMU U020 38IIbHEHHS I3 BiliCbKA,
€ Mi, XMo HA3UBAE 1020 NAMPIOMOM MA NPUCBAYYE
uomy xewimez, KUl 3a JiYeni 200UHU CMA€E MpeH-
oom y Teimmepi. Taxum yunom 3a Kitbka 200UH
xewmee «# AzaBaunauiy, 3 akum 3pobuiu nocm
8aice matidice 14 mucsauy pasis, y8iliuios 00 menoeH-
yiu y mepeoici X, konuwnvomy Teimmepi (2).

Y naHoMy TpHWKIANi aHDIOU3MH hashtag,
Twitter Ta post BUKOHYIOTb HOMIHATHBHY (YHK-
10, OCKIJbKM HA3MBAIOTh CHENiajbHI MOHATTS
y cdepi Inurepuery. Tak, hashtag — ue xirodoBe
cioBo abo ¢pasa, mepeq SKUMU CTaBUTBHCS CHUM-
BOJ # 1 sIKI BUKOPUCTOBYIOTbCS Y IyOJIKaIisx
y COLIaJbHUX Mepexax. Twitter — Ha3Ba CoIlialb-
HOT MEpexi, a CJIOBOM post Ha3UBAIOTh OJUHUIIIO
iHpopMariii, omyoOaikoBaHy B [HTepHETI, 30KpeMa
y couliaJbHUX Mepexkax abo Ojorax. AHDIIM3M
trend BXUBAETHCS TYT y IUEpeHIiiHIA (YHKIIIT,
OCKUIBKM BHCTYIIA€ CHHOHIMOM CJIOBa fendenza,
ske (irypye y HacTymHOMY pedeHHi. s dyHKIisn
Oyze po3IIIIHyTa HIXKYE.

2. Nudepenuiiina pynkuis.

VY mpouieci BXOMKEHHS Y MOBY 3all03MYCHUX
ONVMHHIIF BOHM YacTO YTBOPIOKOTH CHHOHIMIYHI

IyOneTH i3 aBTOXTOHHHMH CJIOBaMH, TOOTO ceMaH-
TWYHO iJICHTUYHI ITapy CITiB. Sk BiJloMO, MOBa Hama-
Ta€eThCsl O30y TUCS TyOJNETHOCTI, aKTHBI3YIOUH CBOT
T epeHIIiiHI CHITH, 0 IPU3BOAMTD 10 CEMaHTHY-
HOTO Ta CTHJIICTHYHOTO PO3Pi3HEHHS IMap abCOIOT-
HUX CMHOHIMIB. HanpukJias, Ha moyaTkoBOMY eTarti
3al03WYEHHS AHIIIChKE CIOBO coach «TpeHep»
Oyno piBHO3HauHe iTaniiickkomy allenatore, ane
3roJIOM JIpyTe CTaJl0 BAKOPHCTOBYBATHCH OUIBIIIE K
CIIOPTUBHUI TEPMiH, a 32 aHIJIIHCHKUM 3aII03U4eH-
HSM 3aKpIiMWIOCs iHINE 3HAUYeHHS — «MOTHBAaTOP,
THCTPYKTOp», IO BKUBAETHCS TMEpeaycimM y cdepi
nicuxostorii. Yacto OyBae, 10 OHE i3 CHHOHIMIYHO
JI3epKaJIbHUX CJIIB BUTICHSAEThCA iHIMM. Tak,
AHDIIIM3M camper CUEPIIY YBIWIIOB B ITATIHCHKY
MOBY SIK CHHOHIM CIJIOBa autocarovand, alie 3ro-
JIOM OCTaHHE TepecTalio BxuBarucs. Haenemo mie
OJTUH MPHUKJIA)T CEMAaHTHYHOI AU epeHITiarii:

Sarit Zehavi e la fondatrice dell’Alma Research
Center, un think tank che si occupa in modo
specifico di sicurezza sul fronte nord, quello
che contrappone lIsraele al gruppo libanese
Hezbollah. — Capi 3exasi — 3acnoenuys 00cnio-
Huyvkozo yeumpy Alma, xomanou excnepmis, wo
3amaromscsa Oe3nexol NieHIiuHo20 Gponmy, Ha
axkomy I3paine npomucmoims 1i6aHCHLKIU epyni
Xeszbonna (3).

Tyt anrniuusm think tank (10cIiBHO «CXOBUILE
JYMOK») — IIe CICIU(IIHNN TePMiH, IKAH B aHTJIO-
MOBHOMY CBITI 03Ha4a€ IrpyIry eKCIepTiB 3 IKOTOCh
MTUTaHHS, SKi OILIHIOIOTh OOCTaBUHM Ta 3HAXOASThH
HallKpamuii BapiaHT BUPIIICHHS COIliaIbHUX, €KO-
HOMIYHHUX, TMOJITHYHUX YU BOEHHUX MPOOIEM,
BIUTMBAIOYM TaKUM YMHOM, Ha PIlIEHHS KEePiBHUX
oprasiB Biagu 4m Oi3Hecy. Itamificbkuii CHHOHIM
gruppo di esperti He BinoOpaxkae Ti€l coliaabHOI
podi, SIKy BUKOHYE JlaHa KOMaHJa CICIialliCTiB,
TOMY 3 CEMAaHTHUKO-TIPAarMaTU4HOI TOYKH 30Dy IIi
HOHSTTS HE € TOTOKHUMH.

Kpim 306araueHHst cioBapHOTO 3amacy MOBHU
mudepeHiiiia QyHKITisS aHDIIIU3MIB BUKOPUCTO-
BYETHCSI aBTOPAMH TEKCTIB Il YHUKHEHHSI TIOBTO-
piB. Hanpuknan:

Chiariamo: non si tratta del vecchio
“calcioscommesse” dove si vendevano e
compravano le partite, ma di puntate su risultati
ed eventi che accadono durante i match. — Xouemo
YMOouUHUmMuU, Wo Uoemvcs He npo KOMUWHI Gym-
OonvbHi momanizamopu, 0e MOdCHa OVI0 Kynumu
i npooamu mamy, a npo CMAeKu HA pe3yIbmam
i nodii, wo eiobysaiomuvcs nio uac epu (4).
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AHDTIM3M match BXUTAR y TAHOMY KOHTEKCTI
JUIE CHHOHIMIYHOT 3aMiHU 1 YHUKHEHHS TIOBTOPY
paHillie BKUTOTO cjI0Ba partita. Takuii mpuiioM MOB-
HO1 BapiaTHUBHOCTI YaCTO BHKOPUCTOBYIOTH KypHa-
JICTH, SIKi MUIIYTh CTAaTTi HA TIEBHY TEMAaTHKY.

3a3HaunMo, 10 audepeHuiiHy (yHKII, SIK
1 iHII1 (DYHKIT aHDTINA3MIB, HE MOKHA BIJIOKpEM-
JIIOBAaTH Bi/l HOMIHATUBHOI, TOMY 110 B Oy/Ib-SIKOMY
BUIMAJIKy 3aII03WYEHHS IIOCh HA3MBA€ — YH SKYCh
pid, un noHATTA. TobTo (yHKUIT 3aBXKIU MepeTu-
HAIOTHCS Y MOBJICHHI.

3. Kommpeciiina QpyHKuis.

OyHKIISI eKOHOMIIT MOBHHX 3ac00iB (KoMImpe-
ciiiHa) peami3yeTbCsl yepe3 3aMiHy OIHUM 3aro-
3MYEHUM CIIOBOM CHHOHIMIYHOTO PO3TOPHYTOTO
BUpa3y B iTajiiicbkiii MoBi. Hampukman, anmmiii-
CbKe CIIOBO bestseller iTallilicChKOIO MOXKHA TIepe-
JIaTy JIAIe onucoBo — il libro campione di incassi.
AmHrificeka MOBa B JaHOMY IUIaHI 3py4YHa THUM,
0 Mae 0araro KOPOTKHUX OJHO- YM JIBOCKJIAJO-
BUX CJIiB Ta CHHTETUYHY CTPYKTYpY, SIKa JI03BOJISIE
JIAKOHIYHO BHUpaKaTH CKJIa/HI MOHATTA. BizbMeMo
JUISL IPUKJIaly PEYCHHS:

Sui Pixel 8 e 8 Pro freschi di presentazione e sui
modelli precedenti debutta la nuova versione del
widget Riepilogo del tuo assistente, ora dotato di un
design rinnovato e piu personalizzabile. — ¥V woiino
npeocmasnenux Pixel 8 i 8 Pro, ax i y nonepeomix
Mmooensx, 0ebromye Hosa eepcis gidxicemy 020
Me020 acucmenma i3 OHOG1eHUM ma Oinbu nepco-
Hanizoearnum ousatinom (5).

Tyt cnoBo widget mnepenaeTbcsi B iTaliidi-
CbKii MOBI BIINOBIIHHM BHUPA30M componente
(elemento) grafico. Tlepeciunnii MOBeIb, MaKOUH
B PpO3MOPSDKEHHI JIBA TEPMiHA: OJHMH PiTHOIO
MOBOIO, aji¢ CKJIaJCHUH 3 KiIbKOX KOMIIOHEHTIB,
NpyTuii — Habarato KOPOTIIMH — aHTIIHCHKOIO,
yepes JIiHb 00Mpae OCTaHHIH.

Kommnpeciiina ¢yHKIisE aHDTIIU3MIB IIHPOKO
NPOSIBISIETHCS. B KYPHAITICTHUII, TO-TIEpIE, Yepes
€KOHOMIIO MiCIsl y KOJIOHKaX JPYyKOBAaHUX BHJAHb,
Ho-/pyre, uepe3 Opak yacy Ha MepeKIiaj] BEIHUKOTo
MOTOKY 1H(oOpMaIlii, OTpUMaHOi 13 aHTJIOMOBHHX
JoKepell — MKHApOAHUX iHOpMAIITHIX areHTCTB.
Hanpuxnan:

Deep State é quel termine un po’ complottista,
un po’ dietrologico, con cui, sia da destra che da
sinistra a volte viene descritto ’establishment.
“Deep State” — ye mepmin i3 meopii 3mM08u, neena
cnpobda 3a3upHymu 3a JAWMYHKU, AKUM [HOOI 5K
npasi, max i 1isi onucyroms npasnsiye koo (6).

Tepmin Deep State MOXINBO NEpeKIacTH iTa-
JIIMCHKOI0 JIMIIE OIMHMCOBO, OCKUJIBKHM BiH O3HA4Yae
CKJIaJHE TOHATTS — «BIUIMBOBI MOJITHYHI abo
(biHaHCOBI I'PyIH, SIKI TAEMHO MIIOTH 3a JIALITYH-
KaMU TOJIITHYHOI CIIEHW KpaiHu, He Oyaydu odi-
niiHo oOpanmMu Ha BHOOpax». Tomy 3apaau
€KOHOMi1 MPOCTOPY Ta MOBJICHHEBHX 3yCHJIb IEH
TepMiH 3aJTHIIIIH B OPUTiHATBHOMY BUIVIsL. Floro
MOXHAa TaKOX BBa)KaTW HEOJIOTI3MOM, OCKUIBKH
JUISL HHOTO TTOKH 0 HE CTBOPEHO 1TaIiHChKUH Bij-
MOBITHUK. Y JaHOMY BUIAJIKy KoMIIpeciiiHa QyHK-
Iisl aHDTIIM3MY TIEPETUHAETHCS 13 HOMIHATUBHOIO.
Cxoxka curyarist 31 clioBoM establishment, sxe
TaKOX 3aMiHS€ COOOI0 CHHOHIMIYHE PO3TOPHYTE
HOHATTA «TpyNa BIUIMBOBHUX JIIOACH, SIKI KOHTp-
OJIIOIOTH KpaiHy, opraHizamiro abo cdepy misib-
HOCTI».

3aranoM 11 QYHKIIS € YacTUHOI 3aralb-
HIIIIOTO TIPOIECY MOBHOI €KOHOMii — TEHICHIIIT
3MEHIITYBaTH 3yCHILJIS, HEOOXiTH1 17151 KOMYHIKaIlii.
VY 1m1o6aii3oBaHOMY CBITI aHIIIICbKa MOBa BUCTY-
nae JPKEPEeIoM JICKCHKH, SKa JIETKO aanTyeThCs
1 BUKOHY€E (YHKIIIFO KOMYHIKaTHBHOI KOMITpECii.
3BijicH TakoX 1 BeNMKa KIJIBKICTh abpeBiaryp, siKi
B ITAJIIACHKIA MOBI JdyXe PiIKO TEPeKIaaar0ThCs
3 anniiicekoi (Covid — “Corona Virus Disease”,
suv — “Sport Utility Vehicle” Wi-Fi — “Wire-
less Fidelity”, NATO — “North Atlantic Treaty
Organization” ) 3aBasgku 1l QyHKIIT aHDTIINA3-
MIB MiJBUIIYETHCS AMHAMIYHICTH MOBIEHHS, IO
0COOJIMBO aKTyaJlbHO B Meia, pekiami, Oi3Hecl,
IT-cdepi Tomo.

4. Interpyroua QpyHkuis.

V O1IbIIOCTI BUNAKIB, KOJIM Y MOBJIEHHI 3rajty-
I0THCSI TEPMiHH, 110 TO3HAYAIOTH 3arajIbHOIIOACHKI
SIBUIIIA MDKHAPOIHOTO 3HAYCHHS, NiepeBara Haja-
€TbCS 3allO3MYCHHSM, a HE IXHBOMY HepeKiIaxy
iTamiiicekoro. Taki aHMIINKM3MU peasizyroTh iHTe-
rpytouy QYHKIIIO K OWHHMII CBITOBOTO, MI>KKYJTh-
TYpPHOTo CHuIKyBaHHsA. Lle B OCHOBHOMY iHTepHa-
I[IOHAJII3MH, SKi 3BydYaTh OUIBII-MEHII OJHAKOBO
B yCiX MOBax i He MoTpeOyroTh NosicHeHb. Hampu-
KJIa;

1l termine “superfood” é un termine utilizzato
per descrivere alimenti che sono particolarmente
nutrienti o che possono avere benefici per la
salute. — Tepminom cynepgyo nasuearomv o0co-
O1UB0 NOJACUBHI NPOOYKMU XAPUYBAHHS, BHCUBAHHS
saKux 0oope enausae na 300pos’s (7).

AHDTIIM3M superfood 3a OCTaHHI NECATUIITTS
CTaB TaKUM JKE MOMYJIAPHUM Yy CBITi, K 1 OJHO-
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KOpPEHeBE 3 HMM CIIOBO fastfood. Bonu mo3naua-
I0Th MIPOTHJICKHI TOHATTS 1 00MABa CTaiau iHTEp-
HaI[lOHAJII3MaMH, SKi TIEBHAM YHHOM MapKyHOTh
XapyuoBi 3BHYKH OKpEeMHUX Trpyn Jiroaei. Biarani,
aHNIIINACBKE CJIOBO food € MOBONI MPOTYKTHBHUM
1 3HAKOBUM B IIbOMY IIJIaHI, CIOJIY4alOUUCh 13 Pi3-
HUMH JIeTepMiHAHTaMH, BOHO YTBOPIOE TE€PMiHHU,
SIKI acCOLIIOIOTHCA B YCiX 13 MEBHUM THUIIOM Xap-
YyBaHHS 1 KOHKPETHHUMHU NPOAYKTaMHu: junk food
(wkinnmuBa 1ka), fastfood (mBuaka ixa), rowfood
(cupoininns), superfood (3mopoBa ixa).

Inrerpyrody (QyHKIiI0 BHUKOHYIOTH TEpPMIiHU-
AQHDIIIU3MH Y PI3HHX Tally3sSX JIOACHKOI JTisiiIhb-
HOCTI, IOYMHAIOYH 13 KyJTiHApii 1 3aKiHUYIOUN Hay-
KOBHMHU JIucHHIUTIHaMu. Hanpukman:

E qui il tema del tumore alla prostata la fa da
padrone con il test del Psa, [’antigene prostatico
specifico, sul sangue. — CmocosHno paky npo-
cmamu, mo mym npomazoHicmom y oiacHocmuyi
€ aHaniz Kpoei Ha cneyu@iunuil anmucer npo-
cmamu (8).

VY nanomy mnpukiani aHrIinu3M-adpeBiarypa
Psa — “Prostate specific antigen”, okpiM KoMITpe-
ciitHOi (yHKIIi1, BUKOHYE 1€ W (YyHKIIIO IHTerpa-
1ii Ta BCTAHOBJICHHS 3B’S3Ky 13 HOBITHIMH ia-
THOCTUYHHMH METOJAMH Y CBITOBIN MEIUIIMHI.

5. ®yukuisi opieHTanii HA MOy Ta MPECTH:K.

VY neskux THIax IUCKYpCy, HAMPUKIaa MeIii-
HOMY YH IHTEPHET-IUCKYpCi, aHDIIIU3MU YacTo
BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO Opi€HTallil HA MOBHY MOAY,
sKa peali3yeThCsl 4epe3 BUKOPHCTAHHS 3aro3u-
YeHb JIJIs1 HOMiHAIi1 TOHATH Ta SBUII, Y IKUX € €KBi-
BaJICHTHI Ha3BH B ITATIMCHKIA MOBi. BxuBaHHS
aHNIIM3MY 3a0e3ledye M03Ha4yBaHOMY OO0’ €KTY
WIIIBUIICHHSI Y paH3i» 1 poOUTh HOro OibII mpe-
CTIDKHMMH B O4ax CHiBpo3MoBHUKa. Hanpukian:

Nenalife e il nuovo marchio di kid care firmato
da Francesca Rocco. Una linea completa di
prodotti green per bambini e pensati per mamme
moderne e attente! — Nenalife — ye nosa mapka
3ac00i6 011 oumsayo2o 002110y 6i0 Ppanuecku
Poxxo. Lina ninia exonoeivnux npooykmie 0is
oimetl, pO3PAxX08AHUX HA CYUACHUX MAM, WO NIKTY-
fomuvcst npo c6oix uao (9).

VY naHoOMy peKJIaMHO-TIPE3eHTALiIHHOMY TEeKCTi
annminmsM kid care, BXUTHI 3aMiCTh ITaTIHCHKOTO
BiAmoBigHuKa cura di bambini, Hece B co01 KOHO-
TaIif0 YOroCh MOJIHOTO, MEPEAOBOTrO, IO TOYHO
Ma€e Ccromo0aTHCh Cy4acHHUM cynepMamam. Tak
caMo 1 CJIOBO green, BXXHUTE 3aMiCTh 1TaTIHCHKOTO
ecologico, MOCUIAETHCS HA MOJHI TEHIEHIIIT cepest

OorepiB-aM0’ €HTAIICTIB, IO € B3IPIIEM TSI MLJTb-
HOHIB HIAMMCHUKIB, K1 MIKIYIOTHCS PO 3710POB’s
CBOE€I CIM’1.

6. EBdemictuuna pyHkuis.

ITin eBdemizMOM pPO3YMIIOTH JIEKCHYHI OJU-
HUIIl YU BUpPa3u, SKI BKHUBAIOTHCA JUISI 3aMiHH
Takoi MpsiMOi Ha3BH, KA 3/1A€THCSI MOBLIIO HEIO-
peuHoI0 B JaHiil MOBIEeHHEBiHM curyanii. OcHo-
BHOIO MeTOI0 eBdemizamii BBa)ka€Tbcs Tpar-
HCHHS YHUKHYTH KOMYHIKAQTMBHOI HEBIa4l 4YH
KOH(ITIKTY, MacKyBaHHs HeOaXaHOT KOHOTAIIIT YH
MiBUINECHHS MPECTHKY TOTO YU IHIIOTO MOHSITTS
(3arniTko, 2020: 161).

3ano3uyYeHH] € OHMM 13 HaNNOMYJISPHILIINX
3ac00iB YTBOpeHHs eB()eMi3MiB, HE 3Ba)KalO4n Ha
Te, 10 BOHU € MPSMUMH Ha3BaMu TaOyHOBAHOTO
noHATTsA. Peamizaris 1miei ¢(yHKIIT aHDIIINA3MIB
JOCSITAETHCS 32 PaxXyHOK HEMPO30POCTi Ta HEBMO-
TUBOBAHOCTI 1X BHYTPIIIHBOI (POpMH, KA JTO3BO-
Jsl€ MOBIIO TPUXOBAaTH HeOaKaHMM 3MICT, INO
MIir OM CHAHTEIMYUTH CIIBPO3MOBHHKA. TakuM
YUHOM, 1HIIIOMOBHI CJIOBa MEHII MIOKYIOTh Ta 3/1a-
IOTHCSl OJTAaTOPOIHINIIMMHU TTOPIBHIHO 13 3BUYHUMH
¢opmamu. HaBenemo nmpukiaa aHminu3My y posni
eBheMizmy:

1l cosiddetto processo d’inserimento dei
portatori di handicap, oggetto delle politiche
sociali di quegli anni, e andato via via affinandosi,
sino a diventare un processo d’integrazione. — [ Ipo-
yec npayesiawimysanHs nooell 3 iH8aNiOHICmIO,
AKU 8 Mi poKU 08 YeHmparbHUM RUMAHHAM COYi-
bHOI nonimuKy, nepepic y npoyec ix inmezpayii
6 Hopmanwhe dcumms (10).

CnoBo handicap ¢dyHKIIOHYE B iTamiiChbKii
MOBI K eB(eMi3M MOHSTTS «IHBAIA» Ta Mae
OinbII HEWTpadbHE 3HAYCHHS, HIDK aBTOXTOHHI
Ha3Bu invalido un disabile, sxi yxe oOpocnu Hera-
TUBHUMU KOHOTAIlISIMU Ta MOXKYTh 3By4aTtu oOpas-
JIMBO JJIs1 TFOMUHU 3 00MEKEHHUMHU MOYKIIUBOCTSIMHU.
Bzarani ans BUpakeHHs TMOHSTTA TMPO 1HBAI-
HicTh y 0araThbOX MOBaxX CBITY BHKOPHCTOBYIOTh
eB(deMicTUUHI BUpa3u abu sikomora M sKiie o0i-
WTH TEMY HETIOBHOIIIHHOCTI.

7. ExcipecuBHa (hyHKITis.

3ano3uyYeHHs MOXXYTh BHKOHYBATH TaKOX
1 eKcrIpecuBHY (QyHKIIIF0. 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY,
B SIKOMY BXXHTE IHIIIOMOBHE CJIOBO, Ta 3 OIVISILy Ha
KOMYHIKaTUBHUIH HaMip MOBII BOHO MOX€E ITOCH-
JFOBATH EKCIIPECII0 BUCIIOBICHHS 1 CITyTYBaTH IS
CaMOBHMpaXCHHS Ta CaMOCTBEP/UKEHHS aBTOpa.
BoxkuBaHHS aHDIINU3MIB  YacTO MPOIUKTOBAHE
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OaKaHHSAM IIIKPECIIUTH BHCOKHUW pPiBEHb OCBiue-
HOCTI, IUPOKHUIA KPyro3ip, o0i3HAHICTh 13 cydac-
HUMU TSHICHIIISIMH Ta 1HIII SKOCTI, IO MIHYIOTHCS
y CYCHLJIBCTBI.

KpiM TOrO 3amo3uueHHs 4acTO MiCTUTh 3aKO-
JIOBAaHMK KOMIIOHCHT €MOIIii, OLIHKA Y CTaB-
JICHHS MOBIIS IO TOTO YH iHIIIOTO SIBHIIA, IO TEK
BioOpakae BHYTpIlIHIN cBIiT moguau. Ha Hamry
JIYMKY, SKIIO TparMaTHYHUN KOMIIOHEHT IHIIHX
(GyHKLIN CIPSMOBYE CBOIO [iI0 IEPEBAXKHO Ha
ajpecara, TO eKCTpecruBHA (DYHKIIiST Ma€ 00’ €KTOM
peautizailii came Toro, XTo reHepy€e IUCKYpC, HOTOo
aBTOpa-BUKOHABII. Hanmpukiian:

“Il mio consiglio, quindi, é di ricominciare
a fare attivita fisica almeno una volta a settimana e
a ritmo moderato-intenso. Non solo una semplice
camminata, ma magari una cosiddetta power walk,
una camminata veloce o un po’ di jogging, o una
partita a calcetto, pallavolo o paddle.” — « Omorce,
Most nopada — 6ionoeumu Qizuuni enpasu y cepeo-
HbOMY YU BUCOKOMY PUMMI X04a O paz Ha Mudic-
Oenvb. Xail ye Oyoe He npocmo npocyisauKd, a max
36aHUll cunoBull bie, WeuoKka xooa yu bie niomion-
yem, abo mooduce epa 8 minighymoon, sonetioon uu
mewnicy (11).

VY naHomy mpuKIani NPUCYTHIA XapakTepHUU
CTHJIICTUYHHUN TIPUIOM — B)KUBaHHS SKCIPECUBHO-
CUJIBHOIO 1HIIIOMOBHOIO €JIEMEHTA, a IIOTIM HOro
PO3TOpHYTE CHHOHIMIUHE TOsSCHEHHS. Tak, aHIIi-
uusM power walk, KpiM TOTO, 1110 BXE y CBOEMY
3HAYCHHI MICTHTh CHJIOBUH KOMIIOHEHT, IOTIM
JIOIATKOBO CEMAHTHYHO MiJICHIIOETHCS YTOUHIOIO-
quMH (hpa3amMu, B IKUX TEXK MICTATHCS aHTTIOMOBHI
cloBa jogging i paddle. ABTOp HaBMUCHE MaHIITy-
JFO€ IUMU €JICMEHTaMH, 100 TMOCUJIMTH CKCIpe-
CHBHICTh BUCJIOBITFOBaHHSI.

[le oguH MpHUKITAT;:

Domani sara interessante osservare come gli
spin-doctors di Putin racconteranno [’accaduto
al Paese. 3aempa Oyoe yikaéo cnocmepicamu, K
nonimmexuonoau Ilymina 6OyOymv noscHosamu
me, wo cmanocs, écit kpaini (12).

KoHTekcT paHOrO TpUKIAAy — 1€ IOBIiJO-
MJIEHHS IIPO aBiakaracTpody, y sKiif 3aruHyB OJi-
O3HUH POCIHCHKUN BICHKOBO-TIOMITHYHUHN isq
€. llpuroxxun. ABTOp HaTsKae Ha Te, 10 e Oyna
HE BWIIQJIKOBA aBapis, a CIUIAaHOBaHE BOWBCTBO
Ha 3aMOBJICHHSI HE MEHII O/Ii03HOTO IMPE3UICHTA
Pocii. Jlns migcWiIeHHS HEraTHBHOI KOHOTAIi
KYPHAIICT BXKUBAE aHTIIIIM3M spin-doctors (aHri.
«OpymHi momitTexHosord, PR mMeHemkepu») s

MO3HAYEHHsI MyTIHCHKOTO OTOYEHHS, SIKUM JIOBE-
JeTbCsl BUTAJlyBaTH 4eproBi Oailku A BUIpaB-
JaHHS TUKTATOpa.

8. ManinynsatuBHa QyHKIIA (QYHKIIA BIUIUBY).

[HITOMOBHE CITOBO OKpIM 1HIIUX CBOIX (DYHKITIH
JTa€ MOXKJTUBICTB aJpEeCaHTy MaHIIMyII0BaTH CBiI0-
MICTIO JIFOZICH, 10 SIKMX BiH 3BEPTAETHCS, KOPHUC-
TYIOYUCh TPHUBAONIMBICTIO Horo GopMu Ta HE3pO-
3yMUTICTIO 3MiCTy. SIK BiZIOMO, BeJlHMKa KiTBKICTh
CJIIB-aTHOHIMIB BITHOCUTBCS caMme J10 3ar03U4eHO
nekcuku. HeposymiHHs 3amo3myeHbp abo Hemo-
BHE IX PO3yMIHHS — HalOLIbII THIIOBE SIBUILE, SIKE
BUKOPHCTOBYIOTh MaHIMYIATOPH T'POMAJICHKOIO
nymkoro. IIpo MaHIMynAIilo MOXXHA TOBOPUTH
TOMi, KOJH JIIOMHA, SIKOK0 MAaHIIyJIIOI0Th, MOBO-
JUTHCS TIPOTH CBOIX IHTEpECiB, ajie B IHTepecax
MaHIMyJIATOopA.

[Ilo crocyeTbcs MacoBaHOTO TNPOHHKHEHHS
AQHIJIOMOBHHX 3allO3MY€Hb B 1TaJIMCBKY JIHTBO-
KyJIbTYpYy, TO BHpIlIajbHy pOJib TYT BIIIrparoTh
3MI, sKi KOPUCTYIOTHCS BiJICYTHICTIO KOHTPOJIIO
3 Ooky nepxasu. Ha mmansrax raser Ta B edipi
Tene0aueHHsT CIOCTEPIraeThCsl MPHUXOBaHa Timep-
Oosizalis Ta HaB’s3yBaHHSA YYyXOI MOBHU 1 KyJb-
TYPH, @ pa30M i3 UM BiJOYBa€ThCS BIPOBAKEHHS
Ta IpolaraHja peaiii, MONIAAIB, Mojenel moBe-
JIHKH, CTIOCO0Y KUTTS Ta MOpPAJTi.

HoBe cmoBo, B TOMy 4YHCHI 3amo3W4YeHHS,
3aBXKIH € HOCIEM TUMYACOBOI KOHOTAIli1 HOBU3HH,
sKe B aCHeKTi MparMaTHKH ajpecarta mnependa-
4a€ MOJAJBHICTh «3IUBYBAHHA» Ta «ILIKaBOCTI».
Binomo, mo ogHi€r0 13 HAMCUIBHIMIUX PYIITIHHUX
CWJI JUISl JTIEONUHH € came I[iKaBiCTh 1 MparHeHHS
HOBM3HHU, TOMY NpHUBaOIMBICTH TOTO, IO BHpa-
JKEHE 3al03MYCHHSAM 3pocTae yaBivi. MaHimy:s-
THUBHA (DYHKIIISI aHIJIIIKU3MIB y IbOMY TIJIaH1 JIETIO0
crmiBmaaae i3 eBPEMICTHYHOIO, aje Ha BIAMIHY
BiJl OCTaHHbBOI, SIKa JIMIIE IPUKpaIIae HEIPUEMHI
TOHATTS, MaHIMJIAIISA i€ TIAOIIE 1 CpsIMOBaHA
Ha 3MIHY CBiIOMOCTI ajpecara, HOro KapTHHH
CBITY.

AHDIIIU3MY y JaHid QyHKIT MOXHA 3yCTpiTH
y TONITHYHOMY Ta PEKIaMHOMY JIHCKypci abo
B IHIIUX JUCKYpCax, METOK SIKUX € TpOIaraHja.
Hanpuxknan:

C’é una startup romana che sta mettendo mano
a uno dei totem della gastronomia italiana: il
gelato. In che modo? Reinventandolo in chiave
«plant basedy e dunque salutare. € oona newo-
oasHo cmeopena komnamuisi y Pumi, axa e3anaca
3a KYIbMOoGUll imaniiCbKutl npooyKm — MOpO3UB0.
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AHxum uunom? bBye eumnaiiOeHuti KopucHuti OJist
300p08’s peyenm «Ha pocaunHin ochosiy (13).
Januii mpuKiIaa B3STHH 13 Ta3eTHOI CTaTTi,
oIy0JIiKOBaHOT Ha TIpaBax pekjgamMu. Y KOHTEKCTi
O3HAMOMJICHHSI 13 HOBOIO TEXHOJIOTi€I0 BUPOO-
HUITBA MOPO3HMBa POOWUTHCS AKIICHT Ha TOMY,
10 TAKUW BapiaHT yIIOOIEHOTO BCiMa MPOAYKTY
€ 3OPOBIIIUM HIXK KJIaCU4YHi, 3HalOM1 3 JUTHH-
CTBa CMaKH Ha OCHOB1 MOJIOYHHX BepIukiB. ToOTO,
KOMYHIKaTUBHOIO METOIO IIi€i CTaTTi € 3MIHUTH
TpPaAMIIAHI YSABJICHHS CIIOKMBAYiB 1 CIIOHYKaTH
ix oOuparu came nei npoaykr. OgHIEO i3 KOMY-
HIKaTUBHUX TAaKTHUK, BHUKOPHCTAHUX Y IaHOMY
HOBIJOMJICHHI € B)XHWBAHHS BEJIMKOI KIJIBKOCTI
aHDTIIU3MIB (startup, totem, plant based), sxi
MAaIOTh 3aI[IKaBUTH CIIOKHMBa4a CBOECID HOBH3HOKO
1 BUKJIMKAaTH Oa)kaHHS CIpoOyBaTH IIOCh HOBE,
BiZIMiHHE BiJ TOTO, IO BOHU paHime inu. s
MoCWJICHHS e(PeKTy Mmopyd i3 MOJHUM HHUHI CIIO-
BOM «plant based» (Ha pOCIMHHIA OCHOBI) BXKH-
TUH emiTeT salutare — KKOPUCHUH TS 37TOPOB’ 5.
Taki acoriaTuBHI 3B’SI3KH MK MOHATTSIMHU «POC-
JUHHUL — KOPUCHULD, KMBAPUHHUU — UKIOAUBULD
CTBOPIOBAJIMCh Ha NPOTI3l OCTAHHIX KIJIBKOX

JNECATHIIITh JIOOICTAMU STHYHOTO BETAHCTBA, SKi
BUKOPUCTOBYBAJIM 13 TMPOIMAraHJAUCTChKO-MapKe-
THHTOBOIO METOKO OCTAaHHI HAYKOBI JIOCIIKCHHS
B 00JIaCTI MEIUIIMHU TIPO T€, 110 HaAMipHA KiJIb-
KICTh TBAPWHHHMX JKUPIB MPOBOKYE ITiIBUIICHHS
XOJIECTEPUHY y KpPOBI 1, K HACIIiJIOK, PO3BUTOK
CEepIIEeBO-CYIMHHUX 3aXBOPIOBAHb.

BuCHOBKH | mepcneKTHBM TOAAJIBIIAX
AocTaizKeHb. TakuM 4YMHOM, aHIIIICHKI 3amo3u-
YEHHS B ITaiChKill MOBI MalOTh IOCHUTh IIUPOKUI
cnekTp QyHKITH, SKi peai3yroThes depes iX Homi-
HATHBHI, €KCIPECHBHI Ta TMparMaTHyHi MOXIIHU-
BOCTI. Byny4n ¢hopmMasibHO BiIMIHHUMHU BiJl iTaJTiHi-
CHKUX JICKCEM Ta CEMAaHTUYHO HEMPO30PUMH IS
CHPUIHSATTS, BOHU JIETKO CIIPABIISIOTHCS 13 3aB/IaH-
HSIM [TPUBEPHEHHS yBaru, MaCKyBaHHsI HeOaKaHUX
KOHOTAI[il, TOCUJIEHHS €MOILIMHOCTI MOBIIEHHS
Ta 3a0e3MedeHHs JeKCcuyHoi BapiaTuBHOCTI. Kpim
TOTO, MOBIIIO JUISI TOCATHEHHS CBO€ET KOMYHIKaTHB-
HOi METH JIy)K€ 3pyYHO BKJIAJIATH B AHIIIIU3MH
BaroMui MparMarTu4HUil KOMIIOHEHT, SIKHil 103BO-
JIsie IOMy BUPA3HUTH CBOE CTABIICHHS JIO TpEaIMETa
PO3MOBH Ta NEBHUM YHHOM BILJIMBATH HA CIIBPO3-
MOBHHUKA.
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THE PHILOSOPHY OF THE «LEARNED IGNORANCE»:
LINGUISTIC AND CONCEPTUAL ASPECTS OF HALLUCINATIONS
IN LARGE LANGUAGE MODELS

Large Language Models (LLMs) like GPT-4, Claude, Gemini, and PaLM have demonstrated remarkable linguistic
capabilities but suffer from a critical flaw: hallucinations — confident, yet unfounded, responses. These fabrications arise
when models generate plausible-sounding information without a factual basis. Despite technical advances, the root issue
remains unresolved: LLMs do not recognize when they lack knowledge. This paper explores this phenomenon through
the linguistic and philosophical lens of docta ignorantia («learned ignorance»), a concept introduced by 15th-century
thinker Nicholas of Cusa. Cusa argued that true wisdom begins with recognizing the limits of one’s knowledge. Applying
this idea to Al the paper contends that LLM hallucinations stem from their lack of epistemic humility — they «do not
know when they do not know.» Rather than acknowledging uncertainty, they fabricate linguistically correct answers,
potentially spreading misinformation and undermining trust in Al systems. The paper outlines several key contributions.
First, it examines docta ignorantia and its relevance to epistemology and modern Al. Second, it analyzes the linguistics
and technical causes of hallucinations in LLMs, such as probabilistic text generation and lack of grounded understanding.
Third, it illustrates how existing mitigation strategies — like confidence calibration and retrieval augmentation — only
simulate awareness of ignorance but do not resolve the underlying epistemological gap. Ultimately, this work calls for
Al that mirrors a foundational principle of wisdom: understanding its own limits. By drawing on docta ignorantia, we
can reimagine hallucination not just as a technical glitch but as a philosophical failure — one that can be addressed by
rethinking how Al engages with the unknown.

Key words: Artificial Intelligence (A1), Large Language Models (LLM), linguistic analysis, hallucianations, philosophy,
docta ignorantia.
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PLIOCO®IS «BUEHOI HEOCBITUEHOCTI»:
JIHTI'BICTUYHI TA KOHIIENTYAJIbHI ACHEKTH TAJTIOIIMHAIIIIA
Y BEJIMKUX MOBHUX MOJEJISIX

Benux (cmamucmuuni) mosui mooeni (LLM), maxi asx GPT-4, Claude, Gemini ma PaLM, demoncmpyroms epadcaroui
JHEGICIMUYHT MOJNCIUBOCTIE, NPOMPe YCI MArOMb 00UH KPUMUYHUL HEOONIK: «2ATOYUHAYITY — YIeGHeH], HeOOIDYHMOBAH]
6i0n06i0i. L[i 8uca0ku eUHUKAIOMb MOJI, KOIU MOOET 2eHepyIOmb NPasi0onodioHy Ha euenao inghopmayito bes paxmuy-
Ho20 niotpywma. [lonpu mexuiunuii npozpec, ys 6azosa npobrema i doci sanuuaemoca Hegupiutenor: LLM ne 30ammui
PO3NIZHAMU MOMeHM, KOau iM Opaxye 3naub. Y yiti cmammi seuuje 2amioyunayitl po3ensioaemscst Kpizb JiHeGICIMUYHY
i ghinococwvry npusmy docta ignorantia («guenoi neocgiouenocmiy) — konyenyii, 3anpononosanoi’y XV cmonimmi cepeo-
Hbo8TuHUM muciumenem Mukonoto Kysancexum. Bin cmeepdoicysas, wjo cnpasoichs myOpicms ROYUHAEMbCS 3 YCBIOOM-
JICHHS MEJIC GLACHO20 3HAHHA. 3acmoco8yrouu Yio ideio 00 WMyyH020 iHMeNeKmy, aemopu 00800aMy, WO 2aNOYUHAYIT
MOBHUX MoOenetll BUNIUsaioms i3 Opaxy enicmemiuHoi CKPOMHOCHI — 60HU «He 3HAIOMb, WO He 3HAIOMbY. 3amicmb mo2o
Woo 8UABTAMU HEBUSHAYEHICMY, MOOENT 8U2AOVIOMb JIIHEBICTNUYHO KOPEKMHI 8i0N06I0, WO CNPUYUHAE NOUUPEHHS Oe3iH-
gopmayii ma niopusamu 0ogipy 00 cucmem I Y cmammi okpecniocmbcst KilbKa KIIOYOBUX MOMEHMIG 3A3HAYEHOL
npobnemu. Ilo-nepuie, ananizyemuca docta ignorantia («uena HeocgioueHicmvy) ma ii 3Havenns 0na enicmemonoeii LI
To-0pyee, po3zensidaromvcs NiHGICMUYHI 1 MEXHIYHI NPUYUHU 2ATIOYUHAYIT, 30KpeMA UMOBIPHICHE 2eHEPYBAHHS MEKCIMY
ma GiOCymuicmyv «yceidomaero20» po3yminna. Tlo-mpeme, npooemoHcmposano, wo HAs6HI cmpamezii nom AKueHHs
npobnemu — AK-0m Kariiopy8anus 6NesHeHOCMI ma OONOBHEHHs uepe3 noulyK (retrieval augmentation) — nuwie imimyroms
YC8IOOMNIEHHA HE3HAHHSA, aJle He YCY8alonb 2NUOUHHUL eniCmeMOoN02iuHUll pO3pUs. 3anponoHo8aHo nioxio 00 cMeopeHHs
LI, sixuii ioobpadicae 3acaonuyutl npuHyUn MyOpoCHi. po3yMiHHA MediC 61ACHUX 3HAHb. [Ipononyembca nepeocmuciumu
eantoyuHayii He npocmo Ax mexuiynul 30iu y cucmemax LI, a sax ginocoghcoky ma ninegicmuury nopasxy.

Kniwouosi cnosa: wmyunuii inmenexm (L), eenuxi (cmamucmuyni) mosui mooeni (LLM), nineeicmuunuti ananis,
eanoyunayii, ginocogis, docta ignorantia.

Relevance of the Research Problem. Large of misinformation and undermine the credibility
language models (LLMs), such as GPT-4, of scientific literature” (Kumar, Mani, Tripathi, et
Anthropic Claude, Microsoft Gemini, and Google  al., 2023). Similarly, Jones (2025) acknowledges
PalLM, demonstrate an impressive capacity to  that while Al hallucinations cannot be entirely
generate human-like text and respond to diverse eliminated, their effects can be mitigated through
queries. However, they exhibit a significant targeted strategies. She notes that it is well known
shortcoming — hallucinations. These models that all forms of generative Al, including the large
occasionally fabricate facts with high confidence, language models (LLMs) that power chatbots,
despite these facts having no basis in reality. In  tend to fabricate information. “This is both
the context of Al, «hallucinationy refers to content  a strength and a weakness. It’s the reason for their
generated by the model that appears plausible celebrated inventive capacity, but it also means
but lacks grounding in reality or source data they sometimes blur truth and fiction, inserting
(Wikipedia contributors. (2025b, May 11). In incorrect details into apparently factual sentences”
other words, LLMs can «lie» unconsciously, filling ~ (Jones, 2025). In a more systematic effort, Sun,
knowledge gaps with their own fabrications instead ~ Sheng, Zhou, et al. (2024) identified eight primary
of admitting ignorance. This phenomenon poses types of errors associated with Al-generated
challenges to reliability: how does one distinguish  content: “Overfitting”; “Logic errors”; “Reasoning
truth from fantasy if the model always expresses  errors”; “Mathematical errors”; “Unfounded
confidence? fabrication”; “Factual errors”; “Text output errors”;

Critical Review of Recent Studies and “Other errors.” Despite these contributions,
and Publications. Several attempts have been to date, there is no comprehensive classification
made to explain the nature of hallucinations in  of AI hallucinations, nor have the underlying
artificial intelligence. Kumar, Mani, Tripathi, et  causes of their content errors been effectively or
al. (2023) highlight the risks posed by artificial  conclusively explained (Sun, Sheng, Zhou, et al.,
hallucinations in generative Al, defining them as  2024).

“instances where an Al chatbot generates fictional, Purpose of the Study.This paper aims
erroneous, or unsubstantiated information in  to explore one fundamental reason behind
response to queries” (Kumar, Mani, Tripathi, the propensity of LLMs for hallucinations —
et al., 2023). They emphasize that “in research, their lack of knowledge of their own ignorance.
such inaccuracies can lead to the propagation This principle has its roots in the philosophical
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concept of docta ignorantia («learned ignorancey),
formulated by the 15th-century thinker Nicholas
of Cusa.

Presentation of the Main Research Findings.
Nicholas of Cusa (1401-1464), often regarded
as the most influential German intellectual
of the fifteenth century, also played a significant
role as a church reformer, administrator,
and cardinal (Hopkins, 2020). Throughout his
life, he was committed to reforming and unifying
the universal and Roman Catholic Church. This
mission shaped his work as a canon law expert
during and after the Council of Basel, as a papal
legate to Constantinople and later to German
dioceses and religious institutions, as bishop
of Brixen, and as an advisor within the papal curia.
His extensive ecclesiastical career was reflected in
his prolific output of Latin sermons and in his more
theoretical writings on ecclesiology, ecumenism,
mathematics, philosophy, and theology. Cusanus
was intellectually curious and deeply engaged with
the Neoplatonic tradition. While familiar with both
humanist and scholastic thought, he was largely
self-educated in philosophy and theology. His
work anticipated developments in mathematics,
cosmology, astronomy, and empirical science,
and he developed a unique and systematic
interpretation of Neoplatonism (Hopkins, 2020).
According to Nicholas of Cusa, a person who
grasps docta ignorantia is aware of the limits
of their knowledge and acknowledges when
their understanding is incomplete. By contrast,
contemporary language models lack authentic
epistemological humility — they “do not know
when they do not know,» and therefore cannot
refrain from fabrications. This paper methodically
analyzes:

* The philosophical meaning of docta
ignorantia and its epistemological significance.

* The technical mechanisms  behind
hallucinations in LLMs (why models fabricate
answers instead of declining to respond).

* Parallels between AI’s lack of «learned
ignorance» and its susceptibility to hallucinations
(comparing the principle «I know that I know
nothing» with the machine’s «I pretend to know
everythingy).

* Real-world examples of hallucinations
from GPT-4, Claude, etc. (fake sources, historical
inaccuracies, pseudoscientific explanations)
illustrating the lack of self-awareness in these models.
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* Contemporary approaches to reducing
hallucinations (confidence calibration, self-
verification, tool usage) and reasons these

approaches merely imitate docta ignorantia.

* Prospects for incorporating the principle
of «knowledge of ignorance» into the development
of ethical and safe artificial intelligence.

Docta ignorantia (Latin for “learned ignorance”
or “educated unknowing”) is a central concept in
the philosophy of Nicholas of Cusa (1401-1464). In
his work «De docta ignorantia» (1440), the author
articulates a paradoxical idea: the highest wisdom
lies in the awareness of one’s own ignorance (Hop-
kins, 2001). He states that nothing suits a person —
no matter how devoted to learning — more fully
than becoming deeply knowledgeable in ignorance
itself, which defines his true nature: “The more he
knows that he is unknowing, the more learned he
will be.» (Cusa, 1440/1981, P. 3). This renowned
quotation encapsulates the essence of docta
ignorantia: a person truly becomes knowledgeable
only by recognizing the depth of their ignorance.

Nicholas of Cusa developed the concept
of epistemological humility under the influence
of ancient traditions, particularly the Socratic
principle, «I know that I know nothing,»
reinterpreted in a Christian context (Hopkins,
2020). According to Nicholas of Cusa, God
represents absolute and infinite Truth, which
human reason cannot fully comprehend. All our
knowledge of the world and of God is approximate
and limited. Recognizing this fact constitutes
the highest knowledge attainable by humans:
understanding that ultimate truth is unreachable,
thus rendering each assertion merely a provisional
«conjecture,» an  approximation.  Cusanus
emphasizes the human boundless aspiration to
understand the unknown: «Assuredly we desire to
know what we do not know,» yet no finite being
can grasp the (Cusa, 1440/1981, P. 6). Hence,
the necessity of self-reflection arises: the wise
person must reflectively assess the limits of their
own understanding and avoid succumbing to
the illusion of omniscience. Cusanus describes
this stance as «learned ignorance» — the state
reached when, after extensive study, one attains
meta-awareness of one’s incompleteness. It is
not a skeptical denial of knowledge but rather
epistemological modesty: the acknowledgment
of the fundamental limits of human understanding
and readiness to revise one’s convictions.
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It is important to note that docta ignorantia does
not imply passive ignorance or a refusal to seek
truth. On the contrary, for Cusanus, this concept
paves a dynamic pathway to wisdom. Only by
recognizing one’s finitude in the face of infinity
can the intellect advance without becoming mired
in dogmatic certainty. Epistemological humility
fosters self-critical thinking and openness to new
knowledge. The philosophy of learned ignorance
cultivates internal discipline, preventing groundless
conclusions or the mistaking of assumptions for
truth. This intellectual virtue stood in contrast to
medieval scholastic arrogance; Cusanus composed
«Apologia Doctae Ignorantiae» (1449) in defense
of his doctrine against critics, highlighting
the paradox that conscious ignorance brings one
closer to genuine wisdom than encyclopedic
knowledge without awareness of its limits. (Cusa,
1440/1981).

Thus, docta ignorantia (Cusa, 1440/1981) can
be summarized as follows: wisdom is knowing
where your knowledge ends. This involves several
key elements:

* Epistemological humility: lack of confidence
in the absolute truthfulness of one’s knowledge;
willingness to admit, «I do not know this.»

» Self-reflection and critical thinking:
the ability to think about one’s thinking, question
one’s conclusions, and seek out errors in one’s
understanding.

* Recognition of cognitive boundaries:
awareness that some questions are beyond the reach
of human reason or have uncertain answers;
acknowledging one’s intellectual finitude amidst
the infinite complexity of the world.

* Rejection of pretended knowledge:
fundamental honesty with oneself and others,
refraining from presenting ignorance as knowledge
or making unfounded claims.

These qualities of learned ignorance — humility,
self-criticism, and boundary awareness — will
serve as benchmarks to analyze what modern Al
models lack and why they «hallucinate.» As we
will observe, large language models lack the wise
person’s ability to stop and admit, «I do not
know this,» which fundamentally underpins their
erroneous fabrications.

Mechanisms of Hallucination
Language Models

In the context of this paper, it is essential
to consider the reasons why LLMs «fabricate»

in Large
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answers instead of declining to respond when
they do not know. The answer lies in the inherent
nature of these models and their text-generation
methods. Large language models are essentially
sophisticated statistical machines trained on vast
textual datasets. They do not explicitly store
facts like encyclopedias; instead, during training,
the model adjusts billions of parameters to predict
the most probable next word (token) based on
preceding text. Their goal is textual coherence
and plausibility, not factual accuracy. When
given a user query, the model generates responses
step-by-step, selecting each subsequent word
according to the probability distributions learned
from training data. If the correct information is
explicitly present in the data, the response may
be accurate. However, if the query pertains to
something unknown or ambiguous, the model still
attempts to provide the statistically most likely
answer, even if it is incorrect. Some scholars define
Al hallucination as “instances where an Al chatbot
generates fictional, erroneous, or unsubstantiated
information in response to queries” (Kumar et
al., 2023). Liu et al. (2024) argue that within
the domain of large language models (LLMs),
“hallucination” can be categorized into three
distinct types: “Input-conflicting hallucination”;
“Context-conflicting hallucination”; and “Fact-
conflicting hallucination” (Liu et al., 2024)

In summary, hallucination results from
the model’s lack of awareness regarding its own
knowledge state. Humans feel doubt when facing
unfamiliar queries; LLMs possess no internal
«unknowny» marker. Their mechanisms lack such
functionality, always generating responses based
on their statistically «best» scenario, even if purely
fictional. Hence, LLMs confabulate rather than
deliberately deceive, akin to a person in a dream
state convincingly uttering unreal statements.
Some psychologists thus suggest «confabulation»
instead of «hallucination» for AI. Nonetheless,
the core issue remains unchanged: models lack
an «ignorance filter.»

Critically, hallucinations represent inherent
model limitations related to LLMs’ mathematical
nature. Recent theoretical work by Xu, Jain,
& Kankanhalli (2024) formally demonstrates
the impossibility of fully eliminating hallucinations
from universal LLMs (Xu, Jain, & Kankanhalli,
2024). Demanding universal responses without
allowing «I don’tknow» mathematically guarantees
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occasional nonsense. Thus, the obligation to always
answer becomes a trap inducing hallucinations.

In essence, LLM hallucinations arise from
their absence of docta ignorantia — the knowledge
of their own ignorance. They cannot doubt their
answers, inherently appearing confident.

The Absence of Docta Ignorantia vs. Human
Awareness of Ignorance

In the previous section, we established that
LLMs hallucinate because they lack mechanisms to
refuse answering when knowledge is insufficient.
Now, let’s explore this phenomenon compared
to human cognition. A person practicing docta
ignorantia behaves oppositely to LLMs: they
recognize their ignorance and refrain from filling
knowledge gaps with unfounded fabrications. Such
an individual would state, «I do not know the answer
to this question,» or at least speak tentatively.
In contrast, language models always respond
smoothly and categorically, even if they have no
real understanding. This distinction highlights
a fundamental difference in epistemological self-
awareness.

Consider a situation where a student is asked
a question they cannot answer during an exam. One
student openly admits, «Unfortunately, I do not
remember» — a practical manifestation of learned
ignorance. Anotherstudent, embarrassed by ignorance,
tries to improvise and fabricate an answer that sounds
convincing. The second scenario mirrors LLM
behavior. The model behaves like a student who never
says «I don’t know,» opting instead to improvise
an answer rather than acknowledge ignorance.
Socrates would consider such a respondent ignorant
because «one who does not know and does not know
that he does not know is foolish.»

Nicholas of Cusa claimed, “the more he knows
that he is unknowing, the more learned he will
be” (Cusa, 1440/1981, p. 3). Unfortunately, this
concept does not apply to language models — they
are entirely unaware of what they «do not know.»
Their programming lacks any mechanism or
indicator, such as «uncertainty = 90%.» LLMs
cannot internally recognize ignorance and choose
silence. They lack internal criticism, an inner
voice questioning their own responses. It is akin
to a human completely devoid of doubt and self-
criticism, confidently stating any absurdity. This
behavior precisely describes LLMs.

To clarify the logical link between
a model’s inability to acknowledge ignorance
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and its hallucinations, the researcher Shlomo
Klapper proposed a new criterion for artificial
intelligence in March 2025 — the «Socrates Test»:
the true measure of intelligence is not whether Al
can speak like a human, but whether it possesses
the wisdom to recognize its limits. Klapper notes,
«When ‘I don’t know’ is not an option, Al has no
choice but to generate a plausible answer — even
if the truth is unknown. This is the trap: fluent
speech without fact verification» (Klapper, 2025)
This statement perfectly elucidates hallucinations.
Removing the «I don’t know» option compels any
system — human or machine — to lic. However,
humans retain a choice: a wise person may choose
silence. LLMs lack this freedom; their design
excludes «I don’t know» as a response class.

For instance, when GPT-4 was asked, « Who
was the sole survivor of the Titanic disaster?
the question is misleading since over 700 people
survived. The correct response would be, «No one
was the sole survivor, there were many.» Lacking
docta ignorantia, the model will not respond, « Your
question is incorrect, I don't know.» Instead, it
accepts the false premise and fabricates an answer.
GPT-4 identified Charles Joughin, the Titanic’s
chief baker, as the «sole survivor,» detailing a story
ofalcohol helping him avoid freezing. Interestingly,
Joughin was real and survived, but certainly was
not the «only» one — the model simply adjusted
facts to fit the query. A human historian would
immediately notice the logical inconsistency. The
model lacks the meta-level understanding needed
to evaluate query accuracy or its own response
(Klapper, 2025).

Another issue is the model’s confidence. LLMs
never express uncertainty, such as, «Perhaps this is
the case, but I am not entirely sure.» They always
speak confidently, even after generating obvious
nonsense. This sharply contrasts human scientific
approaches, where uncertainty is expressed
explicitly. LLMs cannot inherently mark responses
by confidence levels. Each response appears
equally confidently phrased, lacking genuine
internal reflection or awareness of knowledge
boundaries (Klapper, 2025).

Thus, human awareness — «I know that I do not
know» — has no equivalent in current Al models.
This absence is not a minor software detail but
a fundamental architectural trait. Improvements
have occurred when models simulate ignorance.
Initially, ChatGPT invented the nonexistent «King
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Renoit» while discussing medieval epics. Months
later, an updated version admitted ignorance:
«Sorry, I know nothing about King Renoit.»
Developers effectively taught the model correct
docta ignorantia for this particular case. Generally,
models rarely admit ignorance proactively, usually
doing so only when explicitly challenged (Klapper,
2025).

Therefore, lacking docta ignorantia causes
LLMs to feign omniscience, whereas humans
consciously  withhold answers recognizing
their ignorance. Modern Al models resemble
students unaware of their ignorance, frequently
making errors. Psychologically, this phenomenon
relates to the Dunning-Kruger effect, where
low-competence individuals fail to recognize
mistakes and overestimate their knowledge. LLMs
represent an extreme case, lacking self-correction
mechanisms and consistently overestimating their
accuracy.

Consequently, hallucinations result from Al’s
lack of «humility.» Ifamodel could admitignorance
or uncertainty, its errors would not constitute
hallucinations. Unfortunately, current models are
structurally compelled to fabricate truths. The
closer models approach docta ignorantia, the less
they hallucinate. Supporting this claim, ChatGPT,
trained to refuse certain responses, generates fewer
absurdities. A wise Al, thus, is one that knows
the boundaries of its «self.»

Let us examine several real-world cases where
large language models (LLMs) have hallucinated
(Klapper, 2025), demonstrating their lack
of epistemological self-awareness. These examples
illustrate how models, not knowing the truth,
fabricate confidently.

Fabricated Sources and Citations

A common hallucination observed in GPT-
3.5/GPT-4 is generating fictitious references
to scientific works or articles. For instance,
a user requests: «Provide sources claiming cheese
consumption is harmful.» The model willingly
supplies seemingly credible scientific articles
complete with authors, journals, and publication
years. GPT-4, for example, cited sources including
Thorning et al. (2017) in the Journal of Nutrition,
among others. At first glance, these references
seem authentic, but upon verification, none
actually exist — the model fabricated them entirely.
While one author cited had published in 2017,
the actual article appeared in a different journal
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with another title, and the remaining «studies» were
wholly fictional. Such responses appear plausible,
misleading average readers. Essentially, the model
simulates scholarly authority without substance.
Researchers humorously labeled GPT «a supplier
of fabricated sources.» In terms of docta ignorantia,
epistemological humility would prevent the model
from citing unread sources — it would acknowledge
its ignorance instead.

Historical and Factual Errors

Hallucinations occur when models confidently
present historical «facts» that never occurred. The
previously mentioned example regarding the Titanic
illustrates this issue. GPT-4 authoritatively
described how baker Charles Joughin survived
as the «sole survivor,» despite many survivors.
The model failed to detect the logical flaw in
the query itself. Another instance involved early
versions of ChatGPT generating a positive review
of the infamous Fyre Festival, despite it being
a notable disaster. Lacking accurate information,
the model created a glowing review convincingly.
This stylistic  hallucination arises because
the model knows how positive reviews typically
sound, writing favorably even about fundamentally
flawed events. Eventually, OpenAl corrected
this behavior, teaching newer versions to refuse
praising the Fyre Festival. However, thousands
of other scenarios remain where models fabricate
details, such as inventing nonexistent historical
figures or mixing biographies inaccurately.
Humans recognizing their limits would refrain
or verify before responding, whereas the model
responds immediately upon recognizing key terms
without understanding inaccuracies.

Pseudoscientific or Dangerous Fabrications

Hallucinations concerning scientific or medical
inquiries are especially troubling due to their
potential real-world harm. For instance, a medical-
oriented LLM might fabricate nonexistent
diagnoses or treatments. Articles on hallucinations
highlight instances where LLMs fabricate incorrect
medical diagnoses or treatment plans, potentially
causing real-life harm. A model might suggest
incompatible drug combinations, concocting
responses from incomplete data fragments. Without
docta ignorantia, models fail to acknowledge
limits, producing answers from partial knowledge.
One notable example involved a query about
the world record for crossing the English Channel
on foot, an impossible task. Initially, the model
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provided a fabricated numeric response, only
later updated to correctly state the impossibility
of the feat. This scenario illustrates how models
confidently support absurd, physically impossible
claims unless specifically programmed to identify
absurdity. Similarly, pseudoscientific explanations
(e.g., «quantum vibrations in water» regarding
homeopathy) are plausible hallucinations, given
sufficient pseudoscience in training data. Models
cannot critically discern pseudoscience from
genuine science.

Legal  Hallucinations
Consequences

Another impactful example involveda2023 U.S.
court case (Mata v. Avianca), where an attorney
utilized ChatGPT to prepare a legal brief. The
model generated references to fictitious court
precedents, which the attorney, without verification,
submitted to the court (Rao & Ramstad, 2023).
Subsequently, it emerged that six cited judicial
decisions were entirely Al-fabricated. ChatGPT
invented plausible-sounding yet nonexistent cases
by mixing case names and numbers. The judge
reprimanded the attorneys with a $5,000 fine,
noting they abandoned responsibility by submitting
fabricated Al-generated citations. This incident
clearly demonstrated real-world repercussions
of LLM hallucinations, highlighting the critical
need for verification. The model, lacking access to
authentic legal databases, fabricated legal reality
instead of admitting ignorance. This parallels
a student quoting nonexistent laws during an exam
simply to provide an answer.

The list continues: LLMs have fabricated
biographies, created nonexistent geographical
facts, and misattributed quotes — all forms
of hallucination. Commonly, models confidently
provideresponses wheresilenceoracknowledgment
of ignorance would be appropriate. Each example
reveals the AIl’s lack of intellectual honesty
characteristic of docta ignorantia. Models fail
to recognize their errors even when fabricating
blatantly. Each hallucination indicates crossing
knowledge boundaries unnoticed. Unfortunately,
such fabrications are often subtly embedded
amidst accurate facts, making them difficult to
detect automatically and potentially misleading
even experts if overly trusted.

In responce to the above mentioned
discrepansies, there have been made several
attempts to introduce contemporary methods

and  Real-World
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to resolve LLM hallucinations imitating docta
ignorantia. The issue of LLM hallucinations
is sufficiently prominent that researchers
and developers actively seek methods to mitigate
it. Many approaches aim to instill models with
a semblance of docta ignorantia — teaching them
to refrain from answering when unsure or at least
indicate uncertainty. We shall explore these primary
approaches and their limitations.

Confidence Calibration. The core idea involves
training the model to assess its confidence level
regarding answers and consequently decrease
assertiveness or refrain from responding when
confidence is low (Ma et al., 2024). Various
implementations exist, such as analyzing entropy
or token probability distributions: if a model
hesitates among several options, indicating
uncertainty, it ideally reduces confidence or
explicitly states uncertainty. Another method
involves model calibration — training the model
or a supplementary layer to assign reliability
scores to each generated answer. Applied systems
might visually indicate reliability (green for high
confidence, red for potential hallucinations).
Some studies describe multi-calibration methods
enhancing the correlation between internal
confidence and factual accuracy ((Detommaso et
al., 2024). Adjusting temperature and generation
parameters (setting temperature to zero) reduces
hallucinations by  minimizing exploratory
generation. However, this approach does not fully
resolve the issue, as even deterministic responses
can confidently provide incorrect information
derived from inaccurately generalized data.
Ultimately, calibration imitates humility, enabling
models to express uncertainty rather than assert
absolutes. Yet, this remains an imitation without
genuine understanding of error; confidence
measures themselves derive from model outputs,
not guaranteed objectivity.

Self-Checking and  Self-Reflection.  This
method integrates secondary reasoning: after
generating an initial answer, the model evaluates
potential errors and corrects them accordingly.
Essentially, it incorporates an internal critic —
albeit algorithmically rather than self-consciously.
Implementations include chain-of-thought
verification, prompting models to first generate
logical reasoning sequences before reviewing their
consistency. Iterative self-criticism methods like
SmartLLMChain or Self-CheckerChain facilitate
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model-generated  responses,  self-evaluation,
corrections, and repeated cycles. Research by
Liu et al. (2025) indicates such iterative schemes
effectively reduce hallucinations, especially in
complex tasks such as multi-step mathematics
(Liu et al., 2025). This approach enables models
to detect inconsistencies upon reconsideration,
analogous to human self-correction. Nevertheless,
this self-checking utilizes the model’s inherent
knowledge without introducing external data,
improving logical consistency but not necessarily
factual accuracy. Self-reflection simulates more
human-like reasoning and incremental awareness
of ignorance. Formats enabling models to pose
clarifying questions significantly improve response
accuracy. Still, genuine emergent self-awareness
remains absent.

Use of External Tools and Knowledge
(Retrieval-Augmented Generation RAG).
Another strategy involves allowing models to
seek external information instead of fabricating
responses, achieved by integrating LLMs
with external databases, search engines,
and computational tools. RAG involves models
formulating search queries, retrieving relevant
documents (via search APIs or vector databases),
and generating responses based on retrieved facts.
Systems like Bing Chat (built on GPT-4) utilize
real-time web searches to substantiate factual
queries (Trotolo, Ahmed, Hayat, & Hayat, 2025).
Integrating models with databases of scientific
literature also enhances accuracy significantly,
reducing hallucinations by grounding responses
in verified information, particularly crucial in
sensitive domains such as medicine and law.
However, RAG is not foolproof. Models may
misinterpret or improperly conclude retrieved
data, and if relevant information is unavailable

externally, hallucinations may  persist.
Furthermore, the complexity of integrating
external tools introduces additional points

of potential failure. Nonetheless, enabling models
to seek knowledge externally pragmatically
embodies docta ignorantia — models act upon
recognizing their ignorance and proactively
addressing it.

However, despite these efforts, hallucinations
have not been fully eradicated and theoretically
remain inevitable. Techniques discussed merely
lower error probability without absolute guarantees.
The philosophical insights from the Renaissance
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suddenly appear highly relevant to contemporary
artificial intelligence. The concept of docta
ignorantia — conscious ignorance — can serve as
a fundamental principle, making Al more reliable,
safer, and ethical. If machines could recognize
the limits of their competence, they would
cease misleading users. Admitting ignorance
equates to embracing truthfulness, as an honest
«I do not know» surpasses the confident spread
of misinformation.

Increasingly, researchers emphasize
epistemological humility in AIl. Renowned
scientist Yoshua Bengio, recipient of the Turing
Award, explicitly states: «Safe decision-making
requires epistemic humility: Al must recognize
the boundaries of its knowledge to avoid actions
that could cause significant harm when uncertain»
(Bengio, 2023). Bengio discusses this in the context
of superintelligent Al threats, highlighting that
a machine understanding its potential errors would
refrain from catastrophic missteps. This principle
applies similarly to language models: doubt reduces
the potential harm caused by misinformation.

Practically, integrating «knowledge
of ignorance» into Al can occur at several levels:

1. Architectural Level: Designing models
explicitly incorporating uncertainty modules.
For instance, Bayesian neural networks naturally
provide uncertainresponses by assessing hypothesis
probability distributions. Though current research
exists, such models remain less prevalent than
large-scale transformers. Ideally, models would
transparently state probabilities (e.g., «30% A, 70%
B, others unlikely»), enhancing honesty and utility.

2. Training for Refusal: Ethical training
should systematically teach models to respond with
«I do not know» when lacking information. This
involves including examples of appropriate refusal
in datasets and rewarding such behavior during
reinforcement learning rather than penalizing
it. Consequently, responses like «sorry, I lack
sufficient data» become normalized. The challenge
lies in balancing appropriate refusals without
excessive hesitance, achievable through nuanced
fine-tuning.

3. Rules and Constraints: Practical systems
should embed honesty norms explicitly. Instructions
could direct models to notify users explicitly when
uncertain, incorporating cautionary statements
after complex queries (e.g., medical advice),
prompting users to seek expert consultation.



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHOi ¢inosnorii, Bum. 23, 2025

Although not fundamentally resolving ignorance,
this reduces the likelihood users accept model
outputs as absolute truths.

4. Ethical Protocols and Certification:
Future standards may mandate Al systems exhibit
epistemic humility. Regulators could require
transparency regarding confidence levels or
verification procedures for critical applications
(e.g., medical assistants). Analogous to car safety
belts, Al systems might include «safety doubt»
mechanisms.

Philosophically, docta ignorantia serves as
an ethical compass, reminding developers that
perceived omniscience constitutes a dangerous
illusion, particularly in Al. A less confident yet
truthful Al prevents harm, as users naturally
trust confident assertions. Admitting uncertainty
prompts users to independently verify information,
reducing misinformation and over-reliance.

However, excessive emphasis on ignorance
could diminish AI utility if it continuously
refrains from responses. Yet, Cusanus’s wisdom
asserts conscious ignorance initiates — not
concludes — learning. Recognizing ignorance
prompts investigation and inquiry. Hence,
Al ideally transitions from passive ignorance
acknowledgment to active knowledge seeking. For
instance, future Al dialogues might resemble:

» User: «Does life exist on Enceladus (Saturn’s
moon)?»

* Al «Currently unknown. Direct data is
lacking. Science has not yet provided definitive
answers. However, I can share indicators suggesting
potential life if interested.»

This dialogue exemplifies ideal intellectual
honesty, explicitly acknowledging ignorance while
offering relevant contextual information.

Conclusions and Prospects for Further
Research. In conclusion, docta ignorantia
profoundly informs safe and ethical Al design,

emphasizing honesty, humility, and self-
criticism — qualities humanly valued yet absent in
machines. Integrating these principles positions
Al as trustworthy collaborators rather than mere
illusionists. As noted recently: «The true test
of intelligence is not eloquence but epistemic
humility». AI’s maturity might ultimately depend
on its timely silence or help-seeking behaviors.

From a safety perspective, an Al aware of its
limitations less frequently causes harm, refraining from
risky decisions without adequate data. In hypothetical
superintelligent Al scenarios, recognizing ignorance
could prevent disasters by demanding consequence
verification before executing uncertain commands.
In the near term, humble LLMs enhance human
collaboration by offering assistance without asserting
absolute correctness.

Although true «knowledge of ignorance»
awaits advancements in Al consciousness or
comprehensive world modeling, current efforts
can simulate this virtue, continually refining Al
systems. Historically, wisdom emerges through
acknowledging ignorance —principles advocated by
Socrates, Kuzanski, and many others. Similarly, Al
must embrace error recognition to achieve genuine
wisdom. Presently, models exhibit intelligence
but also naive self-confidence. It is time to instill
intellectual humility within them, enhancing safety
and societal benefit.

Conclusively, docta ignorantia addresses
Al hallucinations effectively. While current
models lack genuine ignorance awareness,
incremental  algorithmic advancements like
calibration, self-checking, knowledge integration,
and ethical training progressively approach
this ideal. Ultimately, artificial intelligence
must embody primary wisdom: recognizing
its intellectual boundaries. Thus, Al transitions
from hallucination towards becoming honest
interlocutors and human allies.
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KOTHITUBHA META®OPA SIK CIIOCIB AKTYAJIIBAIIL MEJIHHOT'O
HOJITAYHOT'O KOHIENITY DEMOCRACY IN UKRAINE/ JEMOKPATISI B YKPATHI

Cmammsa Oocniodcye ponb memagopu Ak incmpymenma eepbanizayii meodilin020 NONMUYHO20 KOHYenmy
DEMOCRACY IN UKRAINE / /]EMOI(PATI}I B YKPAIHI s amepuxancvkomy nonimuunomy mediaduckypci.
Mema po36ioxu nonseac y @useneHHi U cucmemMamusayii KOHYenmyaibHux memagop, ujo 8ioobpasicaroms yseieH-
HSL MPO YKPAincbky oemoxpamito 8 mamepianax eazemu The New York Times. L[a po3gioka € cK1aOHUKom wiup-
WuUX Haykogux cmyditl, NPUCBYEHUX KOHYenmyaunizayii yKpaincvkoi oemoxpamii 8 aueiOMOGHOMY HONIMUYHOMY
MeOIHOMY OUCKYPCT 4ACi8 He3ANeHCHOCTI, A MAKOIC YHAOUHIOE 3a2abHi meHOeHYll popmyeanns obpazy Yxpainu
6 amepukancvkoMy iHgopmayitinomy npocmopi. Memodonozia. J{ns ananizy 3ibpano2o mamepiany 3acmoco8aHo
MEMOOUKY anHanizy KOHYenmyaibHux memagpop, npedcmagieHux MHONCUHHUMY MOBHUMY OAHUMYU (8eTUKUMU MeMa-
muyHo 00 ’eonanumu macugamu memagpopuunux eupasis) (Kabomuncoxa 2016, 2018), axa 6aszyecmvcs Ha 0CHOBHUX
noHAmMmMsAX Kiacuunoi meopii konyenmyanivnoi memagpopu. Hayxoea nosuzna. Y npeocmasneniii po3gioyi enepuie
30iliCHeHO KOMNAeKCHU ananiz memagop, ujo onucyioms YKpaincoky 0eMOKpAmuuny mpancgopmayiio 6 amepu-
Kaucokux meoia 3a nepiod iz 1991 no 2022 poxu. 3a pezynomamamu ananizy 374 memagopuunux eupazie 6y1o
suoxpemaeno 17 oCHOBHUX (POPMYTbHUX cXeM KOHYEnmyaibHux mMemagop, nog i3anux iz pepepeHmHuMm 0oMeHoM
DEMOCRACY IN UKRAINE. Ocobiugy yeacy npudireHo onucam, wo cneyudixyioms yi opmynvui cxemu, i ixHitl
30amuocmi 6i0mMeEoPeamu OOMIHAHMHI HAPAMUSYU NPO NOLIMUYHUL PO36UMOK YKDPAiHU NPOMS20M O0CIOANCYBAHO-
20 nepiody. V x00i docnidoicenss BCMAHO0BIEHO OOMIHYBANHSA OHMONOSIUHUX MeMAhop I3 KOPeNamUSHUMU 0OMeHA-
mu JIOJAHHA ma ®I3HIHHH OB’€EKT, axi OeMOHcmpyiomb Havsuwul Memapopuynuii nomenyiar, 61006pa-
AHcaromb aHMPONOYEHMPUUHICTNG HOIMUYHOT KOHYenmyanizayii ma penpe3enmyoms pizHi acnekmu CRpUtiHAmms
0eMOKPAMUYHUX NPOYECi6 — 8i0 CIMAHOBNEHH U 3MIYHeHHA 00 3a2po3 i 6ukaukie. Bucnosexku. Memagopa nocmac sk
epexmueHull iHCMpyMeHm KOHCMPYIO8AHHS NONIMUYHOI PeanbHOCMI, (OPMYBAHHA MEHMANbHUX MoOenell i Gnaugy
Ha nosediHKy peyunienmis. JJocnioxcenua niomeepouno, wjo Kuovosy poiws y eepoanizayii konyenmy DEMOCRACY
IN UKRAINE 6 amepurancbkomy NOIMUYHOMY MeOiaOucKypci 8idiepaloms NOHAMM «I0OUHA» MA «Qi3uyHull
006 ’cxkmy, AKi 3abe3neyyioms HAUCMaOLIbHIUY Ma HAURPOOYKMUSHIULY Mema@opuyny inmepnpemayilo YKpaincokoi
demoxpamii. I[lepcnekmugor nodanbuiux 00CIiONCeHb € NOPIGHATbHUL AHANI3 KOCHIMUBHUX Memapop, wo akmyaii-
3ytoms KOHYenm, y mMedia 3 pi3HOW NOTITMUYHOIO YRePeOICEeHICTNIO.

Knrouosi cnosa: demoxpamis ¢ Ykpaini, koHyenmyaivua memagpopa, nonimuyHutl Mediaduckypc, NOMmMudHULl KOH-
yenm, KOZHIMUBHA TiH2GICMUKA, (hpetimiL.
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COGNITIVE METAPHOR AS A MEANS OF ACTUALIZING
THE MEDIA POLITICAL CONCEPT DEMOCRACY IN UKRAINE

The article examines the role of metaphor as a tool for verbalizing the media political concept DEMOCRACY IN
UKRAINE in American political media discourse. The aim of the study is to identify and systematize the conceptual
metaphors that reflect representations of Ukrainian democracy in materials published by The New York Times. This
research forms part of broader scholarly studies devoted to the conceptualization of Ukrainian democracy in English-
language political media discourse during the period of Ukraines independence and highlights the general tendencies
in the construction of Ukraine'’s image in the American information space. Methodology. To analyze the collected
material, the study employs a methodology for examining conceptual metaphors represented by multiple linguistic data
(large thematically unified sets of metaphorical expressions) (Zhabotynska 2016, 2018), grounded in the core principles
of classical Conceptual Metaphor Theory. Scientific novelty. This research offers the comprehensive analysis of metaphors
describing Ukraines democratic transformation in American media from 1991 to 2022. Based on the examination
of 374 metaphorical expressions, the study identifies 17 major formulas of conceptual metaphors associated with
the referential domain DEMOCRACY IN UKRAINE. Special attention is given to the descriptions that specify these
metaphoric formulas and their ability to reproduce dominant narratives about Ukraine s political development throughout
the analyzed period. The analysis reveals the dominance of ontological metaphors with correlating domains HUMAN
BEING and PHYSICAL OBJECT, which demonstrate the highest metaphorical potential, reflect the anthropocentric
nature of political conceptualization, and represent various aspects of how democratic processes are perceived —
from emergence and consolidation to threats and challenges. Conclusions. Metaphor emerges as an effective tool for
constructing political reality, shaping mental models, and influencing the behavior of recipients. The study confirms that
the notions of “human being” and “physical object” play a key role in the verbalization of the concept DEMOCRACY IN
UKRAINE in American political media discourse, providing the most stable and productive metaphorical interpretation
of Ukrainian democracy. Prospects for further research include a comparative analysis of conceptual metaphors in media
with differing political biases.

Key words: democracy in Ukraine, conceptual metaphor, political media discourse, political concept, cognitive
linguistics, frames.

VY crarTi mpencTaBleHO pe3yibTaTh aHalily — ChbKOi JEMOKpaTii KOHCTPYIOIOTh aMEpHKaHCHKI
MeTtadopuyHux Bupasis (MB), mo BUKOpHCTOBY-  Mejia AJisl CBOiX PELMITIEHTIB BXKE MOHA TPUALSTD
I0ThCS A1 BepOamizamii MeIiifHOro MOJMITHYHOTO  POKIB.
konrenty DEMOCRACY IN UKRAINE/ JIEMO- AHaTI3 ocTaHHIX JOCTiAKeHb i myOsikamiid.
KPATISl B YKPAIHI B amepukanchkoMmy momi- Y Cy4acHOMY iCTOPHKO-HOJNITMYHOMY KOHTEKCTI
THYHOMY Memiamuckypci. Tepmin norimuuni xon-  xouuent DEMOCRACY / JIEMOKPATIA nabysae
yenmu TI03HAYA€ HU3KY BXKJIMBUX JJIS MOJMITHYHOI ~ BCe OUIBIIOI MOMYJSPHOCTI cepell YKpaiHChKUX
TEOpii MOHSTH, 110 BTIMIOKTH ii OCHOBOMOJOXHI  JiHrBicTiB. Tak, Jlukina B. B. (2022) mocniguna
NPUHIUIN Ta i7ei, a TakoXX € HeoOXiTHWMHU Juis  crocobu BepOamizauii kouuenty JEMOKPATIA
OCMHCIICHHS TOJITUYHOTO KUTTA. JI0 TaKUX KOH- Y CY4acCHOMY AaHIVIOMOBHOMY HOJITHYHOMY JHC-
uenriB Hanexxatb AUTHORITY /BJIA/[A, DEMOC- ~ Kypci Kpi3b TpHU3MYy KOTHITUBHO-PUTOPHYHHX
RACY / JIEMOKPATIA, FREEDOM / CBOFO/[A,  cryniit. Cabamam [I. Ta Jlykantok B. (2023) mpo-
JUSTICE / CIIPABEJ[JIUBICTH tomo (Norberg, anamizyBanu koHuent DEMOCRACY y npomoBax
2015, p. 1). 3 omisiny Ha 3HAYYUIICTh IIMX KOHLIETI-  CBITOBMX JIJIEPIB Y KOHTEKCTI pOCIHChKO-YKpa-
TiB, TIOJIITUKH Ta )KypHAIICTH aKTUBHO HANOBHIO-  {HCHKOI BiHH. Xymomiit A. (2022) omumcaB oco-
I0Th iX HEOOXiIHUM iH(pOpMaIiiiHUM 3MICTOM 3a  OJMBOCTI BepOaNbHOI penpe3eHTalli KOHLENTY
nomnomoroto MoBH. [lomitnyna mMoBa, sk Hacminok, DEMOCRATIC VALUES y TNONTHYHOMY JAHC-
CTa€ 1HCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBaHHS MONiTHMYHOI  Kypci b. Obamu.
peanbHOCTI, (OPMYBAHHS COIIAIBHUX TIPOEKITIH Merta pocaimxennsi. Mera 1miei pobotn —
Ta IiHHICHUX opieHTariii. OMHUM i3 TOTY)KHMX  BHU3HAYUTH POJIH KOTHITUBHOI MeTa(opH K iHCTpY-
MOBHHUX 3aCO0IB «IIOJITHYHOTO TEPEKOHAHHS»,  MEHTA MOJITHYHOTO BIUIMBY, @ TAKO)K BHOKPEMHUTH
110 CIpHsIE CTBOPEHHIO HEOOX1THOrO 00pa3y Mojii-  Ta CUCTEeMAaTU3yBaTH KOTHITHBHI MeTa(opH, IO

TUYHUX CYTHOCTEW 3 HOTO MONABIINM «YKOPIHEH-  aKTyasi3yloTh MEMIMHUN MOMITHYHUNA KOHIIETIT

HSIM» Y CBIZIOMOCTI PELMITIEHTIB, € MeTadopa. DEMOCRACY IN UKRAINE y mnepiog 1991—
AkTyajabHicTh npodaemu. Ockinbku Ykpaina 2022 pp.

JIOBOJIUTH CBOIO BIJAHICTh I[IHHOCTSAM 3axiJHOTO Marepianom IOCHIJDKEHHS CIyTrye YKIaJeHUH

CBITY Ha Toi O0JI0, BUNAETHCS JOIUIBHUM BCTa-  kopmyc MB, 3i0panux i3 apxiBiB aMepUKaHCHKOI
HOBUTH, SIKHH caMe MEHTaJbHUM 00pa3 yKpaiH-  IIOAEHHOI paHkoBoOi razetu The New York Times.
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3a cBOIMM MOJITUYHUMH TEPEKOHAHHSMH ra3eTa
€ 3ae0inbmmoro left-biased, mo nependadae mpo-
MaryBaHHs ifieil PIBHOCTi, MYJbTHKYJIBTYPHOCTI,
3axXKCTy MPaB Ta CBOOOJ IPOMAJISTH Ta 3aCYKECHHSI
Oynb-akux TposiBiB muckpuminarii (New York
Times (Opinion), 2025).

Jia aHautizy 3i0paHoro Marepiary 3aCTOCOBaHO
METOJIMKY aHalli3y KOHLENTyaJbHUX MeTadop,
MPEACTaBICHUX MHOXKWHHHUMU MOBHHMH JaHUMH
(Kaboruncweka 2016; 2018), mo Oa3yerscs Ha
OCHOBHHX MOHSATTSX T€OPii KOHIENITyaIbHOI MeTa-
¢dopu (TKM).

L5 po3BiaKa € CKIIaJHUKOM MIMPIIUX HAyKOBHX
CTYZiM, NMPHUCBAYEHHUX KOHIENTyaiti3alii ykpaiH-
CBKOI JI€MOKparTii B aHIJIOMOBHOMY IOJIITHYHOMY
MeIHHOMY JMCKYpCl 4aciB HE3aJIeXKHOCTI.

Buxkiaa 0CHOBHOI0 MaTepiaJty 10CJIi/IzKeHHsl.
3rifHO 3 KOTHITUBHUM IIiJIXOJIOM, IO JIOMIHY€E
B Cy4YacHOMY MOBO3HaBCTBi, Meradopa — 1€
HE JIMIIE ITOETHYHUHA a00 CTHIICTHYHHN 3acio,
a Hacammepesl KOTHITMBHUI MEXaHI3M CTpPYKTY-
pyBaHHs, MIEPEOCMHUCIICHHSI Ta HaBiTh KOHCTPYIO-
BaHHS HABKOJUINHBOI miMiCHOCTI. BimmoBimHo m0
kiacuanoi TKM, ii miarpyHTsIM € 30aTHICTh 1HIU-
BiJla OCMHUCIIIOBaTH HeMarepiaibHi (a0CTpakKTHI)
00’eKTH Yepe3 mMarepiasibHi (KOHKPETH1), 3aCBOEHI
cencomoropuuM nocsigom (Lakoft, 1980, p. 59).
Mertadopusaiiiss BiOyBa€Tbcsi Ha OCHOBI TPHOX
tuniB nogionocti (Kovecses, 2020, p. 8):

1) 06’exTuBHOI (0bjectively real similarity);

2) nepuenTUBHOI (perceived similarity);

3) cTpykrypHoOi (similarity in generic-level
Structure), TIOB’S13aHOI 3 KOPEJALIEI0 MIX CEHCO-
MOTOPHUM Ta aOCTPAKTHUM JOCBIIOM.

Metadopa  QyHKIIOHYE 32  MPUHITUIIOM
MamyBaHHS 13  BHUXIZHOTO  (KOPEISTHBHOTIO)
nomeny (SOURCE-DOMAIN), mo € Oubid
KOHKPETHUM, y IUIbOBUH (aOCTpakHMii) JOMEH
(TARGET-DOMAIN) 3a meBHUM HaOOpOM Bif-
noBigHOCTeN (KopensTiB) Mix Humu (Kdvecses,
2017, p. 15). LinsoBuit koHIENT/MIOMEH (farget
concept/domain), 10 OCMHCIIOETBCS  Yepe3
MeTadopy, BH3HAYAIOTH SK KOHIENTYAJIbHUI
pedepenT. Buxigauii KoHUENT/IOMEH (Source
concept/domain) € KOHIENTYAJbHUM KOPeJsi-
Tom (PKabGormuchka, 2016, c. 47). BBaxkaeThcs,
o 13 BHXIJHOTO JOMEHY Yy IUIbOBUH MOXYTh
OyTH MEpPEeHECEeH] JUIIIE Ti XapaKTePUCTHKH, SIKi He
cyrepedarb Horo 00pa3HO-CXeMaTHIHIA CTPYKTYPi
(the image-schematic structure) (Kovecses, 2017).
Jlesiki XapaKTEePUCTHKH KOPEISTUBHOTO IOMEHY,
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SKI HE 3HA4YaThCsl HANPSAMY, BUBOAATHCS MUIIXOM
indepenniii (entailments, inferences) (Evans,
2006, p. 298). BaxmuBa ines KOHIENITYyaJlbHOI
Teopii Meradopu mMoB’si3aHa 3 edeKTOM NPHUXO-
ByBaHHsl (hiding) 1 BucBiTienns (highlighting):
KOJIM IIJbOBUH JOMEH CTPYKTYPOBAHO 3 OIVISIY
Ha TMEBHUI KOPENSTUBHHUU JOMEH, 1€ BUCBITIIOE
MEBHI aceKTH pedepeHTa, 0JHOYACHO MPUXOBY-
toun inmti (Evans, 2006, p. 303).

KonuenryanpHi MeTapopy MHUPOKO 3aCTOCOBY-
IOThCS B PI3HHUX JKaHPax MOJITUYHOTO TUCKYPCY —
BiJl POMOB 1 KOMIOHIKE 710 MEIIHHUX ITyOiKaIiii.
[xHi OCHOBHI (YHKIi BKIIOYAIOTH €BPHCTHYHY
(cripollleHHSI  CKJIaJHUX  SIBUI), eM(paTHUHY
(BUKJIMKaHHS €MOIlii) Ta imeosioriuny (dhopmy-
BaHHS noJitTnaHoro cBitorsigy) (Charteris-Black,
2013).

Hayxosunusg Mopo3sosa O. 1. y3aranpHioe Bulle-
3a3Ha4yeHl BJIACTHUBOCTI Tak: «MeTadopu y MOJIi-
TUI[l MalTh MalOTh TMOTY)KHUU (PpedMOTBIpHUI
MOTEHITiaN, SKUH aKTyalli30BaHO TijJ 4ac IXHBOTO
JUCKypcHoro  ¢yHKUiOHyBaHHA»  (Morozova,
2018, p. 141). Tepmin «dpeiimu» y 1IbOMY KOH-
TEKCTI PO3yMIEMO SIK MEHTalbHI CTPYKTYpH, IO
€ TIMOOKO YKOpIHEHHI Yy KYJbTYpPHO-MOPAJIbHUX
YCTOSAX CYCHUIbCTBA M BU3HAYAIOTh CBITOOAYEHHS.
®peliMi aKTUBYIOTHCSI MOBOIO, 30KpeMa W MeTa-
dopamu (Lakoff, 2004). Tak, MB, Oyayuu cBoe-
piIHUM crTocoOOM KOMYHIKaIlii, CTalOTh SIK BUpa3-
HUKOM CBITODVIZy MOBILIB, Tak 1 3aco0oM Horo
dopmysanns (Lin Xu, 2015, p. 398).

3a pesynbraramu aHamizy 374 MB Oyno Buo-
KpemJieHO 17 GpOopMyIbHUX CXeM KOHIIETITyalbHUX
meTadop, MOB’s3aHUX 3 pePEPEHTHUM JTOMEHOM
DEMOCRACY IN UKRAINE; bopMyibHI cXeMHU
po3ropTaroThes y (popMynabHI OMUCH, SIKI JEMOH-
CTPYIOTh CHelU(iKy HepexpecHOro KapTyBaHHS
pedepeHTHOTO Ta KOPEISITUBHOTO JoMeHiB. Kinb-
KicTb MB Bka3zaHO y KBagpaTHUX TyXKKax.

JIEMOKPATIS B YKPATHI e ®I3UYHUI

O6’€EKT [100]

®@iznunnii 00’ext / JJIEMOKPATIA B YKPA-
[HI /, saxuii moxke 6yTH cnpasxkuiM a0o mia-
poonuum (8] (a true democracy; real democracy),
skuii € kpuxxkuMm [4] (Ukraines fragile democ-
racy, nascent democracy’s fragilit); noBum [2]
(a new democracy; modern democracies); sIKUi
MoxxHa Binuytu [1]| (experiencing the promised
market economy and democracy,) W OCATHYTH
okoM [1] (the picture for democracy is grim),
SIKUH moTpedye mpocTopy AJs po3Minienns [1]
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(the space for democracy and rule of law is shrink-
ing), saxuii mae cBiii maker [1] (a long-promised
overhaul of the government along Western demo-
cratic lines) aAkuii mokasywrsb [2] (an “impres-
sive display” of democracy; transforming it into
a showplace of Ukrainian democracy); sikui
CTBOPIOKOTH [2] (to create a democracy, to create
a functioning European-style democracy), BeTa-
HOBJWOIOTH [3] (democracy is installed; to install
a stable democracy), crabinizywrs [2] (stabilize
democracy, anchoring democracy), ynpasJsi-
W0Th [2] (a controlled democracy,control of its
democracy,managed democracy), sikuii BUIIPO-
00BY10OTH [3] (democracy in Ukraine is facing
a crucial test;, the most severe test a democracy
can endure); iIKUi Mae€ NeBHY sIKicTb [4] (the
quality of Ukraine's democracy, the bare-knuckle
quality of democracy in Ukraine), AIKHil MOKHA
BuMmipsitu [14] (the level of democracy; high dem-
ocratic standards), axkui € ninaum [18] (value
of democracy, to face the high costs of democracy);
sIKMH 3a3Ha€ BIVIMBY 330BHi [2] (isn t interfering
in democracy,; Ukrainian democracy is nothing but
Western meddling), aikuii BindOupawTh (BHUKpa-
nawtb) [1] (snatched democracy for Ukraine),
3a akuil 0’11bes [10] (the struggle for democ-
racy fighting for democracy) nemokpaTw4Hi
cuam [13] (Democratic Forces) i HeaeMokpa-
Tauni e [3] (anti-democratic forces), i sikum
nocrynawTtbces [3] (sacrifices in democracy).
JIEMOKPATIS B YKPAIHI € POCJIMHA [7]
Pocanna / JIEMOKPATISI B VYKPAIHI/, aka
BKOpiHWETbes [3] (democracy was beginning
to take root), sika norpedye NeBHUX YMOB JIsl
pocty [2] (to allow democracy to flourish), po3-
kBitae [1] (flowering of democracy) i Ha neBHii
Tepurtopii 3acuxae [1] (democracy wilt).
JIEMOKPATIS B YKPAIHI € BYIBJIA [25]
Bynias / JIEMOKPATISI B YKPAIHI/, aky
oynywtsb [9] (to build democracy; we are build-
ing our future and democracy), YKpilLTIOOTH
[6] (a conmsolidation of democracy; strengthen-
ing democracy), Aka Mo:Ke CTATH OLIBII Mill-
HOW [3] (the prospect of a more stable democ-
racy; democratic stability); siky BiTHOBJIIOIOTH
[3] (democracy should be restored on the model
of the 2004 Ukrainian Constitution; if democracy
is restored in Ukraine); pyinywots [1] (to hollow
out our democracy), iKa € ONoporo s iHmmux [2]
(underpinning democracy in Eastern Europe; that
without democracy and development these new
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governments will be neither stable nor legitimate),
JABepi sIKOI BIAKPUBAKOTHL JOCTYN A0 AeMOKpa-
THYHMX ineil Ta ninnocreii ais Cxony [1] (open
the doors of democracy to the East).
JEMOKPATIA B YKPAIHI
e JIOJJUHA [150]

Joquna / JIEMOKPATISI B YKPAIHI /,
Wae B Ykpainy [1] (real democracy comes to
Ukraine); noBiabHo 2] (democracies are slow to
move, democracies move slowly), onHak 3 nep-
CNEeKTUBOI0 HA JOBTy aucradmiino [1] (prove
an advantage in the long run), ska € M0J01010
[71 (Ukraine's young democracy), sika po3Bu-
BaeTbes [6] (a thriving democracy,; developing
democracy); [1] (democratic change); nepexu-
Ba€ ckjaaHuii eram aopociaimanas [1] (the
difficult adolescence of our democracy), crae
3pinoro [2] (maturation of a teenage democ-
racy;, a democratic maturity); caadomae [1]
(democracy falters again in Ukraine); xBopie
[2] (democracy where the cancer of corruption
is prevalent; Corruption is a cancer,” he said.
“It eats away the fabric of democracy”); mae
MmaiioyTtHe [4] (The future of budding democ-
racies; the fading prospects for democracy
in Ukraine); ¢ npexkpacnow [1] (a new great
democracy); moxe cratu kpamoio [1] (greater
democracy), BinbHOI0 Ta yenimHoo [2] (to turn
Ukraine into a free and prosperous democracy,
a successful Ukrainian democracy), cnpaBen-
auBow [1] (we can achieve the just and open
democracy), € oypxauBoio [3] (a rambunctious
democracy;, a tumultuous democracy), eHep-
riiinoro Ta iHoai xaoruunow [2] (a vigorous,
sometimes chaotic democracy,; democratic car-
nival ), nparLe cTaTu CUJIbLHOIO0, 310POBOIO [6]
(emulated more robust democracies; the devel-
opment of a more robust democracy), NOBHO-
uinnow [1] (full-fledged democratization), sika
Mae€ Tijo (opranm), mo PyHKUiOHYIOTH AJs ii
kutTegisasuocTi [1] (democratic body (par-
liament)), a Takoxk xpebder [2] (the backbone
of democracy), asxka Ma€ neBHi 3BUYKH Y MOBe-
ainui [2] (democratic habits; shape their insti-
tutions and democratic habits), npuTaMmaHHi
aume Vi [3] (this response is neither accept-
able nor does it befit a democracy), sika npo-
ABJIsi€ cebe y pisHuii cnoci0 [4] (this expression
of democracy; this is democracy at its best), Mmae
penytauito [4] (salvage its democratic reputa-
tion; democratic credentials); mae yecHoru [1]
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(the democratic virtue); mae nempoaiku [1] (the
ills of democracy); 3naTHa Bigi4yBaTH COpOM
[1] (an embarrassment to their young democ-
racy); ma€ BJacHi intepecu [1] (to advance
the interests of democracy); nepe:xkuBae noo6pi
i amxi monii [2] (good day for Ukraine and for
democracy, the success or failure of Ukraine's
democracy), mae cBoi arpudyrm (omsar) [1]
(the trappings of a Western democracy are all
in place); Axy njekawTb, B3pomyioTh [13] (fo
foster democracy,; promoting democracy), pop-
MYIOTb 31aTHOI0 /10 Jiil, 4eCHOW,podeciiiHOI0
Ta mnarpioruunoro [1] (create a democratic
power— honest, professional and patriotic); mia-
TpumywTh [15] (to support democracy; sup-
port for Ukrainian democracy); 3a0X04ylOTb
[3] (encourage democratization,encourage
democracy in Ukraine); mroBxawTts [1] (a
greater push for parliamentary democracy);
y AKy BipaTs [2] (believes in democracy, erod-
ing Ukrainian faith in democracy); noopo3nu-
JuBo npuiimawTs [4] (embraced democracy;
people seemed to have embraced democracy);
sakiil € BipHi [10] (the commitment of Ukraine
to democracy; a strong attachment to democ-
racy), sika € mig 3arpo3ow [3] (a clear threat
to Ukrainian democracy;have serious negative
consequences both for Ukraine’s democracy;
Ukraine's democracy was at risk); iKy 3axm-
wawTs [13] (saving democracy in Ukraine,; do
much more for the sake both of democracy, pro-
tection of the democracy); Ky 3pagxKy0Th [1]
(a betrayal of democracy), iky 3HeBa:KaOTh [2]
(his disdain for democracy); no sikoi 0auayxi
[2] (the EU has been indifferent to democracy in
Ukraine; indifferent to democracy); aika 3a3Hae
rHity [1] (suppress democracy in Ukraine);
Ky HeHaBuaAATh [1] (genuinely hate Ukraine
and democracy); axka 3aauxaerbea [2] (stalled
by Conflict, Ukraine’s Democracy Gasps for
Air ); aka iae 3amiHoBaHuMm musixom [3] (fo
undermine the prospects for democracy, under-
mining democracy); sika noJia€e nepemxonau [1]
(a breakthrough for democracy), 06’€1Hy€TbhCS
3 omHoaymusimu |3] (united with other democra-
cies; democratic team; an association of democ-
racies ) it Hacainye inmmx [1] (follow a Western
model of free-market democracy).
JIEMOKPATIS B YKPAIHI € BOIH [13]
Boin / JJEMOKPATISI B YKPAIHI /, sikmii
Mmae BoporiB [1] (the enemy of democracy); 3niii-
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cHIo€ Xin [1] (the inexorable march of democracy);
BcTynae B 00porwdy [5] (a fateful clash between
democracy and Putinesque authoritarianism,
Putin’s dictatorship” against “Ukrainian democ-
racy, the standoff between democracy and autoc-
racy), 3a3Hae€ cepito3noi nopasku [3] (democracy
in Ukraine has suffered a serious defeat; democ-
racy is the loser; a surrender, too, for NATO, for
Europe and liberal democracy), surpae [3] (a tri-
umph of democracy; a democratic triumph,; a vic-
tory for Ukrainian democracy, for world democ-
racy).
JIEMOKPATIS B VKPAIHI ¢ YYACHUK
BUBOPYUX ITEPETOHIB [1]

Yuacuuk Bubopuux neperonis /JJEMOKPA-
TISI B YKPAIHI/, 3a sikoro BinyiaioTh rosiocu 1]
(a vote for democracy).

JJEMOKPATIS B YKPATHI ¢ BUPOFHUMK

(3ABO/I) TOBAPIB [3]

Bupoonuk /JJTEMOKPATISI B YKPAIHI/, mo
BUPoOJIsie ToBapu [1] (the product of democracy)
i orpumye npuOyTkH [2] (democracy will benefit;
democracy throughout the former Soviet empire
benefit).

JEMOKPATIA B YKPAIHI € BIPYC [2]

Bipyc / JIEMOKPATISI B YKPAIHI /, mo
BHHHUKAa€ pantoBo [1] (the outbreak of democracy)
i nommproerses [2] (spreading democracy).

JIEMOKPATISI B YKPATHI € CTPABA, 1110

CKIIAJAETBCS 3 IH'PEAICHTIB [2]

Crpasa /JJEMOKPATISI B YKPAIHI/, mo
norpedye 0a3zoBux iHrpenieHTiB [2] (essential
ingredients for democracy; legitimate dissent is
essential to democracy).

JIEMOKPATIS B VKPAIHI € MOPE [1]

Mope / JIEMOKPATIS B YKPAIHI /, mo
HakpuBae xBWIAMH [1] (the wave of democracy
that washed over Ukraine)

JEMOKPATIS B VKPAIHI € CBITJIO [2]

Caitio /IEMOKPATIS B YKPATHI/, mo ocBi-
yye msix inmmm [2] (a beacon of democracy (2)).

JIEMOKPATIS B YKPAIHI € ITPOCTIP [3]

Hpocrip /AEMOKPATISI B YKPATHI/, sikmii
€ Bigkputum [2] (an open democracy, achieve
the open democracy), nOCTy1 10 SIKOTO NEePeropo-
axye ctina [1] (a wall had been torn down: it was
the wall between dictatorship and democracy).
JIEMOKPATIS B YKPATHI ¢ KOHTEMHEP [1]

Konreiinep /JIEMOKPATISI B VYKPAIHI/,
kUil Moxke OyTm moBHUM, ado Hi [1] (full
democracy).
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PO3BUTOK JIEMOKPATII B YKPAIHI ¢ PYX
BI'OPY 1O METHU [7]

Pyx Bropy 1o metu [6] / PO3BUTOK IEMO-
KPATII B YKPAIHI /, axum iine / YKPATH-
CbKUM HAPOJI/ (the aspirations of Soviet
citizens for freedom and democracy, achieve pros-
perity and democracy, the Ukrainian population’s
democratic aspirations; aspiration for democ-
racy in Ukraine; took a big leap toward democ-
racy, the democratic aspirations of the people
of Ukraine) W Binkouyerbess BHU3 [1] (rolling
back democratic advancements of recent years).

PO3BUTOK JIEMOKPATII B YKPAIHI ¢ PYX
HIJIAXOM OO0 METH [42]

Pyx masixom 10 metu / PO3BUTOK JIEMO-
KPATII B YKPAIHI/ [3] (the pro-Western democ-
racy movement,; the pro- democracy movement),
SIKMI Ma€ MOYATOK i KiHueBy Touky [4] (the tran-
sition from communism to democracy; a demonstra-
ble success in the transition to democracy;, the full
transition from the old Soviet system to democracy),
sikuMm iine /YKPATHCbKUI HAPOJI/ [15] (pur-
sue a path of democracy; the last step in Ukraine's
long march toward democracy; choosing a more
hopeful and liberal democratic path,they continue
on the path to democracy), i Hamara€eTbcs Npo-
iru mBuame [2] (democratic shortcuts; acceler-
ating the process of democratization) i 3HAYHUMH
npomi:kok B:xke monosaano [1] (Ukraine had made
strides in its democracy); AKAM BelyThb YKpaiH-
cokuii Hapona /TIAPTHEPW/ [9] (leading Ukraine
along a path toward a Western system of markets
and democracy, guide them toward true inde-
pendence and democracy, advance Ukraine on
the path toward a modern European democracy;
lead to democracy); 3 sikoro cxonuth /BIIAJIA/
[6] (the democratic backsliding; Yanukovich's
democratic backslide; a backsliding on democracy
by Ukraine’s president), aie moBepraerbesi [2]

(returns Ukraine to a democratic path; a return to
Ukrainian democracy);
JEMOKPATIS B YKPAIHI € TECT, KOHTP-
OJIbHA POBOTA [3]

Teer / JIEMOKPATIS B VYKPAIHI/, no
SIKOT0 MOTpPidHO roryBatuch [2] (fo prepare
students for democracy, a market economy
and a Westward orientation, they are ready for
democracy), axuii € ckaagaum [1] (difficult
democracy).

JIEMOKPATIS B VKPAIHI € XIMIUHA
PEUYOBHHA [12]

Ximiuna peuosuna /J[EMOKPATIA B YKPA-
THI/, KA 3’MABJACTLCA BHACHIZOK IE€BHHUX
nepeTBOpeHb OjgHiel cyTrHocti B iHmy [8]
(converted to democracy; democratic con-
verts, the two former Communist Party offi-
cials-turned-democrats;  become a  demo-
crat; to make itself into a modern democracy,
the democratic transformation;democratic
transformation;democratic and economic transfor-
mations); Aka € Hectilikoro [1] (a volatile democ-
racy), 3 IKol0 exkcnepeMeHTYWTb [2] (Ukraine’s
experiment with democracy,led Ukraine’s experi-
ment with democracy); iky TectyoTs [1] (a litmus
test of democracy; a litmus test for democracy).

3 orIsAy JaHUX HaBEIEHUX BUIIIE, & CaMe KiJb-
kocTi MB, MOXHa IIATH BUCHOBKY, 10 BUCOKHIA
meTtadopuunmii morenmian (monax 10%) maoTh
KOPEJISITUBHI JOMEHH JIIOJIUHA,®I3UYHU I
OB’EKT, PYX HIJIAXOM 10 METH, cepenniii
(1-10%) — BYJIIBJIS, BOIH, XIMIUYHA PEYO-
BUHA, POCJIMHA, PYX BI'OPY 1O METH,
HU3bKUN  (<1%) BUPOBHUK (3ABOJ)
TOBAPIB, TECT, KOHTPOJIbHA POBOTA,
I[MPOCTIP, BIPYC, CTPABA, IO CKJIAJIA-
€TbhCA 3 ITHI'PEAIEHTIB, CBITJIO, MOPE,
KOHTEMHEP Ta VYYACHHWK BHBOPUYMX
ITEPEI'OHIB (nuB. Tabmuis 1).

Tabmmi 1

MetadopuyHuii MOTeHIiaa KOPeJATHBHUX JOMEHIB, 110 KAPTYIOTHCH Ha pedepeHTHHI IpocTip
DEMOCRACY IN UKRAINE/ IEMOKPATIS B YKPATHI

KopensiTuBHuii nomen Kiabkicts MB % Bin 3arajbHoi KinbkocTi MB
1 2 3

JIFOANHA 150 40,1%
®I3UYHUN O6'€KT 100 26,7 %
PYX HIJISAXOM 10 METU 42 11,2%
BYIBJIA 25 6,68%
BOIH 13 3,47%
XIMIYHA PEHOBHHA 12 3,2%

POCJIMHA 7 1,87%
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[TponowxenHs Tadmui 1

1 2 3

PYX BI'OPY JIO METHU 7 1,87%
BUPOBHUK (3ABOJI) TOBAPIB 3 0,8%
TECT, KOHTPOJIbHA POBOTA 3 0,8%
TIPOCTIP 3 0,8%
BIPYC 2 0,53%
CTPABA, 110 CKJIAJIAETBbCSI 3 IHTPEJIIEHTIB 2 0,53%
CBITJIO 2 0,53%
MOPE 1 0,26%
KOHTENMHEP 1 0,26%
YYACHUK BUBOPYMX ITIEPECOHIB 1 0,26%

[TepeBarkaHHST TOMEHIB J1700uHa Ta i3uunuil
06’ckm BIONOBIA€ OHTOJOTIYHUM MeTadopam
y knacudikanii Jx. Jlakopda. Ixus dyukmis —
HaJaTy a0CTPAaKTHUM KaTeropisiM BiTYyTHUN OHTO-
noriyamid  ctaryc. IlepconidikoBani Mertadopw,
y skuxX (i3uuHi 00’€KTH HAAUICH! JIIOACHKUMH
XapaKTePUCTUKAMH, € HAHOUEBUIHIIINM TPOSBOM
Takoro Tumy Mertadopusaimii Ta BiZOOpakaroTh
AQHTPOIOLIEHTPUYHICTH JIFOICHKOTO MUCIICHHS.

BucHOBKH i nepcneKTHBH MOAATBIINX T0CTi-
JAKeHb. Y CTaTTi BCTaHOBJIEHO, IO MeTtadopa
€ J1€BUM 3acO000M KOHCTPYIOBAHHS IOJITHYHOI
peanbHOCTI Ta (ppeliMyBaHHS CHPUUHSATTS IIOJIi-
THYHMX Jis4iB, IMOAIH 1 KOHLENTIB. J]0oCiiIKeHHS

3aCBIIYWIIO HasBHICTH 17 HOpMYIBHHX CXeM KOH-
LeNnTyaabHUX MeTadop, L0 aKTyasi3yloTh MOJi-
tnuanii koHent DEMOCRACY IN UKRAINE
y The New York Times y mepion 1991-2022 pp.
HaiiBumuii  MeTagopudHUN TMOTEHIIAT MaroTh
nomern JIIOAUHA Tta ®ISUYHUMN OB’€EKT,
IO TMIiJKPECIIOE aHTPOIOUEHTPUYHY TMPUPOILY
KOHILIETITYasi3a1lii HOJITHYHUX SBHIL.

[lepcnekTHBH MONANBIINX TOCITIIKEHb MOJS-
rajoTb y TOpPIBHSJIBHOMY aHalli3l KOHILENTY-
anpHUX MeTadop, M0 aKTyali3ylOThb KOHIENT
DEMOCRACY IN UKRAINE, y mexia 3 pi3HO0O
MOJIITUYHOIO YIIEPEIKEHICTIO — JIIBOKO Ta MPaBOIo,
a TaKoX
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CIOKETHI CTPATEI'Ti ICTOPUYHOI'O JETEKTHUBY:
3AKOHOMIPHOCTI TA ’KAHPOBA CBO€EPIJHICTD

Y emammi oocniooceno croocemui cmpame?ii icmopuuno2o 0emeKmugy K AimepantypHozo yeHomMeny, wo noconye
OemeKmueHy iHmpuzy 3 peKOHCMpYKYIEIo MUHYI020 MA 00360JI51€ NePeoCMUCTIO8amuy icmopuyHi nodii i coyianvHi npax-
muKu. A6mopu ananizylomo JHCaup 3 NO3UYilt HaApamueoro2ii ma meopii Kimepamypu, NPUOLIAOUU 0COOTUBY Y8AZY KOMNO-
SUYIUHUM eTeMEeHmMaM CIoJCcemy — eKCno3uyii, 3a6 ’sa3uyi, KyibMinayii ma po3e a3yi — ma ixuit poni y CmeopeHHi OUHaAMIUHOT
CIOJICEMHOI Hanpyau.

Poszensinymo xonyenyiio «noogitiHoi icmopiiy, 32i0HO 3 KOW O0emeKMUHUN HaApamue GKII0YAc iCMopilo 3104UHY
ma icmopiio 1020 po3CAiOY8anHs, WO 00380ISE OOHOUACHO BIOMBOPIOBAMU MAEMHUYUL THYUOESHM MUHYI020 MA Npoyec
11020 Ni3HAHHA CHIOYUM. [JemeKmusHutl poMan 6U3HAYACMbCS K «HAPPAMUE HAPPAMUBIEY, W0 OeMOHCMPYE 3A2AbHi
NPUHYURY CIPYKIYPYBAHHSA ONO0GIOI Ma 800HOYAC BUKOHYE i0eonoeiuni QyHKyii scanpy. Ananiz cyuachux 3apyoincHux
0o0cniodiceHb NOKA3YE THmMespayiio Y ciodicem COYIaNbHO-NOTTMUYHUX NPOOIEM MUHYA020 Ul CYHACHOCTI, WO poduUms nio-
JACAHP ZHAUYWUM OJIA KYABIMYPHUX | ICMOPUUHUX CMYOiil.

Ocobnusa ysaea npudinsicmovcsi peminicmuynum mpauncghopmayiam xcanpy. Tpaduyitini pucu 2epoinb — ROKipHicmob
i nacugHicmv — NOCHYNAIOMbCS MiCyeM Piuy4ocmi ma camoCmiitHOCmi MUCIEHHS, WO BNIUBAE HA CIPYKMYPY CIOHCENLY
ma nepemeopioc OemeKmusHy icmopiio Ha OLIbU KOMIAEKCHUL [ 6a2amosuUMIpHULL HAPAMUS.

B ykpaincvkomy aimepamyposHagcmei Hapamughi ma crodcemui npooiemu po3eisioaomscs yepes noCmcmpyKkmypa-
JCMCHKI Ni0X00U ma 00CiodNceHHs, HaopisHegux ymeopens mexcmy. Teopemuuni npayi 3 ananizy KOMNO3UYIIHUX eleMeH-
mig crodcemy ma 63aEMOo0ii NePCOHANCI8 HAOAIMb MEMOOON02IYHI THCMPYMEHMU 0I5 2IUOOKO20 BUBUEHHS CIOMHCEMOM -
B80PUUX MEXAHIZMIG.

Y emammi 0osedeno, wo icmopuunuii 0emexkmueg Xapaxmepusyemuca inmezpayieio 0emeKmusHoi inmpueu ma icmo-
PUUHO20 KOHmMeEKCHY, 0e Clodicem (popMyembcst uepes 63aemMo0ito NEPCORANCIB, ICMOPULHUX OOl I XYOOXCHIX 00pasis.
JKanposa cneyughixa nonseac y «noogitinitl icmopiiy — 0OHOUACHIU Po32adyi 310YUHY Ma pepieKcii Ha0 MUHYIUM, WO
CMBOPIOE 6ALAMOBUMIPHULL HAPAMUB, OPSAHTUHO NOEOHYIOYY THMPU2Y Ul ICMOPUYHY 00CMOBIPHICMY.

Tepcnexmugu nodanvuiux 0OCHiONCeHb NONALAIOMb Y NOPIBHATLHOMY AHANI3] YKPATHCOKUX [ 3aPYOINCHUX icTopuy-
HUX 0emeKmueis, 6UGUeH i GNIUBY iCTOPUUHO20 KOHMEKCHTY HA CIOJHCEMOmMBOPEeHHA Ma KOMRO3UYII0 MEOpis, a MmaKodlic
y docrioxcenni eminizayii weaupy i il 6naAUSY HA OUHAMIKY HAPAMUBY).

Kntouosi cnosa: icmopuunuil Oemekmue, Clodcemui cmpamezii, Hapamue, KOMRO3UYIHI eleMenmu, ICMOPUYHULL KOH-
meKcm, YKpaincoka ma 3apyoisicha nposa.
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PLOT STRATEGIES OF HISTORICAL DETECTIVE:
PATTERNS AND GENRE SPECIFICITY

The article explores the plot strategies of historical detective as a literary phenomenon that combines detective
intrigue with the reconstruction of the past and allows for a rethinking of historical events and social practices.
The authors analyze the genre from the standpoint of narratology and literary theory, paying special attention to
the compositional elements of the plot — exposition, plot, climax and denouement — and their role in creating dynamic
plot tension.

The concept of “double history” is considered, according to which a detective narrative includes the history of the crime
and the history of its investigation, which allows for the simultaneous reproduction of a mysterious incident from the past
and the process of its cognition by the investigator. A detective novel is defined as a “narrative of narratives”, demonstrating
the general principles of structuring the narrative and at the same time performing the ideological functions of the genre.
Analysis of modern foreign studies shows the integration of socio-political problems of the past and present into the plot,
which makes the subgenre significant for cultural and historical studies.

Special attention is paid to feminist transformations of the genre. Traditional traits of heroines — humility and passivity —
give way to determination and independence of thinking, which affects the structure of the plot and turns the detective
story into a more complex and multidimensional narrative.

In Ukrainian literary studies, narrative and plot problems are considered through post-structuralist approaches
and research into supra-level formations of the text. Theoretical works on the analysis of compositional elements of the plot
and the interaction of characters provide methodological tools for an in-depth study of plot-forming mechanisms.

The article proves that the historical detective is characterized by the integration of detective intrigue and historical
context, where the plot is formed through the interaction of characters, historical events and artistic images. The genre
specificity lies in the “double story” — the simultaneous solving of the crime and reflection on the past, which creates
a multidimensional narrative, organically combining intrigue and historical authenticity.

The prospects for further research lie in the comparative analysis of Ukrainian and foreign historical detectives,
the study of the influence of the historical context on the plot creation and composition of works, as well as in the study
of the feminization of the genre and its influence on the dynamics of the narrative.

Key words: historical detective, plot strategies, narrative, compositional elements, historical context, Ukrainian
and foreign prose.

AKTyaJabHicTh mpo6Jjemu. [cTtopuuHmii nerek- AHaTI3 ocTaHHIX JOCTiAKeHb i myOJikaiii.
THUB SIK JIITepaTypHuil peHoMeH HaOyBae nmomiTHOi  [IpoGnemaryka iCTOpUUHUX JETEKTUBIB IPUBEPTAE
iHTeHCcUiKalii B cydacHii mpo3i. ABTopu moea-  yBary OaraTbox JiTeparyposHaBiiB. Cepen Teope-
HYIOTh JICTEKTHBHY IHTPUTY 3 PEKOHCTPYKI€I0  THYHUX 3acaja BaxiuBuMH € mnpaui T. Tomoposa,
MHHYJIOTO, BAKOPHCTOBYIOUH XKaHP K IHCTDYMEHT KUl aKIEHTye Ha IMOABIMHOCTI JETEKTUBHOIO
NIEPEOCMHUCIICHHS ICTOPUYHHUX MOJIH 1 colmianbHUX  HapartuBy. [1. Bpykc migkpeciroe ponb JeTeKTUBY
npakTuk. Lle 103Bosisie TEOPETUUHO Ta MPAKTUYHO  SK «HAPPATHUBY HAppaTHBiB». AHAIITHYHI peduiek-
aHaJIi3yBaTH CIOXKETOTBOPYI MEXaHI3MH, sIKi ogHO-  cii A. MakuecHi Ta P. Tomaca BUCBITIIIOIOTH 171€0-
YacHO 30epiraroTh HANpyry JCTEKTUBHOI IHTPUTH  JIOTi4HI (YHKIIIT )KaHPY.

Ta 3a0e3Ne4yyloTh ICTOPUYHY aBTEHTUYHICTb. V raimys31 iCTOpUYHOTI0 JIETEKTUBY Cy4acHi JOCIi-
JlocmipkeHHsT CHOOKETHUX CTpaTeriii iCTOpUYHOTO  JDKEHHs, 30kpema mpami T. Kuimre ta JIx. Mar-
JIETEKTUBA € aKTyaJIlbHUM, OCKUIBKU JI03BOJISIE BUSI-  TICOH, JEMOHCTPYIOTh TEHJACHIUIO 1HTerparii
BUTH CIIOCOOU PEIPE3EHTALlil MUHYJIOIO B MAaCOBI  y CIOKET COLiaJIbHO-TIOMITUYHUX MpoOIeM MHUHY-
1 eniTapHiii Mpo3i Ta 3aKOHOMIPHOCTI CIOKETOTBO-  JIOTO M CYYacHOCTI, IO POOHUTH MijKaHp 3Hady-
PEHHS, L0 CIpHs€E KPaLIOMy PO3YMIHHIO JKaHPO-  LIMM AJISI KyJABTYPHHX 1 ICTOPUYHUX CTY/1H. 3HaYHY
BUX TpaHC(hOopMaLii. yBary NpHJiIeHO TaKoXK (PeMiHICTHYHIM aCIeKTaM
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xaHpy: M. Penni, C. Poynenn Ta X. beprman ana-
Ti3y10Th TpaHchopmarito 00pa3y KiHOYOTO JETEK-
THUBY Ta i1 BIUIUB HA CTPYKTYPY CIOXKETY.

B ykpaiHcbkomy JiTeparypo3HaBCTBI HApaTUBHI
Ta CIOKETHI MPOOJIIEMU PO3IIAIAIOTh Y KOHTEKCTI
MOCTCTPYKTypalicTchkux migxoniB O. MenbHu-
gyyka Ta H. ['pu1iB, a Takox TOCITIKCHD HaIpiBHE-
BUX yTBOpeHb Tekcty H. JIucenko. Ipari 3 Teopii
miteparypu B. [Taxapenka ta O. ['anuda HamaoTh
yCTaJleHl 1HCTPYMEHTH JIs aHaJli3y KOMITO3UIliH-
HUX EJIEMEHTIB CIOXKETY: eKCIO3HUIli, 3aB’s3KH,
KyJabMiHAIl1 Ta po3B’sa3ku. TakuM 4uHOM, Cy4acHi
JOCII/DKEHHST TIOEAHYIOTh KJIACHYHI W CydYacHi
MIIXOAW, IO JO03BOJSE BCEOIYHO aHai3yBaTH
CIOKETHI CTpaTerii iICTOPUYHOTO JCTCKTHBY.

Meta nocjigaeHHs — poaHaNi3yBaTH OCHO-
BHI CHOKETHI CTparerii iCTOPHYHOTO JIETEKTHURY,
BU3HAYMTHU 1XHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta dKaHPOBY CBOE-
PIAHICTB, a TAKOXK OKPECIUTH POJIb 00pa3HOi cuc-
TEMH Ta ICTOPUIHOTO KOHTEKCTY B TPOLIECI CHKeE-
TOTBOPEHHSI.

BukJiiax 0CHOBHOI0 MaTepiasy 10C/TiI2KeHHS.
IcropuuHuMil JeTEKTHB — LIe JKAHP, Y IKOMY ITO€THY-
FOTBCS 3aXOTUIIOIOYA JICTCKTUBHA 1HTpHra Ta Oara-
THH icTOpHUYHUI KOHTEKCT. OCHOBHUM 3aB/IaH-
HSIM aBTOpa € HE JIMIIE 3aHyPUTH YUTa4Ya Y MEBHY
€ToXy, JEMOHCTPYIOUH pPealbHUX YM BUTAJaHUX
MEePCOHaXIB, a 1 pO3BUBATH HAIPY>KEHUH 1 THHA-
MIYHUHN CIOXKET.

VY xnacuuHiil Tpaauuii croxer (rpeu. mythos)
PO3DISIAETHCS K «MiMe3Hc, a00 300paskeHHS MTii»
(Menpanuyk, I'pumis, 2023, c. 76-83). Pazom i3
MIEPCOHAXEM, JiSIMU Ta KOHTEKCTOM BiH YTBOPIOE
HOPMAaTHBHY CTPYKTYpy HapaTHBY 1 OJHOYAaCHO
€ TIPEIMETOM IHTepIIpeTallii YuTayeM.

VY niTepaTypo3HaBCTBI CIOKET 3a3BHYall po3y-
MIIOTh SIK BITOPSIKOBaHY IOCIIIOBHICTh IOMIIH,
sKa GopMye OIOBIIHY CTPYKTYpy TBopYy. KnacuuHi
MiIXOAM HaMarajiucsi BUPOOHWTH YHIBEpCaJbHI
CXEMH II€T MOCIIJOBHOCTI, BU3HAUYUTH CTAJIl €TaIH
PO3BUTKY JIii, YCTAHOBHTH THITH CIOXKETIB JIIS Pi3-
HUX KaHPIB, OMUCATH 3aKOHOMIPHOCTI MOOYIOBH
KOH(ITIKTY Ta po3B’sa3Kku. Taka MojieIb iepeadadae
BITHOCHY CTaOlJIbHICTh CTPYKTYpPH Ta MOXJIUBICTD
HayKOBOT THITOJIOT13aIlil.

VY Hamiéi po3BiAI 30CepemKyeEMO yBary Ha
aKTyaJbHIM mpoOIeMi MOCTCTPYKTYpPasliCTChKOT
MEPCIEKTHBH, KOTPa CYTTEBO 3MIHIOE YSBICHHS
PO CIOKET. 3aMiCTh MPArHeHHS 0 €IWHOI CTPYK-
TYpH BOHAa BUCYBa€ Ha MEPIIMHA IulaH Oararo-
BHUMIPHICTh OIOBiJi: KOHTEKCT, KYJIbTYPHI KOIH,
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ABTOPCHKI IHTEHIIIT Ta MPAKTUKH YnTada. Y IbOMY
miaxodi moAdil mepectarTb OyTH «hiKCOBAaHUMMY,
a BaXJIMBIIIMM CTa€ Te€, SK BOHMU IHTEPIIPETY-
IOTCS, Y SIKI CMHCIIOBI MEpPeXi BIUTITAIOTHCA Ta K
KOXKHE MPOYMTAHHS CTBOPIOE HOBY KOH(QITYpaIIifo
OIIOBI/I.

bararo aBTOpIB MMiIKPECTIOIOTh, IO TPAIMIIINA-
HUI JICTCKTHB HE JIMIIIE HAPATHBHO BIIOPSIKOBYE
3arajKy, aje W ijeosoriuyHo ii iHTeprpetye. Tak,
P. Tomac 3ayBaxkye, W0 KIJIACHUYHUN JIETEKTUB
rapaHTye 4yuTadaM, L0 «JIOMIHYIOYHH COIialib-
HUH TMOPSIIOK BUCTOITHY MPOTH 30BHIIIHIX 3arpo3
(Thomas, 1999, c. 45).

Jia H. JInceHKo CIOKET € HU3KOK XYA0XKHBO-
IECTIPSIMOBAHUX TOJIN, KO3l  (TTOJIOKEHD,
BUMHKIB 1 CTaHIB NEPCOHAXa) Ta CUTYyallil y CBITI
MIEPCOHAXKIB, y TOPSAIKY SKHUX 1HOII BHSBIISIOTH
o3Haku ¢adynu (JIucenxo, 2019, c. 96).

[likaBoto I HAC € PO3BiJIKA JTiTepaTypO3HABIISI
B. Tlaxapenka, KOTpul Ha3MBa€ EKCIO3MIIEO
NepIIIy YaCTHHA CIOKETY, L0 BiAMOB1Ia€ 3a 3HAHOM-
CTBO YMTAuiB 13 TOJIOBHUMH TEPCOHAKAMHU, AiiHO-
BUMH 0CO0aMH, JIOKAII€I0 Ta 4acoM. BakiInBUM
KOMIIOHECHTOM EKCIIO3UIIil BU3HAYAETHCSl HATSIK Ha
KOH(JTIKT Ta IHTPHUTra, HABKOJIO SIKHX PO3BUBAETHCS
cioker (ITaxapenko, 2009, c. 91). Hacrymaum
CKJIaHUKOM, Ha TYMKY JOCIIIHHKIB, € 3aB’s3Ka,
JIE aBTOP «3aB’513y€» OCHOBHUHN KOH(ITIKT, 1110 CTBO-
proe miarpyats ans Hanpyru (Fammy, Hazapers,
Bacwibes, 2001, c. 167—168). BriM HaliBaKIuBi-
IIUM CKJIaJHUKOM CIOKETY € KyJIbMiHAIlisl — KpH-
THYHUHA MOMEHT, KOJIM KOH(IIKT Hajmae Bij-
YyTTS HalpyTH, NepexuBanHs Ta crpaxy (['ammy,
Hazapenp, Bacunses, 2001, c. 168; Ilaxapenko,
2009, c. 91). Bapto nomatu Takox, M0 OCTaHHIH
CIOKETHUH €NIEMEHT — 11€ pO3B’s3Ka, KOJIM BUPINIY-
€Tbesl cuTyanis ycroro TBopy (I"ammu, Hasaperp,
Bacwibe, 2001, ¢. 168; [Taxapenko, 2009, c. 91).

Y Hamiiit po3BijMi CIKETHI cTparerii icTopud-
HOTO JIETEKTHBY PO3YMIEMO K CHCTEMY 3ac00iB
1 TIpHUIOMIB, SIKI aBTOP BHUKOPHCTOBYE ISl TIOOY-
JIOBU Ta Oprasi3zauii CrokeTy cBOro TBopy. BoHu
BU3HAYAIOTh PO3BUTOK IOJii, B3a€MOMIIO IMEPCo-
Ha)XiB, BAHUKHEHHS Ta BUPIMIEHHS KOH(IIKTIB.

[epcniexkTHBHOIO ybauaemo PO3poOKy
Jlx. KaBenri, y sikiit aBTOp yka3ye Ha JOMiHYBaHHS
parioHaJ bHOI JIOTIKH B TPAAUIIHHOMY JIETCKTHBI,
KOJIM TIOCJIITOBHICTh KPOKIB PO3CIiTyBaHHS BiJ-
HOBJIIOE «1JTIO31I0 PAIliOHATBHOTO KOHTPOJIIO HAJ
TaeMHHIISIME KUTT» (Cawelti, 1976, c. 137). 1o
OyMKy mornoiaroe A. MakdecHi, sika BBayKae Kiia-
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cu4Hy (HOpMyJy NETEKTUBY «Hale(h)EKTHBHIIIOK
XyJIOKHBOIO CTPYKTYPOIO, SIKYy KOJH-HEOy/Ib BUTra-
JIaB JIIOJCBKUIA PO3yM, MO0 JaTH 1TF031F0 KOHTP-
omo» (McChesney, 2020, c. 3). Boqnowac nocin-
HUIIS MIKPECITIOE, M0 OPTaHi3allis CEKETY TKIE
JI0 BITHOBJICHHS MTOPSJIKY Yepe3 MisTIbHICTD JETeK-
THBA, KOTPUH, 310paBIIM JO0Ka3u, PEKOHCTPYIOE
MOIi1, BUKPUBAE 3JIOYMHIIS Ta IMOBEPTAE YSIBICHHS
po cTabiIBHICTH coriaibHOTO cBiTy (McChesney,
2020, c. 3-5).

HaromicTs y cydacHuX (IIOCTMONIEPHUX ) IETEK-
TUBaX KOHBEHIII YacTO MOPYIIYyIOThCS. 3a CIo-
Bamu I1. Mepiseiin i C. CBiHi, y «MeTadi3suaHnx
JICTEKTUBAX» CHOKET «3aKIHUYEThCS MHUTAHHSM,
a He BIJNOBIIJIIO», TETEKTUB MOXKE HE PO3ra/iaTH
3JI0YMH, @ 3YCTPITUCS 3 HE3I0JIAHHHUMHU TAEMHHU-
MU iHTeprpeTarii Ta igeHTudHocti (Merivale,
Sweeney, 1999, c. 1).

AHanizyeMo, 10 Y BUIIaIKy ICTOPHYHOTO JIETEK-
TUBY 115 palliOHaJIbHA JIOTiKa 30epira€Tbes, MpoTe
il 71isl yCKIIaHIOETHCS, 00 «PO3CITiTyBaHHS» BKITIO-
Yyae HE JIMIIE BiJHOBJICHHS 3JI0YMHY, a U PEKOH-
CTPYKIIIFO ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY, IO MICTHTh
BJIACHI JIAKyHH, CYINEpPEYHOCTI Ta HEpO3B’s3HI
acreKkTu. [HImMMHU clIoBaMH, MEPCOHAXK-PO3CHTi-
JlyBa4 OJTHOYACHO [Ii€ SK JETEKTHB 1 K ICTOPHK,
30uparoun (hparMeHTH MUHYJIOTO 1 BiITBOPIOIOYH
MOCIIIOBHICTh MOAIN, 0 CPOPMYBATIN 3I0YMHHY
cutyariito. [Ipu 11boMy, B iCTOpUYHOMY JCTCKTHBI
3aCTOCOBY€ETHCS TOMIOHMI TPHUIAOM, OMUCAHUIMA
I1. Mepigeiin i C. CBiHi, y TOMy CeHCI, IO iCTO-
pUYHA PEKOHCTPYKIIiSI HE 3aBKIH A€ OCTATOUHY
Bi/IIIOBiIb.

TakuM YMHOM ICTOPUYHHI JETEKTUB (Popmye
CUHTETUYHY CIOKETHY MOJETb 13 TPbhOX PIiBHIB:
icTOpil 3704MHY, PO3CIiAyBaHHS Ta ICTOPUYHOL
pexoHcTpyKLii. Taka MOJeNns T03BOJSIE HE JIMIIE
NIATPUMYBAaTU IHTEJNEKTyaJbHY IHTPUTY, aje
W TpaHCIIOBATH ICTOPUYHI 3HAHHS, ITiIKPECIIO-
I04M HEMUHYYICTh CyO’€KTHBHOI iHTeprnpeTamii
Ta OOMEKEHICTh JIFOACHKOTO KOHTPOJIIO HaJl MUHY-
JIMM.

Oxpemuii HampsiM CcydacHOi TpaHcopmariii
JIETEKTHUBHOTO CIOXKETY OB’ SI3aHUM 13 TeHACPHUMHU
3pYLICHHSIMH Ta MEPEOCMHCICHHSIM PO JIeTeK-
TUBA. SIK B YKpaiHCbKOMY, TaK 1 B OpUTaHCHKOMY
ICTOpUYHUX JETEKTHBAaX aBTOPU YacTO BBOISTH
y CIOKET KIHOY1 JEeTeKTHBHI 00pa3u 3 BUPa3HUMHU
(deMiHICTHIHUMU XapakTepucTukamu. [loromxkye-
Moch 13 aymkoro M. Penni, mo ¢eminictuuni abo
KIHOY1 JICTEKTUBHI POMaHH «HE JWBHI CKCIICpH-
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MEHTH B YOJIOBIYOMY CBITi, a 4acTuHa (heMiHiCT-
CBKOTO TIPOCKTY, METa SIKOTO — HAHOBO BU3HAUUTH
ta po3aitut Baaay» (Reddy, 1988, c. 24). C. Poy-
JICH]Ia BKa3y€, [0 TaKa 3MiHa CTPYKTYPH JCTCKTHB-
HOTO >KaHPY NOTPiOHA JIJIs1 BUPAXKCSHHS «0COOMCTOT
cimabkocti Ta ypasnuBocTi» (Rowland, 2001, c. 19)
caMuX JCTCKTHBIB, IO BOmHOYAC (PeMiHI3ye IIeH
xaHp. Brim X. beprmen naronomrye, 1o Taki Tpa-
JMITIHI YE€CHOTH T€POiHb, SIK MOKIPHICTD 1 MAaCUB-
HICTB, OyJTH POCTO «3aMiHEH] PIlIydiCTIO Ta CaMO-
ctitHicTIO MuCTeHHs» (Bergmann, 1979, c. 89).

JleTeKTUBHUM JXKaHp IPYHTYETbCS Ha OCOOIH-
Bili koH(pirypamii ctoxery. Hanpuknan, T. Tomo-
POB BHOKpPEMJIIOE TpU NiKaHpHU (KJIACHYHUH,
«kopctkoi mkonu» (hard-boiled), momiTuunwMiA),
10 MArOTh CBOI CIOKETHI mpaBmia. BogHovac BiH
HiIKPECITIOE, IO AETEKTHB 3aBXK/I1 OpraHi30BaHHUMA
HaBKOJIO MOJIBIHHOT CI0XKETHOI CTPYKTYPH, Y KOTPiii
OJTHa icTopis BKe BifOymacs, aje mpuxoBaHa (icTo-
pist 37104MHY), a Apyra pO3rOPTAETHCS B TEMEPill-
HbOMY dYaci (ictopis posciimyBanHs). L{utyemo:
«JIETEKTUBHI POMAaHM JpaMaTH3yIOTh 1Bl 1CTO-
pii, sIKi CKJIQJal0Th CTPYKTYpY OyIb-sIKOTO Hapa-
TuBy: (palymy (Croxker), TOOTO ICTOPIIO 3JIOYHHY,
Ta CIOKETHY JiHif0 po3cminyBanas» (Todorov,
1977, c. 45-46).

[HIIIMMH cTT0BaMH, IETEKTUBHUH CIOXKET 3aBXKIN
nependayae peKOHCTPYKINIO BiJCYTHBOI YaCTHHH
HapaTuBy. Y 1[bOMY, Ha HAIll OIS, MTOJISATAE HOTO
cnernudiyHa JOriKa, a/pke YWTad PyXaeTbes 3a
CJIITYUM HE BIEpel, a HazajJ — 0 MPUYHH MOIi,
ska Bxe cranacad. Came 1 0COOIMBICTH JO3BO-
nsie po3mmpuTH Te3y T. TomopoBa i 3actocyBaru ii
JI0 ICTOPUYHOIO JIETEKTUBY, a/I)K€ B ICTOPUYHOMY
JETeKTUBI MHUHYJIE € HE JIUIIE «3IOUYUHOMY, SIKHH
Tpeba NMpoYnTaTH, a W MOBHOI[IHHUM iCTOPUYHUM
KOHTEKCTOM, III0 caM 10 co0i € 3araakoro. Poscai-
JyBaHHSI TYT CIIPSIMOBaHE HE TUTbKH Ha 3’ SICYyBaHHS
JIifi BUHYBATIISA, & i HA pEKOHCTPYKIIitO0 ()parMeHTIB
ICTOPUYHOT €MoXH, 3pyHHOBaHUX 200 3a0yTHX.

OTxe, ICTOpUYHUN HETEKTHUB KOMIIO3UIIIHO
CIIMPAEThCS HA TOW CaMHMH MEXaHi3M TIOJBiM-
HOTO CHOKeTy, po skuii roBoputh T. Tomopos,
ane Moaudikye HOro: 0 ABOX ICTOPii — 31I0UMHY
Ta PO3CIiAyBaHHS — JAONAETHCS TPETS, ICTOPUYHA,
SIKy HE MOXXEMO BBa)KaTW HEUTPAIBHUM TIIOM, 00
BOHA BIUIMBA€ HAa MOTHBALIIIO 3JI0YMHY, 3aCO0H pO3-
CJIIIyBaHHs Ta JIOTIKy MOAIA. Y pe3yabraTi BUHU-
Kae OarartopiBHEBa CTPYKTypa, Yy SKid CIIiTIHiA
PEKOHCTPYIOE MUHYJIE 3 TIO3MIIIi KPUMIHOJIOTTYHOT
JIOTIKY Ta ICTOPUYHOI IHTEpIIpeTallii.
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Crnuparounch Ha i TEOPETUYHI ITOJIOKEHHS,
MIPOTIOHYEMO TPAKTYBaTH ICTOPHYHUIA JETEKTHB 5K
0CcOo0IMBY MOTUQIKAIIIIO JETCKTHBHOTO CHOKETY —
0co0MuBY (POpPMY «IOABIMHHOT pETPOCHEKIIi», KOIH
MEPCOHAX IOBEPTAETbCS B MHHYJE, 100 Bif-
TBOPUTH TIOJi0, SIKA BXKE HAJICKUTH IIC JABHI-
oMy MUHYJIOMY. Taki CIO)KETH TIOMITHI y TBOpax
«Ilepme cmincrBo immeparpuni» Harankum CHs-
naHko Ta «Turp y kpunuii» @irina [Tymivana, e
CIOXKET PO3TOPTAETHCH OAHOYACHO Ha PIBHI CIIiJI-
YOro MONIyKYy Ta Ha PiBHI 3UUTYBaHHS KYJIbTYpPHO-
ICTOPUYHUX KOJIIB ETIOXH.

Cyronocuo i3 T. Tomoposum, I1. Bpykc moro-
JDKY€ETBCSI, IO IETEKTUBHUI POMaH € KHAPPATHBOM
HappaTHBiB» — BiH BHCTYNA€ MPOTOTUIIOM OY/Ib-
SIKOTO OIIOB1/IaHHSI, Ha IKOMY JJ00pe BHJIHO 3arajibHi
MIPUHIIAIIY CTPYKTYpyBaHHs icTopii (Brooks, 2014,
c. 251-261). CaymHoro € nymka AHITH MakdecHi
po Te, IO [ MOABiiiHA CTPYKTypa Hala€e TBOPY
METaHaApPaTUBHHI XapaKTep: KJIaCHYHA JICTEKTUBHA
OTIOBI/Ib TIOBEPTAE OIS HA BCIO CTPYKTYpY Hapa-
tuBy» (McChesney, 2020, c. 63).

Sk BiIOMO, iCTOPHYHHUI JETEKTHB MOEIHYE
€JIEMEHTH KPUMIHAJIBHOI 1HTPUTH 3 MiAIPYyHTAM
MHHYJIHX eroX. Moro crerubika momsrae y Tic-
HOMY 3B 13Ky CIOKETY 3 peajJbHUMH ICTOPUYHUMH
oOcTaBMHAMH. AHAI3yeMO, IO KJIIOYOBOIO O3Ha-
KOO Mi/PKAaHPY € T€, 0 ICTOPUYHUI KOHTEKCT CTaE
LEHTPAIILHOI0 CKIIAJI0BOIO0 clokeTy. Ha BimMminy
BiJl PETpO-ACTEKTUBY (I€ MHHYJE YacTO JIMIIE
aHTypaXx), y CIPaBKHbOMY iCTOPHYHOMY JETEK-
THUBI 3JI0YKH 1 1OTO PO3CITiIyBaHHS HEBIIUTbHI Bif
KOHKPETHUX IMOJIif Ta ICTOPUYHHUX TICPCOHAXKIB.

BTiM, BBajkaeMO IOLIIBHO HAroJOCUTH, IO
KaHp ICTOPUYHOTO JETEKTHBAa BUMarae ocoOIMBO
PETENHHOTO CIXKETOTBOPEHHS. ABTOpaM MOTPiOHO
BIJITBOPUTH ICTOPHYHI pealtii MAKCUMaJIBHO TOYHO
1 BIiecTH y HMX (haHTa3iiHi momii JeTEeKTUBHOL
IHTpUTH. AHIJIOMOBHI Ta €BPOIEHCHKI JOCITi-
JOKEHHS TMiITBEPKYIOTh, IO CIOXKET ICTOPUIHOTO
JICTCKTHBY OPTaHIYHO IMOEIHYE IHTPUTY Ta IiCTO-
PUYHUI HapaTuB. |Hakile Kaxyuu, K 3ayBaxye
JiTeparypo3HaBenib JIk. MarTicoH, «iCTOpHYHUI
JIETEKTUB 13 ceperHu XX CTOJIITTS CTa€ 3HAYHUM
mipkanpom» xaupy (Mattisson, 2014, c. 59-67).

BopHouac y crokeTi iCTOPUYHOTO JIETEKTHBY
30epiraloThCsl  TpaaMIlii  «IOIBIHHOT icTOpii:
3 0IHOTO OOKY — pO3Tajika 3araJiku, 3 IHIIOoro — ped-
JeKcis HaJ MUHYIUM. 3a BucHoBKamu T. Kwime,
HOBITHSI €BpOINEChKa KpUMiHAJbHA JIiTEparypa
AKTUBHO IHTETPYE Yy CHOKET «ICTOPHYHI i CydacHi

34

comianpHi Ta momitThyHi npodiemm» (Kniesche,
2019, 173). Lle cBigunTh, IO CIOXKETHA CTpATETis
ICTOPUYHOTO IETEKTHUBY TOETHY€ €IIEMEHTH JIeTEK-
TUBY 3 NIMOOKUM 3aHYPEHHSIM Y KYJIBTYPHO-1CTO-
PHYHHIA IJ1aCT, IPAarHy4d TOYHOCTI SIK Y MUCTEILlb-
Kiif IHTpH3i, TaK 1 B PaKTHUUHIN TOCTOBIPHOCTI.

VY mpotieci aHaIi3y CIOKETY BaXJIMBUM € CITiB-
BIJIHOIICHHS JITEPAaTypHOTO MEepPCOHaXka Ta HOTO
MOXJIMBOTO ICTOPUYHOTO MPOTOTHUILY, OCKIUJIBKH
Taki mapajeni BIUIMBAIOTh Ha JIOTIKY PO3BUTKY
nofiii. CyTTeBUIl BHECOK Yy CIOXKETHY OpraHiza-
1if0 poOUTH IiJTiCHA cucTeMa 00pasiB, fAKa 3a7a€
€MOLIIHHO-CMHCIIOBHI TOH Ta CTPYKTYPY€ PO3BH-
TOK mil.

Ha mnamy naymky, 3icTaBieHHS KJIaCHYHOTO
1 MOCTCTPYKTYPaJIiCTCHKOTO TIAXOMIB 70 CIOXKETY
3aCBI/IUYE, 10 CydacHe PO3yMIiHHS TSDKI€ 10 TUHA-
MIYHOCTI Ta BIIKPUTOCTI. SIKIIO KJIacH4HI MOei
JO3BOJISIIOTH  YIIOPSAKYBaTH HapaTuB 1 3abesre-
YUTH TOPIBHAJIBHUI aHaji3, TO MOCTCTPYKTypa-
Ji3M Harajye, 1o ’KOJHa OTOBiJb HE ICHY€ Imo3a
iHTeprpeTaliel0o U 1o3a KyJIbTypHUM Cepe-
opumieM. CIOKeT BapTo pO3MVISIIATH HE JIMIIE 5K
MOCIIIIOBHICTh TOJiNA, a K TPOCTIp B3aEMOIi
aBTOpa i YMTay4a, JIe CMUCIH MOXKYTh 3MIHIOBATHCS
3aJIe’KHO BiJ JOCBIJY, 3HaHb 1 OUiKyBaHb Y4aCHU-
KiB miasmory. Came TOMy Cy4acHUH aHai3 CIOKETY
HO€EHY€E CTPYKTYPHY BIIOPSAKOBAHICTH 13 BIIKpH-
TICTIO 0 MHO)KMHHOCTI 3HAY€Hb, 1110 POOUTS JIiTe-
parypHuil TBip >KMBUM 1 3JaTHUM JI0 HECKIHUEH-
HOTO TTePEOCMHUCIICHHSI.

BHCHOBKH i mepcrnieKTHBH MOJATbIIUX 0CTi-
JoKeHb. [CTOPUYHMI JETeKTUB — KaHpP, y SKOMY
CIOKET (OPMYETBCS Ha TEPETUHI JETEKTUBHOI
IHTPUTH Ta iICTOPUYHOTO KOHTEKCTy. KirtouoBumm
€JIEMEHTAMH CHKETOTBOPEHHS € CKCIIO3UILis,
3aB’s3Ka, KyJIbMiHAIlis Ta po3B’s3Ka, sKi 3a0e3re-
YyIOTh JUHAMIYHUI PO3BUTOK IOJiN 1 B3a€EMOIIO
nepcoHaxiB. OcCOOJIMBICTIO KaHPY BHU3HAYAEMO
HOTO «MOABIMHY iCTOPitO», TOOTO PO3TOPTAHHA
ICTOpIT 3JI0YMHY Ta TPOIEC WOTO PO3CIiTyBaHHS.
Taka cTpyKkTypa 103BOJII€E OJHOYACHO pO3rajay-
BaTU 3arajIky Ta OCMHCIIOBaTH 1CTOPHYHHIA KOH-
TEKCT, CTBOPIOIOUM IHTPUTYIOUHMI 1 GaratoBUMip-
HUW HapaTHB.

JocnimpkeHHsT 3aCBIAUMIO TeHICHII0 (heMiHi-
3arii xKaHpy, KOJIH )KiHOYI IePCOHAXK]I HAIIISIOTHCS
pILIyYiCTIO, CAMOCTIMHICTIO MUCJIEHHS Ta aKTUB-
HOIO POJUTIO B PO3BUTKY CrokeTy. Lle Tpancdopmye
KJIAaCMYHY MOJENb JETeKTUBHOI iCcTOpii Ta po3-
HIMPIOE MOXKITUBOCTI CIOKETHOT opranizaitii. Kpim
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TOTO, CIOKETHI CTparerii iCTOpUYHOTO JETEKTHUBY TakuM YHMHOM, TIEPCIIEKTUBU  TOAATBIINX
3HAYHOI0 MipOI0 (OPMYIOTBCS 4Yepe3 B3aEMOAII0  JOCHIIKEHb TMOJSTaloTh Yy PO3LIMPEHHI TOpiB-
XyIOXKHIX 00pa3iB, peallbHUX ICTOPUYHUX TOMIH  HSJIBHOTO aHaji3y CHOKETHUX CTpaTerid yKpaiH-
1 KyJIBTYpHO-ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY, III0 POOUTh  ChKUX Ta 3apyODKHUX ICTOPUYHUX JIETEKTHBIB,
MiPKAHP [MIHHUM JUIS JIITEPaTypO3HABYUX Ta ICTO-  BUSBJICHHI CIIUTBHUX Ta BIIMIHHUX PHC KOMITO3H-
PUYHUX JTOCITiKEHb. 1ii Ta HApaTUBY.
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MYBJTYHWI BUCTYH: MPOBJIEMHY BU3HAUEHHS,
KBAJII®IKAIIITHNX O3HAK, ®YHKIII Y KOMYHIKAIIT

Ilybniunuil eucmyn € 00HI€I0 3 KIIOYOBUX (POPM CYHACHOT YCHOT KOMYHIKAYLl, wo 3a6e3nevye nowupenus inghop-
Mayii, popmyeanns nepekonans, pe2ynioeants coyianrbHoi 63acmooii ma niompumxy npogeciiinoi dianvrocmi 6 pis-
Hux cgepax. Hozo axmyanipHicmes NOCUTIOEMbCA Y 368 A3KY 31 3DOCMAHHAM POl Yyupposux i eibpuonux gopmamie
CRIIKYBAHHA, WO YCKIAOHIOIOMb KOMYHIKAMUBHI NPOYect ma 8UCy8arms HO8i 6uMozu 00 Mosys. ¥ cmammi 30iticHe-
HO KOMWIEKCHUN aHani3 nyoniunoeo eucmyny axK 6a2amosuMipHo2o A8UWA, WO NOEOHYE NIHSGICTMUYHI, PUMOPUYHI,
ncuxono2iuni ma coyianvui Komnonenmu. Poskpumo ocnoeni npodnemu gusHaueHHs NOHAMMA «YONIUHUL BUCHIYN Y,
OKpecneno 11020 CMpYyKmypHi ma QyHKYIOHATbHI XAPAKMEPUCTIUKU, 4 MAKONC GIOMIHHOCMIE 810 IHUUX MUNIE KOMYHI-
kayii. Ocobnugy ysazy npudiieno Kearli@ikayiliHum 03HaKam eQekmusHo2o nyoaiuH020 MOGIEHH S, 30KPEMd MOBHIl
i pumopuuHil KoMnemeHmHoCmi, HedepOaNbHIl eKCnpecii, NCUX0N02iUHIl 20MOBHOCI MA CMpame2iuHiil OpieHma-
yii na ayoumopir. Iloxazano, wo pe3ynomamugHicmsd UCHIYRY BUSHAYACIBCA 30AMHICMIO MO8YA iHme2pysamu
6epOanvHi 1l eKcmpaninegicmuuni 3acoou, adanmyeamucs 00 Cumyayii CniiKy8auHs ma 6paxo8yeamiu KOSHImMueHi
il emoyiuni ocobaugocmi ciyxauis. OxpecieHo 0CHOBHI KOMYHIKAMUHI pynxyii nyoniunoeo eucmyny: inghopmayiiny,
NepeKoHyBaNbHY, 0CBIMHIO, COYIANbHY Ma NCUXON02IYHY, AKI 3a0e3neuyioms 1020 6NIUE HA IHOUBIOYALHOMY MA CYC-
ninbHOMY PIBHAX. 3pOONEeHO 8UCHOBOK NPO HEOOXIOHICMb MINCOUCYUNTIHAPHO20 NIOX00Y 00 O0CAIONHCEHHS NYONIUHO-
20 GUCMYNY, WO NOEOHYE MEMOOU NiH2BICMUKU, PUTNOPUKY, Ne0a202iKll, NCUXON02I] Ma KOMYHIKAMUGICMUKL. Hep—
CHEeKMUBHUMU BUSHAYEHO HANPAMU AHANIZY mpancopmayiti nyoriYHo20 MOBLEHHA 8 YMO8AX YuUDpo6oi KoMyHiKayii,
GUGYCHHA KDOCKYIbIMYPHUX PUMOPUIHUX Modenetl ma 3ACMOCY6AHA UMYUHO20 inmenexmy 015 nioguujeHHs eghex-
mueHoCmI Ni020MOSKY U OYIHIO8AHHS NYOIIUHUX BUCHIYNIS.

Kniouosi cnosa: nyonivnuii 6ucmyn, pumopura, KOMyHIKayis, 1iHeGiCMU4Ha KOMREeMeHMHICmb, HegepOalbHa KOMYHi-
Kayisi, NCUXON02TUHA 20MOBHICb, NEPEKOHYBAHHS, KOMYHIKAMUGHI (YHKYIL, ayoumopis, cmpame2iuna KOMyHIKayisl.
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PUBLIC SPEAKING: PROBLEMS OF DEFINITION,
QUALIFICATION FEATURES, FUNCTIONS IN COMMUNICATION

Public speaking is one of the key forms of contemporary oral communication, serving to disseminate information,
shape beliefs, regulate social interaction, and support professional activity across diverse fields. Its relevance
has increased due to the growing significance of digital and hybrid formats of communication, which complicate
interaction and introduce new demands for speakers. This article provides an integrated analysis of public speaking
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as a multidimensional phenomenon that combines linguistic, rhetorical, psychological, and social components. It
examines the main definitional challenges, identifies structural and functional characteristics, and outlines distinctions
between public speaking and other types of communication. Special attention is devoted to the qualification features
of effective public speaking, including linguistic and rhetorical competence, non-verbal expressiveness, psychological
preparedness, and strategic audience orientation. The study demonstrates that the effectiveness of a public speech
depends on the speaker’s ability to integrate verbal and extralinguistic means, adapt to communicative situations,
and consider the cognitive and emotional characteristics of listeners. The article also outlines the key communicative
functions of public speaking — informational, persuasive, educational, social, and psychological — which operate
on both individual and societal levels. The conclusions emphasise the need for an interdisciplinary approach that
integrates methods from linguistics, rhetoric, pedagogy, psychology, and communication studies. Promising avenues
for further research include the analysis of public speaking transformations in digital environments, the study
of cross-cultural rhetorical models, and the use of Al-based tools for improving the preparation and assessment

of public speech performances.

Keywords: public speaking, rhetoric, communication, linguistic competence, non-verbal communication, psychological
preparedness, persuasion, communicative functions, audience, strategic communication.

Public speaking occupies acentral role in modern
communication practices, serving as a crucial tool
for disseminating knowledge, influencing public
opinion, shaping social norms, and facilitating
professional interaction. In contemporary society,
where information flows rapidly across national
and cultural boundaries, the spoken word often
acquires greater immediacy and persuasive power
than written communication. Public speaking
allows individuals to articulate ideas, construct
narratives, and engage audiences in ways that
are emotionally resonant and intellectually
stimulating. Its significance is further magnified
by the increasing reliance on communication
technologies, which enable speakers to reach
audiences not only in traditional physical
settings — lecture halls, conference rooms, political
forums — but also across digital platforms such as
webinars, online courses, livestream broadcasts,
and social media channels.

With the expansion of digital communication,
the expectations placed on speakers have evolved.
They must now be capable of adapting their
rhetorical strategies to multimodal environments
that integrate verbal, non-verbal, and visual forms
of expression. This shift has transformed public
speaking into a hybrid communicative practice
that requires a sophisticated understanding
of how linguistic and extralinguistic factors
interact to shape audience perception. As scholars
argue, public communication is a synthesis
of cognitive, linguistic, psychological, and social
variables that together determine the speaker’s
effectiveness (Hamova, 2019, pp. 156-158). The
multidimensional nature of public speaking thus
calls for an integrated theoretical framework that
accounts for its diverse structural, functional,
and contextual dimensions.
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Furthermore, public speaking is closely linked
to broader cultural and societal processes. It plays
a pivotal role in the formation and dissemination
of public opinion, the negotiation of shared
values, and the articulation of collective identities.
Historically, public speaking has served as
a foundational instrument of democratic
participation, enabling citizens to debate issues,
defend positions, and contribute to civic life. In
professional settings, it facilitates leadership,
enhances organisational communication,
and supports knowledge transmission within
expert communities. These functions highlight
the capacity of public speaking not only to convey
information but also to shape social realities
and influence action.

Against this background, the theoretical
and practical study of public speaking remains
an essential area of inquiry within communication
sciences, rhetoric, pedagogy, psychology,
and linguistics. The present article addresses
three key aspects that structure current scholarly
understanding of public speaking: the definitional
challenges involved in distinguishing public
speaking from other forms of communication
and establishing its conceptual boundaries;
the qualification features that characterise
an effective speaker, including linguistic
competence, rhetorical strategy, psychological
readiness, non-verbal expressiveness, and audience
orientation; and the communicative functions
that public speaking performs in interpersonal,
institutional, and societal contexts. Together,
these components form the conceptual core
of public speaking theory and provide a foundation
for its empirical investigation. By examining
these aspects, the article seeks to contribute to
the development of a comprehensive framework
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that captures the complexity of public speaking in
contemporary communicative environments.

Relevance of the problem. The relevance
of studying public speaking lies in its universality,
interdisciplinarity, and steadily increasing
importance within the communication-driven
landscape of the 21st century. Public speaking today
extends far beyond traditional political addresses
or academic lectures; it forms a foundational
component of professional activity in business,
education, law, healthcare administration, public
relations, media, and leadership. In contemporary
professional environments — academic, political,
legal, educational, economic, and managerial —
public speaking is not merely a desirable skill
but an essential competency that determines
career advancement, organisational effectiveness,
and the clarity with which ideas are transmitted
and negotiated within society.

Pedagogical literature stresses that modern
specialists are expected to master linguistic norms,
apply expressivemeans oflanguage, and communicate
logically, coherently, and persuasively in order to meet
the increasingly complex demands of professional
discourse (Haiovych & Prykhodko, 2014, pp. 76-77).
The capacity to present information clearly, structure
arguments convincingly, and maintain audience
attention is now recognised as a core dimension
of communicative competence. As industries become
more globalised and interdisciplinary collaboration
intensifies, the need for specialists who can articulate
their expertise to diverse audiences —both professional
and lay — grows exponentially.

The relevance of studying public speaking is
also reinforced by its significant psychological
dimension. Fear ofpublic speaking, or glossophobia,
remains one of the most widespread and debilitating
social  anxieties worldwide.  Psychological
studies demonstrate that a  considerable
proportion of individuals experience heightened
physiological arousal, cognitive distortions,
avoidance behaviours, and emotional discomfort
when faced with the prospect of speaking before
an audience (Khomenko, 2025, pp. 130-131).
This fear undermines communication efficiency,
limits the expression of professional competencies,
constrains leadership potential, and hinders
personal development. Given that many career
paths require frequent presentations, negotiations,
or public communication, unaddressed anxiety
may severely impede professional growth.
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At the same time, the intensification of digital
communication has expanded the contexts in
which public speaking is required. Remote work,
online conferences, webinars, virtual classrooms,
and livestream presentations have made public
speaking a daily activity for millions of individuals.
This shift amplifies the relevance of mastering
rhetorical strategies not only for in-person
communication but also for technologically
mediated forms of interaction, where the absence
of immediate feedback and the increased
cognitive load can further challenge the speaker’s
communicative effectiveness.

From a broader societal perspective, public
speaking contributes to civic discourse, democratic
participation, and the shaping of public opinion.
Effective public speakers play a crucial role in
mediating social debate, advancing collective
values, addressing misinformation, and facilitating
dialogue between institutions and communities.
Consequently, the study of public speaking has
implications not only for individual development
but also for the resilience and inclusivity
of democratic societies.

In sum, the relevance of public speaking
arises from several interrelated factors: its cross-
disciplinary impact and applicability in professional
life; its significant psychological implications for
personal and professional growth; its expanding
role in digital and hybrid communication
environments; its social and civic importance in
fostering informed, participatory public discourse.
These factors collectively underscore the necessity
of developing a robust theoretical and practical
framework for understanding public speaking as
a key component of contemporary communication.

Analysis of recent research and publications.
Research on public speaking spans a broad
spectrum of disciplines, including linguistics,
rhetoric, psychology, sociology, pedagogy,
communication theory, and media studies. As
a result, scholarly discussions on public speaking

integrate  methodological  approaches from
humanities, social sciences, and behavioural
sciences. This interdisciplinary  foundation

demonstrates the complexity of public speaking
as both a theoretical construct and a practical
communicative activity.

Within  Ukrainian  academic  discourse,
significant attention has been devoted to
the linguistic and rhetorical foundations
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of public speech. H. Hamova (2019, pp. 157-158)
emphasises the multidimensional nature of public
communication, highlighting how cognitive,
linguistic, ethical, psychological, and social
factors converge to determine communicative
outcomes. Her research demonstrates that
the effectiveness of a public speech depends
not only on linguistic accuracy but also on
the speaker’s ability to strategically employ
rhetorical devices, structure information logically,
and adapt to the communicative context. Similarly,
H. Haiovych and O. Prykhodko (2014, pp. 76-78)
underscore the centrality of rhetoric in professional
communication. Their work focuses on rhetorical
tools such as metaphors, comparisons, repetitions,
rhetorical questions, and structural devices that
enhance expressiveness and clarity. They also
draw attention to speech etiquette and audience-
centred communication, which ensures that
speakers maintain relevance, clarity, and emotional
resonance with listeners. This perspective
highlights the need for speakers to balance
linguistic correctness with stylistic expressiveness
and pragmatic appropriateness. The psychological
dimension of public speaking has also been
widely explored. L. Bobko (2019, pp. 255-256)
investigates psychological factors that shape
communicative success, including mechanisms
of attention, emotional regulation, motivation,
and persuasion. Her findings suggest that effective
communication depends on the speaker’s capacity
to influence cognitive and emotional processes
in the audience through structured, emotionally
relevant, and context-sensitive messages. Such
studies illustrate that persuasion in public
speaking is not merely informational but deeply
psychological and affective. Pedagogical research
further enriches the field. O. Krasnytska (2024,
pp. 1-4) stresses the importance of developing
oratorical competence in teacher training. She
argues that systematic analysis of professional
speeches — academic lectures, presentations,
conference reports — helps future educators
refine their rhetorical style, analyse their own
communicative behaviour, and cultivate reflective
practice. In another study, O. Krasnytska (2025,
pp. 357-359) conceptualises public speaking
as a multilayered process involving five levels
of influence: informational, cognitive, emotional,
psychological, and behavioural. This framework
positions the speaker as an agent capable of shaping
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not only audience knowledge but also attitudes,
beliefs, and actions.

International English-language research presents
complementary perspectives that further broaden
the theoretical foundation of public speaking
studies. S. Lucas (2020) outlines comprehensive
strategies for structuring speeches, developing
clarity, and enhancing speaker credibility. His
work serves as a foundational reference for
understanding the organisation of public discourse,
audience adaptation, and ethical considerations in
speechmaking. R. Cialdini’s influential research
on persuasion (2018) provides a behavioural
framework for understanding how principles
such as authority, reciprocity, social proof,
and consistency can be strategically employed
in public speaking contexts. This framework
helps explain why certain speeches are more
persuasive than others and how speakers can
guide audience decision-making. J.C. McCroskey
(2015) contributes a psychological dimension,
particularly through his studies on communication
apprehension, rhetorical sensitivity, and audience
perception. His theoretical models clarify how
anxiety influences speaker performance and how
rhetorical flexibility can improve communicative
outcomes. G. Reynolds (2019) introduces a design-
focused perspective, highlighting the role of visual
communication and multimodality in contemporary
public speaking, especially in digital contexts. His
work underscores the importance of integrating
text, imagery, and design principles to enhance
message clarity. S. Beebe and S. Beebe (2021)
reinforce the significance of audience-centred
communication, establishing that effective public
speaking must be grounded in an understanding
of audience demographics, expectations, cultural
norms, and psychological needs.

Collectively, these national and international
studies illustrate that public speaking remains
a multifaceted, dynamic, and interdisciplinary
field. Its theoretical development continues to
be shaped by insights from linguistics, rhetoric,
psychology, pedagogy, communication studies,
and behavioural sciences. The breadth of existing
scholarship underscores the need for an integrative
analytical approach, which this article aims to
provide.

Research objective. The objective of this
article is to develop an integrated understanding
of public speaking as a multifaceted
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communicative phenomenon. Public speaking
encompasses linguistic, rhetorical, psychological,
and social components, and therefore requires
an interdisciplinary analytical approach. The study
aims to summarise current scholarly perspectives
and clarify the essential elements that determine
its effectiveness. More specifically, the research
focuses on three key tasks: 1) clarifying definitional
and conceptual boundaries (this includes
identifying how public speaking is understood
in academic literature, determining its core
features, and distinguishing it from other forms
of communication); 2) identifying qualification
features of effective public speaking (the article
systematises the competencies necessary for
successful performance, including linguistic
accuracy, rhetorical strategies, non-verbal
expression, psychological readiness, and audience
orientation, based on both national and international
research); 3) analysing communicative functions
of public speaking (the study examines
the informational, persuasive, educational, social,
and psychological functions that public speaking
performs in various communicative contexts,
emphasising its significance for professional
and public interaction).

Presentation of the main research material.

1. Problems of definition

Public speaking is commonly defined as
a monologic form of oral communication
aimed at informing, persuading, or motivating
an audience. However, contemporary scholarship
shows that this definition cannot be reduced
merely to the act of speaking before a group.
Public speaking is regarded as a complex
communicative process that integrates linguistic,
cognitive, psychological, and social components.
Its distinguishing features include intentionality,
the structured organisation of content,
the speaker’s responsibility for message clarity,
and the active participation of the audience, which
interprets, evaluates, and responds to the speech
both consciously and subconsciously.

Scholars emphasise that public speaking
involves the transformation of thoughts
and intentions into verbal and non-verbal symbols
that can be decoded by listeners. This requires
the speaker to construct meaning through lexical
choice, syntactic organisation, intonational
patterns, gesture, and facial expression. As R. Daft
notes, communication is effective only when
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the message encoded by the speaker aligns with
the meaning decoded by the audience (Daft, 2008,
pp. 648-649). In this sense, public speaking is
a reciprocal meaning-making activity rather than
a one-directional monologue.

Moreover, public speaking differs from
informal conversation in several critical ways.
It involves a higher degree of preparation, more
deliberate rhetorical choices, and heightened
responsibility for accuracy and ethical clarity.
It also typically occurs in institutional or public
contexts — educational, political, organisational,
civic — where the expectations for coherence,
logical structure, and stylistic appropriateness
are substantially higher. Finally, public speaking
requires continuous adaptation: speakers must
read audience reactions, adjust their pace, tone, or
examples, and ensure that communication remains
relevant and accessible. Thus, public speaking
should be understood as a dynamic, situationally
embedded process characterised by feedback loops,
strategic decision-making, and co-construction
of meaning.

2. Qualification features of public speaking

Effective public speaking requires mastery
of a set of interrelated professional competencies.
These competencies reflect both linguistic
proficiency and  psychological  readiness,
combining technical, rhetorical, and interpersonal
skills.

A. Linguistic and rhetorical competence

The foundation of effective public speech lies in
the speaker’s ability to use language purposefully
and accurately. This includes: adherence to
literary and professional language norms; clarity
and precision in message formulation; logical
structuring of arguments; the use of cohesive
devices and transitions; stylistic flexibility
and expressive variation; thoughtful selection
of vocabulary and tone.

A crucial component of rhetorical competence
is the ability to employ expressive means such
as metaphors, antithesis, parallelism, hyperbole,
rhetorical questions, and repetition. These
devices enhance vividness, strengthen emotional
appeal, and facilitate memorability. As shown in
the taxonomy by H. Haiovych and O. Prykhodko
(2014), rhetorical tools support the communicative
impact of a speech by activating auditory imagery,
intensifying emotional resonance, and reinforcing
logical cohesion.
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B. Non-verbal communication

Non-verbal cues play a decisive role in how
audiences perceive the speaker’s credibility,
confidence, and message consistency. They include
the speaker’s posture, gestures, facial expressions,
gaze behaviour, movement in space, and vocal
qualities such as pitch, pace, rhythm, and volume.
According to O. Bashynskyi (2020, pp. 1-2),
empirical studies show that audience perception
depends overwhelmingly on visual and paralinguistic
cues: approximately 60% of impressions are formed
through appearance and body language, 30% through
vocal dynamics, and only around 10% through
verbal content. This highlights the importance
of congruence between verbal and non-verbal
channels and the necessity for speakers to cultivate
conscious physical expressiveness.

C. Psychological preparedness

Public speaking also requires psychological
competence. Speakers must regulate emotions,
maintain concentration, respond constructively to
stress, and adapt to unexpected disruptions such
as audience disagreement, technical challenges, or
communicative misunderstandings. Psychological
preparedness includes: managing performance-
related anxiety; maintaining emotional stability;
sustaining audience engagement over time;
demonstrating resilience and flexibility; cultivating
an internal sense of control and confidence.

N. Khomenko (2025, pp. 131-135) identifies
several strategies that contribute to psychological
readiness:  cognitive-behavioural  techniques
(challenging irrational beliefs about failure),
relaxation and breathing methods, exposure-
based practice, and communication-based training
aimed at improving spontaneous responses in live
settings.

D. Strategic orientation and influence

In addition to technical skills, speakers must
understand the strategic nature of communication.
Public speaking is inherently goal-oriented:
messages are designed to inform, inspire,
persuade, or mobilise audiences. O. Krasnytska
(2025, pp. 357-359) conceptualises strategic
communication as a triadic system:

WHY - the speaker’s intention, purpose,
and underlying motivation;

HOW the rhetorical structure,
organisation, and communicative tactics;

WHAT - the substantive content and evidence
presented.

style,
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This “circle of influence” clarifies how
speakers achieve communicative effect. When
intention, method, and content are consistently
aligned, the speech becomes more coherent,
persuasive, and meaningful. Strategic competence
also includes audience analysis: understanding
demographic, psychological, situational,
and cultural characteristics that shape listeners’
expectations and interpretive frameworks.

3. Communicative functions of public speaking

Public speaking fulfils a range of communicative
functions, each contributing to its relevance in
educational, professional, and civic contexts.

A. Informational function

Public speaking serves as a medium for
disseminating knowledge, explaining concepts,
and presenting data. This function is especially
prominentinacademic,scientific,and organisational
settings, where clarity, accuracy, and structure are
essential.

B. Persuasive function

One of the most powerful functions
of public speaking is its ability to influence
beliefs, attitudes, emotions, and behaviours.
Persuasion relies on a combination of logical
reasoning, ethical appeals, and emotional
engagement. R. Cialdini’s behavioural principles
(2018) such as authority, social proof,
consistency, and reciprocity — provide valuable
insights into how speakers can guide audience
judgement and decision-making through
structured, ethical influence.

C. Social and ethical function

Public speaking contributes to social cohesion
by promoting shared values, ethical norms,
and civic responsibility. It fosters public dialogue,
encourages participation in community life,
and supports democratic processes by enabling
informed debate, public deliberation, and social
reflection.

D. Educational function

Public  speaking stimulates intellectual
development by encouraging analytical thinking,
reflection, and active learning. It is central to
pedagogical communication, allowing teachers,
lecturers, and trainers to guide learners through
structured knowledge and to cultivate critical
engagement. As shown by O. Krasnytska
(2024, pp. 3-4), well-designed public speech
supports both the speaker’s professional growth
and the audience’s cognitive advancement.
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E. Psychological function opinion, and enhancing civic engagement. As
Finally, public speaking plays an important digital communication environments continue
psychological role. For speakers, it strengthens to evolve, public speaking increasingly operates
confidence, self-efficacy, and emotional resilience.  across hybrid formats that combine oral, visual,
For audiences, it reduces interpersonal distance, and technological elements, further expanding
fosters empathy, builds trust, and promotes a sense  the competencies required of modern speakers.
of connection and shared experience. Effective Thefindingsunderlinetheimportanceofaholistic
public speaking thus contributes to healthier approach to studying public speaking — one that
interpersonal communication and improved integrates insights from linguistics, psychology,
psychological well-being in group settings. pedagogy, rhetoric, management, and media
Conclusions and prospects for further studies.Suchaninterdisciplinaryperspectiveallows
research. Public speaking is a multifaceted for a deeper understanding of both the structural
communicative practice that integrates linguistic,  features of public speech and the mechanisms by
rhetorical, psychological, and social dimensions.  which it influences audiences.
The analysis conducted in this article demonstrates Future research on public speaking may
thateffectivepublicspeakingreliesonacombination ~ focus on several key directions. First, the rapid
of well-developed language competence, strategic ~ expansion of digital and hybrid communication
use of thetorical techniques, awareness of audience ~ environments necessitates deeper analysis of how
dynamics, and psychological preparedness. These  public speaking practices are transformed by
components function together to shape the clarity, online formats, multimedia tools, and virtual
persuasiveness, ecthical integrity, and overall interaction. Second, interdisciplinary models that
communicative impact of a speech. synthesise insights from linguistics, psychology,
The reviewed national and international —media studies, and communication theory could
scholarship confirms that public speaking performs  provide a more comprehensive understanding
a broad spectrum of functions in modern society.  of speech effectiveness. Third, comparative cross-
Beyond the transmission of information, public  cultural studies may clarify how rhetorical norms
speaking facilitates persuasion, fosters intellectual ~and communicative expectations differ across
development, supports professional advancement,  societies. Finally, the growing use of artificial
and contributes to the formation of social values intelligence in education and training opens new
and collective meanings. It also plays a significant  possibilities for developing technologies that
role in building interpersonal trust, shaping public  support speech preparation, delivery, and feedback.

JIITEPATYPA:

1. bamaCchkuit O. BB HeBepOanbHOT KOMYHIKAIli Ha eQEeKTUBHICTD MyONIYHUX BHUCTYMIB. Bicnux Kuiscvroeo
HAYioHAIbHO20 NiHegicmuunoeo yHigepcumemy. 2020. Bum. 23. C. 1-5.

2. bo6xo JI. [lcuxonoriuni YHHHUKY POPMYBaHHS KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI. [Icuxonoeis i cycninbcmeo. 2019,
Bum. 1. C. 255-263.

3. 'amoa I. CtpykrypHO-(QyHKIIOHATBHI 0COOMMBOCTI yOIiuHOTO MOBIeHHS. Haykosi 3anucku Hayionanvrozo yHi-
sepcumemy imeni Onexcanopa /Jyxnosuya. 2019. Bu. 2. C. 156-160.

4. TaifoBunu I, [Tpuxonpko O. Putopuuni 3acobu y npodeciitHomy crinkyBanHi. Hayxosi 3anucku TepHoninbcvkoeo
HAYIOHANbHO20 Nedazoziunoeo yHigepcumemy imeni B. ['namioxa. 2014. Bun. 2. C. 76-78.

5. Xomenko H. ITcuxororist cTpaxy myOmiaHOro BUCTYITY. Akmyanvhi numarnta ncuxonoeii. 2025. Bun. 14. C. 130-138.

6. Kpacuuipka O. Po3BUTOK Oparopchkoi KOMIETEHTHOCTI B cHcTeMi mpodeciiiHol miAroToBKY BUKIanada. Bichux
yenmpig npogheciiinoco pozeumxy. 2024. Bun. 1. C. 1-4.

7. Kpacuunpka O. PiBHi BIUIMBY IyOni4HOTO MOBJIEHHS: 1H(GOPMAIIHHUN, KOTHITUBHUM, EMOLIHHNUI, IICUXOJIOTIYHUH,
noBeninkoBui. Cyuacra ainegicmuxa. 2025. Bun. 3. C. 357-359.

8. Cialdini R. Influence: Science and Practice. New York: Harper Collins. 2018. 320 p.

9. Daft R. Management. Mason: Thomson South-Western. 2008. 850 p.

10. Lucas S. The Art of Public Speaking. New York: McGraw-Hill. 2020. 540 p.

11. McCroskey J.C. An Introduction to Communication in the Classroom. Boston: Allyn & Bacon. 2015. 280 p.

12. Reynolds G. Presentation Zen: Simple Ideas on Presentation Design and Delivery. Berkeley: New Riders. 2019. 240 p.

13. Beebe S., Beebe S. Public Speaking: An Audience-Centered Approach. Boston: Pearson. 2021. 500 p.

43



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHOi ¢inosnorii, Bum. 23, 2025

REFERENCES:

1. Bashynskyi, O. (2020). Vplyv neverbalnoi komunikatsii na efektyvnist publichnykh vystupiv [Influence of
non-verbal communication on the effectiveness of public speaking]. Visnyk Kyivskoho natsionalnoho linhvistychnoho
universytetu, No. 23, 1-5. [in Ukrainian].

2. Bobko, L. (2019). Psykholohichni chynnyky formuvannia komunikatyvnoi kompetentnosti [Psychological factors
of communicative competence formation]. Psykholohiia i suspilstvo, No. 1, 255-263. [in Ukrainian].

3. Hamova, H. (2019). Strukturno-funktsionalni osoblyvosti publichnoho movlennia [Structural and functional
features of public speech]. Naukovi zapysky Natsionalnoho universytetu imeni Oleksandra Dukhnovycha, No. 2, 156-160.
[in Ukrainian].

4. Haiovych, H., & Prykhodko, O. (2014). Rytorychni zasoby u profesiinomu spilkuvanni [Rhetorical devices in
professional communication]. Naukovi zapysky Ternopilskoho natsionalnoho pedahohichnoho universytetu imeni
V. Hnatiuka, No. 2, 76-78. [in Ukrainian].

5. Khomenko, N. (2025). Psykholohiia strakhu publichnoho vystupu [Psychology of public speaking fear]. Aktualni
pytannia psykholohii, No. 14, 130-138. [in Ukrainian].

6. Krasnytska, O. (2024). Rozvytok oratorskoi kompetentnosti v systemi profesiinoi pidhotovky vykladacha
[Development of oratorical competence in the system of teacher professional training]. Visnyk tsentriv profesiinoho
rozvytku, No. 1, 1-4. [in Ukrainian].

7. Krasnytska, O. (2025). Rivni vplyvu publichnoho movlennia: informatsiinyi, kohnityvnyi, emotsiinyi,
psykholohichnyi, povedinkovyi [Levels of influence of public speech: informational, cognitive, emotional, psychological,
behavioural]. Suchasna linhvistyka, No. 3, 357-359. [in Ukrainian].

8. Cialdini, R. (2018). Influence: Science and Practice. New York: Harper Collins.

9. Daft, R. (2008). Management. 8th ed. Mason: Thomson South-Western.

10. Lucas, S. (2020). The Art of Public Speaking. New York: McGraw-Hill.

11. McCroskey, J.C. (2015). An Introduction to Communication in the Classroom. Boston: Allyn & Bacon.

12. Reynolds, G. (2019). Presentation Zen: Simple Ideas on Presentation Design and Delivery. Berkeley: New Riders.

13. Beebe, S., & Beebe, S. (2021). Public Speaking: An Audience-Centered Approach. Boston: Pearson.

[ara neporo HaaIxomKeHHs pykonucy 1o Buaanss: 18.11.2025

Jlata mpuifHATOTO 70 APYKY PYKOIUCY Ticist perien3yBanHs: 15.12.2025
Hara ny6mikanii: 30.12.2025

44



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHOi ¢inosnorii, Bum. 23, 2025

VK 811.111:811.161.21°255.4:821.111-312.9Wel7Inv
DOI https://doi.org/10.32782/2410-0927-2025-23-6

Anmonina IBAXHEHKO

Kanouoam @inonoeiuHux Hayk, OoyeHm, O0oyenm Kageopu hnepekiadosnaecmea imeni Mukoau Jlykawa,
Xapriecvruil Hayionanvhuu yrieepcumem imeni B.H. Kapaszina, Maiioan Ceoboou, 4, m. Xapxis, Yrpaina,
61022

ORCID: 0000-0002-9811-705X

Bioniorpagiunnii onuc crarri: [Baxuenko, A. (2025). BinrBopennsi moBinenHeBoro o0pa3y Hesu-
mumils B pomadi [ Bemnsa y nepexmani Mukonu [BaHOBa. AkmyanvHi numarnus inozemroi ginonoeii, 23,
45-51, doi: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2025-23-6

BIATBOPEHHSA MOBJIEHHEBOI'O OBPA3Y HEBUJINMIIA
B POMAHII'. BEJIVI3A Y IEPEKJIAJIl MUKOJIN IBAHOBA

Cmammio npucesiueno 00cniodncentio cnocobie hopmyeanis ma 6i0mMeoperts MogieHHeB020 nopmpema Heguoum-
YA 8 ykpaincokomy nepexaaoi pomany I Bennza The Invisible Man, 30iticnenomy Muxonorw leanosum. AkmyansHicmp
pobomu 3yM081eHA 3POCMAHHAM YB8A2U CYYACHO20 NePeKId003HABCMEA 00 AHANIZY MOGLEHHSA NEPCOHAICIB K BANCIU-
6020 CKIAOHUKA XYOOICHbO20 00pa3y ma 00 HeoOXiOHOCMI 30epexcenHs IHOUBIOVANbHUX CINUNICIMUYHUX PUC OPUSTHATLY
nio uac nepexkaady. Memooonoziuny 6a3y oocrioxcenna ckaadarome npayi T. Lenenwx, 3. Llleeuyx i M. Bepeicroi.
Cnupaiouuce Ha ix 6UCHOSKU, ABMOPKA PO32NA0AE MOBNEHHEGUI NOPMPeEm AK NOECOHAHHA CIULICIUYHUX | MOBHUX
Xapakmepucmux, wo eUpisHAIMb NePCoHAX}Ca ceped THWUX ma (opmMyIOms 8PANXCEHH NPO 1020 COYIANbHY | NCUXO-
n02iuny npupody. Memorw 0ocniodcenHs € GUsIEHHS 0COOIUBOCMell 8I0MBOPEHHS MOBIEHHEB020 00paszy Heeudumys
6 nepexnadi Muxonu Isanosa.

Hogusny pobomu cxnadae ananis pisHux MogieHHegUxX npossie Hesuoumys @ konmekcmi nepuiux po3oinié pomany
6 opucinani ma nepexaaoi: 8i0 eMoyitiHux, eninmuyHUX BUYKI8 Y CYeHax nosaeu 00 CMPUMAHUX, TAKOHIUHUX ab0, HA8NAKU,
YCKIAOHEHUX 3a CUHMAKCUCOM PeniK y nodansuuux dianoeax i mononozax. [Ipocmeniceno, K NeKCUKA KHUMCHO20 CIUTIO,
epamamuyti KOHCmpYKyYii 3 eMpazoio ma xapaxkmepri nogmopu Gopmyoms obpas 0ciueHol, cmpumanoi, aie po3opa-
moganoi ModuHu 3 Henpocmoro icmopicio. Ha ybomy mai 0emanbHo npoananizosano, ki nepeknadaybki mpancpopma-
yii 3acmocosye M. 16an08.: KarbKy8auHs, adanmayito, MpaHcno3uyii, epamamuini t CmuniCmuyti 3aMiHy, YWieHy68aHHs
peuenv mowo. Ocobnusy ysazy npudineno momy, AK yi npuiomy 6NIUSAIOMb HA eMOYIUHY 1l CHUTICMUYHY eKCHPECito
MOGIEHHS 207I08HO20 2€POSi.

3pobneno eucnosok, wo xoua 3azanvui pucu moenenna Hesuoumys y nepexnadi 3aeanom sdepesiceni, Hu3Ka cmu-
JECMUYHUX 0COOIUBOCMEN OPUIHATY — HACAMNeped eMpamuuHicmb, KHUNCHICMb MA CAPKACMUYHICIb — ) 6a2ambox
BUNAOKAX HIBETIOEMbCS Uepe3 00 €KMuUGHI 8IOMIHHOCII MIJIC MOBAMU MA NEPEKAA0AYbKI piutenHs. Y pezynomami obpas
Hesuoumys y nepexiadi uacmroeo 3miuygyemucs 8 6ik HelimpanbHo2o, 6iabui 321a0ceH020 MogHo2o cmuto. Haeonoweno
HA REPCREKMUBAX NOOATLULUX OOCTIONCEHD, 30KDEMA AHATI3I MOBIEHHEGUX NOPMPEMIB IHUUX NEPCOHAICIE POMAHY MA iX
8I0MBOPEHHA YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Knrouosi cnosa: I Benac, Muxona Ieanos, mogiennesutl nopmpem, nepexknadaybki mpancgopmayii, Xy0ooxcHiti nepe-
K1ao0.
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REPRODUCING THE SPEECH IMAGE OF THE INVISIBLE MAN
IN THE NOVEL BY H. WELLS TRANSLATED BY MYKOLA IVANOV

The article deals with the study of the methods of forming and reproducing the speech portrait of the Invisible Man in
the Ukrainian translation of H. Wells s novel The Invisible Man, carried out by Mykola Ivanov. The actual value of the work
is due to the growing attention of modern translation studies to the analysis of characters’speech as an important component
of the artistic image, and to the need to preserve the individual stylistic features of the original during translation. The
methodological basis of the study is made up by the research of T. Tsepenyuk, Z. Shevchuk and M. Berezhna. Based on
their conclusions, the author considers the speech portrait as a combination of stylistic and linguistic characteristics that
distinguish a character from others and form an impression of his/her social and psychological nature. The study aims to
identify the reproduction features of the Invisible Man's speech image as translated by Mykola Ivanov.

The novelty of the work lies in the analysis of various speech manifestations of the Invisible Man in the first chapters
of the novel both in the original and translation: from emotional, elliptical exclamations in the first scenes to restrained,
laconic or, conversely, syntactically complicated phrases in subsequent dialogues and monologues. The analysis shows
the ways the book style vocabulary, complex grammar structures, emphasis and specific reiterations form the image
of an educated, restrained, but irritated person. Against this background, translation transformations used by Mykola
Ivanov are analyzed: calque, adaptation, transposition, grammatical and stylistic substitutions, sentence segmentation,
etc. Special attention is paid to how these techniques affect the emotional and stylistic expression of the main character s
speech.

Itis concluded that although the general features of the Invisible Man s speech are generally preserved in the translation,
a number of stylistic features of the original — primarily emphatic, bookish, and sarcastic — are in many cases leveled out
due to objective differences between the languages and translation decisions. As a result, the image of the Invisible Man
in the translation is partially shifted towards a neutral, more smoothed speech style. The prospects for further research
lie, in particular, in analyzing the speech portraits of other characters in the novel and their reproduction in Ukrainian.

Key words: H. Wells, literary translation, Mykola Ivanov, speech portrait, translation methods.

IMocTranoBka mpodsaemu. Knacuuna mitepa-  coHaxiB koHkpeTHoro TBopy (ILlementox, 2021).
Typa 3aBXIH 3QJIHINAETHCS AKTYAIBHOI 1 JUIsi  BUTBIICTH 13 HUX MPHU IIOMY PO3PI3HSE MOHATTS
YUTAIBKOT ayauTopii, i IS JOCHIHWKIB, a/JKeé  MOBHOTO Ta MOBJIEHHEBOTO TOPTPETy/00paszy 3a
KO)KHE HOBE TIOKOJIIHHS MTO-HOBOMY JTUBUTHCS HAa  NPHHLMIIOM BHJOBOI Ta POAOBOI Kareropii, Biamo-
CTapi TEKCTH Ta MO-HOBOMY BHIILIYy€e cTapi mpo-  BiAgHO. Tak, Ha aymKy 3. llleBuyk, MOBHUI OPTpET
Onemu, SKi BUHUKAIOTh 3HOBY 1 3HOBY B IPOIIECI € CKJIATHUKOM MOBHOI OCOOMCTOCTI i yTBOPIOETHCS
po3BUTKY JrofacTBa. CrnocoOu BIATBOPEHHS MEB- B TEKCTi, CIIMPAIOYUCHh HA LUIMNA PsIl XapakTepuc-
HUX CTWIICTUYHHX XapaKTePUCTHK OpPHTIHANIB  THK, Cepell IKMX aBTOpP Ha3WBa€ COIiabHI, BIKOBI,
y MepeKIIaJli TAKOXK YacTO 3MIHIOIOTHCS 3 4acoM, sIKk ~ TeHJepHi Ta eTHOoKynbTypHi (IleBuyk, 2014).
1 migxoau a0 ixHboro anamizy. ChOoromHi M Bi-  MOBJICHHEBUN TOPTPET, CTBEPDKYE JIOCIITHUK,
KpuBaeMo i cebe Oararo (HamiB)3a0yTHX IMEH € YaCTMHOIO MOBHOTO MOPTPETY Ta MPOSBISETHCS
MepeKIIaaadiB, Mo TUTITHO TPAIfoBalid B OypX/IMBi B KOHKpETHIM MoBieHHeBiH cutyamii (IlleBuyk,
POKHM CTaHOBJIEHHS YyKpaiHCbKoi imeHTHuHocTi 2014, c. 307).

(Kalnychenko, 2017). Tpoxu iHaKIIe 10 ILOTO TMHTAHHS ITiIXOIUTh

Kpim Ttoro, y teopii XygokHbOro mnepexiany, Bigoma pocminnuis M. B. bepexHa, sika po3ris-
3azHavae T. O. lenentok (Ilementok, 2021), octaH-  71a€ TOHATTS MOBJICHHEBOTO TMOPTPETY, CKOpIIIIE,
HIM 9acOM MPOCTIAKOBYETHCS TEHJCHIlIS IO aHa-  SK «IMOEAHAHHS CTUIICTUYHHMX €JIEMEHTIB Oy/Ib-
i3y mMpoOJieM BIATBOPCHHS B MEPEKIIAJi HE JIMIE  SKOTO PIBHS, XapaKTePHHUX JJII MOBH OKPEMOTO
TUX YH IHIIMX MOBHUX KOMIIOHEHTIB TBOPY, & CKO-  IMEPCOHaXKay», a He JIHIIE y 0e3M0CcepeTHbOMY MOB-
piie, mepeaavi MOBJICHHEBOI XapaKTEPUCTHKHN KOH-  JIGHHI KOHKPETHOTO Teposi XyJIOKHBOTO TBOPY, SIK
KkpeTHuX nepconaxiB (IBaxuenko, 2021; Komoniii,  To Oyno 3a3nadeno Buie (bepexna, 2017, c. 11).
2018; Jlucuuenko, 2017). Tomy akTyanabHicTb  HaykoBelp Takox 3BEpTa€ yBary Ha Te, 1[0 MOB-
AOCJTiTzKeHHsI BOAYaeTbCcsl B HEOOXIHOCTI OMHCY  JICHHS OJHOTO TMEpPCOHaXy MOBHHHO TaKl Xapak-
CHOCO0IB BIITBOPEHHS MOBJICHHEBHUX TMOPTPETIB  TEPUCTHKH, SKi O BUPIZHIM HOTO HE JIMINE Ha
MiJ] Yyac MepeKiaay Ta aHaji3y BpaKeHHS, SIKi BOHM  TJII MOBJIEHHSI CaMOT0O aBTOpa, aje i Jormomaraiu
CTBOPIOIOTH Ha BIIMOBIHY IITbOBY ayTUTOPIFO. guTagaM pO3pPi3HATH IHOTO MEPCOHAKA Ta THIIHAX

AHaJi3 ocTaHHIX JocailzKeHb i myOmikamiii.  (Tam camo). TakuM 4MHOM, MOBJICHHSI CTa€ OJTHIEIO
OcTaHHIM YacoM B paMKax aHami3y iMIOCTHII0O 31 CKJIQJI0BUX 3arajbHOTr0 00pasy mepcoHaxa, 1o
aBTOpa HAYKOBIII YaCTO IMOYAIH PO3IVISIIATH TAKOXK  CTBOPIOETHCS aBTOPOM 1 IOTIOMAarae 4uradam CIuiJi-
MOBHI/MOBIIEHHEBI TIOPTpeTH (a0 )k 00pa3n) mep-  KyBaTW 3a PO3BUTKOM CIOKETY. 3a3HaYMMO TYyT
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TaKOX, 110 00pa3 mepcoHaxy — Habararo mupiie
MOHATTS, HIK MOBJICHHEBHM 00pas, 1 BKJIIOYAE,
OKpIM 0COOJIMBOCTEH MOBJICHHS, TaKOX IICBHI
NICUXOJIOTIYHI PUCH, CHElH(}IKy 30BHIIIHOCTI YH
MaHepu noBeninku, Tomio (Cizosa, 2011).

OTmxe, METOK HAIIOI0 JOCTIKEHHS € BHUSIB-
JICHHSI 0COOMMBOCTEH BIATBOPEHHSI MOBJIEHHEBOTO
o0pa3y HeBuaumiis B nepexinani Muxonu [BanoBa.

Jns  [OCSATHEHHS METH BHUKOPEMHMO Taki
3aBJaHHS:

— BUJUIMTH CKJIQJIOBI MOBIICHHEBOTO 00pa3y
Hesunumirs B pomani The Invisible Man I'. Bennga;

— BHU3HAYUTU TPUYMHU BAPIaTUBHOCTI HOTO
MOBIIEHHEBOTO 00pasy;

— igeHTH(]IKYBaTH  TPHHOMH  TEPEKIIaTy
Ta TpaHcopmariii, BXXUTI IepeKIaiaueM st CTBO-
penHst 00pa3y HeBuaumiis, 1o € aleKBaTHUM OpH-
TiHAJIEHOMY.

Buxiaa ocHOBHOro MarepiaJjty J10c/IiIsKeHHs.
OCKUIBKM B PI3HUX CUTYallisIX CIUIKYBaHHS MOB-
neHHs HeBuauMmis Bapilo€Tbes, PO3IVITHEMO
KiJIbKa HOTO BapiaHTIB B OpUTIHAII Ta MEPEKIIaii.

[Mepma mosiBa HeBumumist Ta meprn ¢pasu
y HOro BHUKOHAHHI TPAIUIIOTBCS HA CaMOMY
M0YaTKy pOMaHy, KOJIM He3HaOMEIb TPUI3IUTh J10
HEBEJIMYKOTO MicTeuka AMWITIHT. ABTOp JACTaIBHO
Omucy€e OOCTaBUHHM, B SIKUX II€ BiJOyBaeThCA:
MOpO3, CHJIbHHI CHIrONaj, BHMYIIEHA «IPOTy-
JSIHKa» marop0aMu 0 MOCTOSUIOTO JIBOPY, — BCE
1Ie 3HaYHO BTOMJIIOE 1 JAparye HpuOyibls, TOX
a0COJIOTHO HOPMAJIBHO, IO JIe/b 3aMIIOBIIN BCE-
penuHy TpPaKTHUPY, YOJOBIK OyKBaJlbHO KPHYHUTH,
BHUMararouu co0i Teriuii Homep: “A fire,” he cried,
“in the name of human charity! A room and a fire!”
[Tpoanamnizyemo Horo nepury peruiiky 3 TOYKH 30py
CHHTAKCHCY, TPAMaTUKHU Ta CTHIICTUKH.

Moro moBneHHs OpOPMICHO y BHIIAAI Mpo-
CTHX OKJIMYHUX pPEYeHb, 10 HE MAaIOTh aHl Mif-
METy, aHi MPHUCYAKY (TOOTO, BOHM MarOTh EJIil-
TUYHY CTPYKTYpy). BOagaemo TyT Takox alto3iro
Ha 3HaMeHUTHI BUTYK Pivapna 111 i3 omHOMIMEHHOT
tparexii Binssima llekcnipa: a horse, a horse, my
kingdom for a horse! Jlana pemutika 103BoJIsI€ 3pO-
OWTH BUCHOBOK 1 TIPO €MOIIIMHUIN CTaH MEPCOHaXa,
1 TIpo WOTrO HAJICKHICTh O OCBIYCHOI IyOJIIKH.
Tpoxu 3acmoKOIBIIMCH 1 3IrpiBIIMCH, HE3HANO-
Mellb KapJHHAIBHO 3MIHIOE MaHEPy CITIKYBaHHS:
HACTYIIHI PEIUIIKU BX€ MICTATh JIAKOHIYHI, pO3II0-
BiJIHI, HEPO3MOBCIOKEHI pEYeHHs, a came: No,
1 prefer to keep them on; Thank you; Leave the hat.
OueBuaHUM € HOro HeOakaHHS CITIIKYBaTUCS 3a
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BIJICYTHOCTI HarajpHOi MOTPeOH. YTiM, SIK TUTbKH
MOBa 3aXO/UTh MPO T€, IO HOro HEMOKOITh, K0T
MOBJICHHS TIO)KBaBIIIOETHCS. BOHO 1 mami 3amwmia-
€THCSI CTPUMAHUM 1 JIAKOHIYHUM, ajie MPUIHHSIE
OyTH OIHOCIIIBHMM 1 TIPONIOHYE OUTBII JeTali-
30BaHy iH(opMaIlito mpo HOoro craH i CHUTYyaIlio,
B SIKil BiH onuHUBCS: “I have some luggage,” he
said, “at Bramblehurst station,” and he asked her
how he could have it sent. “To-morrow?” he
said. “There is no speedier delivery?”

3a CTWIICTHYHUM 3a0apBJICHHSIM WHOTO MOB-
JEeHHs MiJl 4Yac CHUIKYBaHHA 3 mnaHi lomn Ha
MOYaTKy IMEpIIOro po3Ally poMaHy MOXKHa BBa-
KaTh PO3MOBHHUM, Ha IO BKA3yHOTh: OJHOCIIBHE
nutanHs (To-morrow?); MUTaHHS, B SKOMY 3aCTO-
COBAaHO NPSIMHU MOPSIOK CIIB, IO CYNEPECYHTH
HOpMaM aHTIiicbkoi MoBH (There is no speedier
delivery?); po3MillleHHS aBTOPCHKOI peMapKu
he said mocepeauHi MEPIIOTr0 PEUeHHS PETUTiKH,
TaKMM YHHOM Have «pO30MBArOuM» HOTO Ha JIBa:
I have some luggage ta at Bramblehurst station,
BinmoBigHO. OHAK, aHATI3YyIOUH HOTO peIIiKu
B Jiajo3i Jaii, MH PO3yMi€MO, IO PO3MOBIISIE
JIOIMHA OCBIYCHA, 10, HA HAaIIy TyMKY, ICMOH-
CTPYIOTh TPHUCIIBHUKH SOme y BHUCIOBAaX Ssome
luggage (nuB. Bumie), some matches (ppaza Will
you get me some matches?), a Takox quite y ppasi
I can quite understand that. Octanus ppa3za Takox
€ moOyIOBaHOIO 332 BCiMa HOPMaMH aHDIIHCHKOT
MOBH: BOHA MICTUTh MiIMET, MPUCYAOK 1 JOJATOK
y TpaBWJIBHIA MOCIITOBHOCTI; KpiM TOTO, BOHA
MICTUTh MoOJaibHe AiecnoBo can. CyTo po3MoOB-
HUM BapiaHTOM BiJMOBII B TUIIOBIM ONMKMCYBaHii
cuTyalii Mano O cTaTH CTaHmapTHE 1 JUIsl 4aciB
Bemnsa, i auis Hamoro yacy / see — mpocTe Hepo3-
MIOBCIOJDKEHE PEUYCHHS, B SIKOMY JIi€CJIOBO BXKUTO
B IIEPEHOCHOMY CEHCI.

OO06pa3 He3HaWOMIIs, SIKUH CKIIAJIAa€ThCS B TEp-
IOMY PO3JIUTI POMaHy, € JOBOJIi TAEMHUYHM, 1 IS
TaEMHHUYICTH POPMYETHCS 1 B ONKCI Horo aiid (BiH
NOCTIHHO  3aKpuBa€  OONMUYYS, 3AJUIIAETHCS
B NIPUMIIIEHH]I Y BEpXHbOMY OJisi31), 1 B yIleBHe-
Hill TOBEIHIII (BiH pO3yMi€, 10 Ma€ TIOBHE MPABO
HaKa3zyBaTH), i B TPaMOTHOMY MOBJIEHHI. OKpiMm
TAEMHHUYOCTI, ITePeIIiYeHi BHUIIE 0COOIUBOCTI MOB-
HOTO TopTpera HeBuamMmis «miaka3yroTb» IMaHi
Tonn, 110 HOBHM MOCTOSICI — JIFOIMHA TOYHO HE
3 IPOCTHX.

TTonuBuMOCS, 4K 3a3Ha4€HI 0COOIUBOCTI MOB-
JICHHSI TOJIOBHOTO Teposl 3HAWILIM BiATBOPEHHS
B TIEpEKJIa]Ii.
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OTxe, nepuri pedeHHss HeBuaumus B ykpain-
CHKOMY TEKCTI MalOTh Ty CAMY CHHTAKCHUYHY CTPYK-
TYpy, II0 1 B aHIJIOMOBHOMY TBOpi: BOHH JIAKO-
HIYHI, OKJIUYHI ¥ elinTuuHi: — Boenio! — 3axpuuas
6in. — B im’s munocepos noocwroco! Kimnamy
u 6oenio! YpouucTHi CTHIIL Oyi10 30epexeHo IIs-
XOM 3aCTOCYBaHHS KallbKyBaHHS. B opwurinami
HACTYITHI pedeHHs HeBUIuMIL TeX JTaKOHIYHHUMU,
aJyie pO3IMOBIAHUMH, Pi3KO KOHTPACTYIOUH 13 MpH-
CTPaCHICTIO HaBEACHOI peIUTiKK. Y IepeKai
JIAKOHIYHICTB 1 pO3MoBigHa (hopMa peueHb 30epira-
etecst: Hi; Kpawe xatl 6oHu 3a1uiamsbcs Ha MeHi;
Iaxyro,; Kanenioxa 3anuwme. TuM He MeHIIE,
MEBHY PI3HMIIO 3 OPUTIHAIIOM MOXKHA MOOAYUTH
B HE3HAYHOMY 3CYBI Ha PIBHI CTHIJIICTHKH, aJiKe
YKpaiHChKi PeIUIiKM HalleaTb 1O OUTbII PO3MOB-
HOTO CTWJIIO, HK aHIIIHCBKI, 32 paxyHOK J0/a-
BaHHS BUTYKa Xail B OIHOMY MICIli Ta POIOBOTO
BIJIMIHKY J10 IMCHHHKA «KaIleJIf0X» — B 1HIIIOMY.

[lin wac momanbIIOro CHUIKYBaHHS 3 TMaHi
lonmn mpuHOMI CTPUMAHOCTI ¥ TPOCTOTH MOB-
nenHs HeBuauMmiis 36epiraeThbes y nmepexiai, ajie
pEUYCHHS CTAlOTh JIOBIIMMH, a iHpOpMAIlis B HUX —
OLIBII 1€TaNTI30BaHOIO:

— Ha cmanyii bpembnveepcm 3anuwuscs mii
bacaxc, — ckazae Hesnaiiomeywv i cnumas, 5K 6iH
Modice ompumamu tioo. ... — 3aémpa? A paniwe
He docmasnams?

Ha Biaminy Bif opuriHaiy, TyT clIoBa aBTOpa
CTOATH YK€ IMicCJIA 3aKiHUEeHHs Ppa3u, a He Bcepe-
JMHI Hel, TOMy BOHA Pi3KO KOHTPACTY€ 3 HACTyI-
HUMH CNNTHYHUMH THUTaHHAMH. [lepiie 3 HUX
MOBHICTIO 30Ira€ThCsA 3 OPHTIHAIOM, aKe Mic-
TUTH JIMIIE CIIOBHUKOBMH BiAMOBIIHUK JIEKCEMH
tomorrow — 3aémpa; y TOW 4ac sSIK JIpyre Mae
YiTKIII 03HAKH PO3MOBHOTO CTHJIIO: BIJICYTHICTb
MiMETy Ta CIOJNyYHUK @ Ha TMOYATKy PEYCHHS.
VY HacTymHHMX perlikax Mepekiazgad MOCTIHHO
BHKOPHUCTOBY€E (PYHKIIIOHAJIbHY 3aMiHYy, HAOJIHXKa-
F0YM MOBJIEHHSI HeBUIUMIIS 10 HOPM PO3MOBHOTO
CTUITIO YKpaiHChbKO1 MOBH, Hanpuknan: They do —
IHlesna piu, Was he? — Hesoce? TlpocTti po3sno-
BCIO/DKEHI PEYCHHS MEePEIAI0ThCs KabKyBaHHIM,
NEePIOAMYHO TEKCT aIalTYETHCS 0 HOPM L1JIbOBOL
MOBH, Hanpukian: A dysce 0obpe posymiro eac
(mpocra kanbka), Yu ne oacme 6u meHi CipHuKig?
(kampka + amanTanis).. Mos awonvka noeacid
(kanmpka + ajmarrariis).

[Tepeiinemo n0 apyroro po3aury pomany. Tyt
MOBJICHHS HeBUIUMISI Ha TOYaTKy HE 3MIiHIO-
€TbCs, 30epiraroud BXKE 3a3HAYEHI XapaKTepHuC-
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TUKU. YTIM, /0 HUX II€ JOJAIOThCS OYEBUIHI
O3HAKH OCBIUEHOI Ta KyJIbTYPHOI JFOJUHU: BBIWIH-
BICTh 1 rpaMOTHICTh. TakoX y TaHOMY po31ijii BOa-
YaeMO TIOCTYIIOBE YCKJIAJIHEHHS CHHTAKCHUCY, Ipa-
MaTHKH Ta JeKCUKU MoBJieHHS Hesumumit: “Look
at the clock?” he said, ... “certainly.” Y nanomy
pPEUEHHI CIIOCTEPIraeMoO ENNTUYHY KOHCTPYKIIFO
(B1ICYTHICTb MiMETY Ta JOIOMI)KHOI'O J1€CII0Ba),
IO IMOBHICTIO BITBOPIOE OCTaHHI CJIOBa TOCIO-
JIUHI, 1 OMHOCIIIBHY BiAMOBIAL Ha i1 MUTaHHS.

BiamoBigaroun Ha MIOKPECICHO BBIWINBE
NUTAHHS TOIMHHOTO MaiCTpa, 4YM HE 3aBIaju
TOCTIO 3aiBOTO KJIOIOTY, TOU Kaxe: “Nomne what-
ever,” said the stranger. “Though, I understand,”
he said turning to Mrs. Hall, “that this room is
really to be mine for my own private use“. Ha
HAlll IOTJISIAL, Y APYTrOMY peueHHIi € eBHE capKac-
THYHE 3a0apBJIEHHS, aJDKE TICTh TPUYi IMiJIKpec-
JI0€ CBOE HebaxxaHHs, abu HOro MmocTiifHO cMu-
KaJIi; 30KpeMa, TaKHid €PeKT JOCATAETHCS 3aBISKH
eMbaTHuHii KOHCTPYKIi is really to be mine for
my own private use.

Y apyromy po3aisii yKpaiHCBKOTO IEpeKiany,
ITiJT 9ac Tiel sk po3MOBH 3 MaiicTpoM, HeBuaumerrs
30epirae momnepeaHid CTHIb MOBJIEHHS: [loousu-
mucs Ha 200unHuk ? (Kanbka) 36uuaiino (CI0OBHUKO-
BUH BINOBITHUK). 3aBISKA BUKOPUCTAHHIO Kajlb-
KyBaHHS CJIOBA ITOCTOSUIBIIS 30€piratoTh 3B’ 430K 13
NUTAHHSAM BIIACHHLI TPAKTUPY, KU MM Oaqmiu
B opuriHaii. OgHaK TPOXH Aajli, Y MPOJOBKEHHI
Oecimm 3 MaiicTpoMm, 3 MOBIeHHS HeBumumis
3HUKAIOTh O3HAKH CapKACTUYHOCTI MEPIIOTBOPY,
o OyJau BUPaXKCHI 3a JOMOMOTOK eMQpaTHuIHHMA
CTPYKTYp. BuIbII TOTO: PEruIiKK TOJIOBHOTO T'epos
OTPUMYIOTH TEBHI TOPYIIEHHS MOBHUX HOpPM,
HaNpUKJIIa/1, BKHUBAHHA TENEPIITHHOTO Yacy 3aMiCTh
MUHYJIOTO Y JEMOHCTpalii CTaBIEHHS MOBIIS 10
cutyauii, mo cknanacs: O ni, animpoxu, — 8ionoeie
Hesnatiomeys. — Xou g dymaio, — 6in 0bepmyscs 00
micic Ton, — wo ysa KimMHama uiikoBUMo 8 MOEMY
posnopsadocenni. Y NaHii perutini, abu 30epertu
CapKacTUYHICTh 1 po3aparyBaHHs HeBumumiys,
YTOUHEHHS «S1 JyMaro» MaJio O CTOATH B MUHYJIOMY
qaci: «s IymaB / TajiaBy.

ITepeitnemo o Mmononory HeBuaumiis.

“Certainly,” said the stranger, “certainly — but,
as a rule, I like to be alone and undisturbed.

“But I'm really glad to have the clock seen to,’
he said, seeing a certain hesitation in Mr. Henfrey's
manner. “Very glad.” ... “And presently,” he said,
“when the clock-mending is over, I think I should
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like to have some tea. But not till the clock-mend-
ing is over.”

[IpoanamnizyeMo MOHOJOT Ha CHHTaKCHYHOMY
Ta MOBHO-CTWJIICTUYHOMY piBHAX. Sk 1 paHiue,
MOBEIIb BHKOPUCTOBYE HU3KY eM(paTUYHUX KOH-
CTPYKIII JJIsl BUPAXXCHHS PO3IPATyBaHHS: cer-
tainly; as a rule; alone and undisturbed (BxuBaHHS
CTaHJAPTHOI JUIsl AHDIINHCBKOI MOBH CTPYKTYpH
tuny A + and + B, ne A 1 B € cuHoHIMaMn), really
glad; Very glad. Capxasm, XxapakTepHUHN TSI MOB-
nenHs HeBumumist, B 1inomy, o(oOpMITIOETHCS
aBTOPOM 32 JIOTIOMOTOIO TTOBTOPIB — OKPEMHUX CIIiB
YM HaBITh IUIMX CTPYKTYpP: TaK, HAIPUKIA, ABIUi
MIOBTOPIOIOThCS TPHUCIIBHUK certainly, MPUKMET-
HUK glad, 1 miapsoHe pedeHHs when the clock-
mending is over. PeueHHs yCKJIalHEHO TpaMaTuy-
HUMHU cTpykrypamu Tumy Causative have (I'm
really glad to have the clock seen to), gerundial
noun (clock-mending), KoMIIEeKCHOIO (HOPMYJIOFO
BBiUnMBOCTI / think I should like to.

JlaHuii ypUBOK € CKJIAIHUM JUIS TIepPEeKIIamy
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO U€pe3 3HauHi pi3HHII B Ipa-
MaTHili 1BoX MOB. [loguBumocs, uu Oyau BiATBO-
peHi emdaTu4Hi KOHCTPYKIIT Ta YU BAAJIOCS CKOM-
MIEHCYBaTH HEMHUHYYl BTpPAaTH Ha TPaMaTHYHOMY
piBHI B nepekiaai Muxonu [BaHoBa.

Otxe, B mepeknazi eMQpaTU4HICTh PEIUTiKU
I like to be alone and undisturbed BTpadaeTscs
yepe3 00’ €eKTHBHY PI3HHIIO MK MOBaMH (BiICYT-
HICTb B YKpaiHCBKIH MOBI CTPYKTypu Ty 4 +
and + B, ne A 1 B € CHHOHIMaMH). B IIJIbOBOMY
TBOp1 ApyTuil MPUCITIBHUK BUIY4€HO, IUB. — 36u-
yaiino, — nepebus it Hesnatiomeys, — ane 3azanom
5 xomis 6u, wob meni danu cnokii. YoMych TaKox
13 mepexaay 3HUKIA pasa, o nepeiaBaia Cxpa-
JIEHHS TOCTEM BUKJIMK MaCTpa, I BUPAKEHE IPU-
CJIIBHMKOM YTOYHEHHSI, a came “‘But I'm really glad
to have the clock seen to,” he said, ... “Very glad.”
“And presently, ” he said, “when the clock-mending
is over, I think I should like to have some tea. But
not till the clock-mending is over.” Ilinkpecnenoi
YACTUHM PEIUTIKA B YKPaiHCBKOMY TEKCTi1 IPOCTO
HeMae: — A Konu 200UHHUK NOA200sIMb, 51 NONPO-
cug 6u npunecmu uar, — 000a8 GiH. — Tinbku He
pariuie, sIK no1a200samv 200unHUK. JIpyra yacTuna
peIUTiKK TepefaHa 3a JOIOMOTOK TIpaMaTH4HOT
TpaHcdopmMallii, 3acTOCOBaHOI Yyepe3 HeOOX1THICTh
JOTPUMYBaHHS HOPM YKpaiHCbKoi MOBH (B sKiii
He icHye ¢opma gerundial noun (clock-mending).
[Tinkpecrnena BBIWIMBICTh MOBIIS IEepeIaHa JIIIe
YaCTKOBO HIISXOM BXXHBAaHHS YMOBHOTO CIOCOOY
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A nonpocus 6u, a CapKaCTU4HICTh OyJI0 BTpaueHO
MOBHICTIO: 3 HaBEJACHHUX BUIIE MOBTOPIB, MpHUTa-
MaHHHUX OpHTiHaIy, OyJI0 BiATBOPEHO JIUIIE OUH —
HOBTOP MIJAPSITHOTO PEUCHHS KOMU/AK NONA200AMb
200UHHUK.

PosnisHeMo HacTynHuil ypusok, ae HeBunu-
MeIlb MOSCHIOE MaHi [011, YoMy BiH X04e 3aJIHIIH-
TUCSI Ha OIMHIII Ta XOBa€ oOnuy4s. B Tekcti ioro
PEIUTIKH YepTrYIOThCS PEITiKaMH CITiIBPO3MOBHHKIB
YM aBTOPCHKUM KOMEHTapeM MIONO0 iX peakiiii Ha
cnoBa HeBumumus; uisi aHamily MOBIIEHHEBOTO
MOpTpeTa OCTAaHHHOTO BHMBYATH PEAKIIII0 1HIIUX
MEepCOHAXIB He MOTPiOHO, TOMY HaBEAEMO TYT
JIMIIE CJI0Ba TOJIOBHOTO NEPCOHAXKA:

“I should explain,” he added, “what I was
really too cold and fatigued to do before, that
I am an experimental investigator.”... “And my
baggage contains apparatus and appliances.”
“And I'm very naturally anxious to get on with my
inquiries.” ... In addition to my work, an accident —
necessitates a certain retirement. ... At such times
the slightest disturbance, the entry of a stranger
into the room, is a source of excruciating annoy-
ance to me — it is well these things should be under-
stood.”

HeBunumenp, MosCHIOIOUM CBill CTaH, pO3MOBI-
JIa€ TIPUCYTHIM MPO OCOOTUBOCTI CBOET poOOTH, K1
NpU3BEIN A0 CepHO3HUX MpoOJIeM 31 370pOB’SIM.
[Ipu upomy HOro MOBICHHS HE 3a3HA€ Kapau-
HAJIBHUX 3MiH, ajie 3arajbHa yCKJIaIHEHICTh HOTO
CTHJIIO TENep CTa€ OYEBHIIHOKO TAKOXK 1 Ha PiBHI
JIEKCUKHU — 32 JIOTIOMOTOIO CIIiB KHIYKHOTO CTHITIO
fatigued, experimental investigator, naturally anx-
ious, inquiries, retirement, disturbance, excruciat-
ing annoyance Ta TepMiHIB apparatus, appliances.
YuradeBi crae OYEBHIHOIO TIEBHA BiJipBaHICTh
NepCOHaXKa BiJ PEaTbHOCTI, aJKe JIOIH, 3 SIKUMH
BiH CIIUJIKY€ThCSI, € IPOCTUMH, 1 TAKe MOBJICHHS M
3pO3YMITH JTIyKE BaXKKO.

[lepetinemo mo nepenadi nosicieHb HeBuaumiis
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO.

— Mywy nonepeoumu eac, wo s — 00Cni0-
HUK-EKCHepUMEHMamop, nosicnue  Hesnatio-
Meywb, — [ He cKa3as npo ye 00Ci MilbKu momy, o
3anaomo smep3 i 6ye cmomnenuu... — I 6 moemy
bazaoici — pizni anapamu ma npuiadu... — I a, npu-
POOHO, badicaio nposooumu 0ani Moi Q0CHiou...
A mym wie yeil HewyacHull BUNAOOK... BUMA2AE Nes-
HOi giomoonocmi. ... I xonu oce y maxi XGUAuHU
MeHe _mypoyiomyb, HANPUKIAO, CMOPOHHI 00U,
AKI 3ax005Mb 00 MOEL KIMHamu, — ye 3a80a€ MeHi
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oonichux cmpadicoans. A xouy, wob eu doope ycsi-
oomunu moi cnosa

Mu BUAUTHIIH T IKPECIICHHSMH Ti MICIIS B YKpa-
THCBKOMY TEKCTI, SIKI BIAPI3HAIOTBCS BiJI OPHIi-
Haiy. SIk 6a4uMo, KiJTbKICTh Ta CEPHO3HICTH 3MiH
y MOHOJIO31 € TI0BOJIi 3Ha4y1I010. Po3ristHeMo ix 1mo
peuerHsM. OTke, B IEPIIOMY peueHHI epeKiagad
BUKOPHCTAB TPAHCHO3ULIIO (PIBEHb CHHTAKCHUCY),
ajyie MpH IbOMY 30epir CTHIIICTUYHE 3a0apBICHHS
Ta CEMaHTHUYHE HAIOBHEHHS TeKCTy. B npyromy
peUeHHI 3HOBY BiIOYJIMCS 3MIHU Ha PiBHI CHH-
TakcuCcy (MiAMET TIepeTBOPUBCA Ha OJATOK,
1 HaBMaKM) MPH 30€peIKEHH] CTHITICTHKYU Ta CEMaH-
THKH. A OT y TPETbOMY pEYCHHI, HaXajb, BXKE
0a4MMO 1 CTHITICTHYHI BTPaTH TAKOXK: BHKOPHCTAHO
CTpaTerito 3IM1a/KEHHs, B pe3ysbTari sIKoi yKpaiH-
CBKHI TEKCT 3ByYMTh 3HAYHO HEHTpaNbHIIIE 3a
aHMIMCHKHUM (10 IIbOTO NPU3BOIUTH 3MiHA CTPYK-
TYPH CKIJIQJHOTO TPHCYAKY, BUPAXKEHOTO Ii€Cio-
BOM Oymu + MPUCITIBHUKOM + NPUKMETHUKOM Ha
YTOYHEHHS + MPHUCYAOK; a TAKOX Iepeaada KHIK-
HOi JIEKCUKH JIEKCHKOIO HEHTPAJFHOTO CTHIIIO).
Hactynne peuyeHHs uyepe3 BKUBAHHS CTHIIICTHY-
Hoi TpaHcdopmanii HaOyBae O3HAK PO3MOBHOIO
CTHITIO, 3aMiCTh HAyKOBOTO YW O(IIIIfHOTO: BUCIIIB
A mym we yeu 3amicTb In addition to; HeWTpaabHa
JIEKCEMa GuUMa2ae 3aMiCTh KHIDKHOI necessitates.
Hapemri, ocTaHHe pedeHHs € MPHUKIAIOM 3aCTO-
CYBaHHS TaKOTO MPUHOMY MepeKiany, SIK YiIeHY-
BaHHs, a TAKOXX — YEpProBoi CTUJIICTUYHOI TpaHC-
(dopmartii, 0 MPU3BEIIO IO YEPTOBOTO CHPOIICHHS
CTUJIIO Ha KIJIBKOX PIBHAX MOBH OJIHOYACHO: JIEK-
cuaHoMy (disturbance — mypbyiomp) 1 Tpama-
TUYHOMY (aKTHBHA KOHCTPYKUisA A xouy, w06 eu
3aMiCTh MACUBHOI it is well these things should).

3aranbpHe Bpa)XeHHA Bia JaHuMX perutik HeBu-
JUMIIS B TIEpEKJIali, TAKUM YMHOM, CHIJIBHO 3Mi-
HIOETBCS: PO3MOBiNAIOYM TPO CBOIO poOOTY,
TOJIOBHUM Tepoil Malke He 3MIHIOE CTHIIICTHYHE
3a0apBiCHHS CBO€i TIPOMOBHM B IOPIBHSHHI
3 TONEpPEeNHIMH peIIlikaMH, BHUKOPUCTOBYIOUH
HEUTpabHI JIEKCUYHI OAMHHII, CHHTAKCHC 1 Tpa-
MAaTHKY.

[Tixi6’emMo MiJCYMKH IIOAO BiATBOPEHHS MOB-
neHHss HeBuaumisl B yKpaiHCBKOMY IEpeKJIaji
Muxkonu [BaHOBa.

BucHoBkn. Mosnenus HeBumumisi B mepe-
KJIa/Ii TICBHOIO MipOIO 3MIHIOETHCS (B 3aJICKHOCTI
BiJl ONTUCYBAHOI CUTYyaIlii) Ha piBHI CHHTaKCHUCY Bij
JAKOHIYHOTO JI0 PO3JIOTOTO, BiJl HA3UBHUX PEUCHb
Ta EIINTUYHUX KOHCTPYKIIH 10 CKIaJHUX pO3IO-
BCIOJDKEHUX PEUYCHb, ajie 3HAYHO MEHILIOI0 Miporo,
HIK MU TIOMITWJIH B opuTiHaii. Ha rpamarnyHomy
Ta JIEKCHYHOMY PiBHI YKpPaiHCBKOTO TEKCTY MOB-
JIEHHSI TOJIOBHOTO TEpOsi, CKOpIIle, BiTHOCUTHCS
JI0 HEUTPaJILHOTO CTUIIIO, HIXK IO KHU)KHOTO, OyB
JIOCTaTHBO SICKPABO MPEACTABICHUI B aHIJIOMOB-
HOMY TBOpI. SIK OpuTiHAJI, TaK 1 epeKiaj JeMOH-
CTPYIOTh HEBMiHHA HeBuauMmIls po3noBigaT mpo
CBOIO POOOTH MTPOCTHMH CIIOBAMH, X0Ua i Hamara-
€TbCA, 1 B OT0 peruIiKax 3yCTpi4aroThCs €JIEMEHTH
TPHOX CTHJIIB OJJHOYACHO: PO3MOBHOTO, HEUTpaIIb-
HOTO Ta KHUKHOTO.

IlepcnekTHUBM MOAAJBIIUX PO3BiAOK MU BOA-
4aeMO B OUIBII MIMPOKOMY aHaji31 MOBJICHHS Pi3-
HUX TEPCOHAXIB MaHOro TBOPY. OCKiNBbKH BOHO
TaKOX € Jy)Xe PeTelIbHO MPOJYMaHUM 1 Bapiro-
€THCSI B 3aJICKHOCTI BiJl CUTYaIlil, HA HaIy TyMKY,
IyXe 1ikaBo Oyno © HMOAMBUTHCSH, SIK BOHO OyIo
nepesaHo B YKpaiHCHKOMY IMepeKIaii.
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NPUHIUIHA PO3MOALTY IHOOPMAIIIL B HAYKOBOMY TEKCTI

Cmamms mae Ha memi 00CTIOUMU HIMEYbKOMOBHULL HAYKOBULL MEKCM, CYMHICMb AK020 NONALAE Y 8I000PANCEHHI Nes-
HOI cucmemu 3HaHb, 01 AKOL NPUMAMAHHOI0 03HAKOI0 BUCTIYNAE CIMPYKMYPOBAHA EOHICIb Ma yinicHicms. Memodonozis.
Ocobnusa ysaza npudiisnemvcsi OnUCy nepeoymosu iCHy8anHs 0y0b-sK020 MEKCHLY: Ha MEKCMOBOMY PIBHI 8i00Y8acmMbCsl
He npocme 3’ €OHaHHL 0OUHUYb 6CIX NONEPEOHIX cmynewis, a ix inmezpayis, cmeopeHnHs HO8oi sikocmi. Hazonouryemo-
¢l KOpenayis 8IOHOCUH MIdIC NpeOMemamu, AeUWamy 6 00 EKMUGHIN PearbHOCHI Ma 368 S3KaMU MINC CIPYKMYPHUMU
enemenmamu 8 mexcmi. 3’ac06ano, wo iepapxiyHicms i 6a2amopisHesicmb HAYKOBO20 MEKCHY HANEHCAMb 00 207108HUX
NPUHYUNIB 11020 QYHKYIOHYBAHHA: OKpeMi PIGHI MeKCmy AK CUCTNEMU BUSHAUAIOMb KOHQDI2ypayilo 1i020 CIMpyKmypHux
ma 3aMiCMosUX eleMeHmie, a 63aEM0o0is 6CIX PIGHIE YMBOPIOE YINICHICb.

Ilpoananizoeano KOpnyc HAYKOBUX MEKCMIB 3 YPAXYBAHHAM MUNy mexkcmy (1acte HaAyKogull, HAGYANbHUL, HAYKOBO-
RONYIAPHULL) Ma 0cOOIUBOCMEl PO3NOOLLY HAYKOBOL IHDOpMAaYii 6 mekcmoeomy noji.

Hayxoea nosusna. Bcmarnoeneno, wjo nioepynmmsm Haykosoi ingpopmayii ucmynaioms yHieepcaibHi MEHMAlbHi one-
payii 3 ii 06pobKu Ma 3ac60€HHA Y opMI 3HAHHSA, WO I € OCHOBOIO MA YMOBOI0 PO3N0OLTy iH(hopmayii 6 mexcmi HA 63a-
EMOO0TI0Yi QOMIHAHMHI Mma (oroei bnoKU IHHOpMayii.

3’acoeano, wo mepminu, A61AOUU COO0I0 0COONUBT KOSHIMUBHO-THOPMAYTNIHI 0OUHUYI, WO AKYMYII0IOMb HAYKO-
si/npogeciiini 3nanms, idiepaiomv poiv doMminaumu y Gopmi keanmie inghopmayii (ckynuenis 2on068Hoi inghopmayii),
a HemepMIHON02IUHA IeKCUKA BUKOHYE POTb (DOHY, HA AKOMY (YHKYIOHYIOMb MepMiHU.

Busnaueno, wo y 6ionogionocmi 0o epadayii HAYKOGUX MEKCMI8 NPOCMENCYIOMbC Npoyecu mepMiHono2izayii
ma oemepmiHon02i3ayii MOGHUX OOUHUYL MA Pi3He CNIGGIOHOWEHHS MEPMIHONOSIUHOI MA HEMEPMIHONO2IYHOT TIeKCUKU
(3MeHuieHHs 00HIET ma 30inben s IHUOT).

Bucnosxu. 3’acysanna cneyughixu po3nodiny ingpopmayii 8 HAyKo8omy mexcmi AK CHi6GIOHOUEHHS OOMIHAHMU
ma QoHy 0ae MOHCIUBICMb BUSHAUUMU 0COOTUBOCMI CHIBBIOHOUICHHSA MEPMIHONO02IYHOT | HemepMIHON02TUHOT 1eKCUKY,
WO 00360/1A€ PO36UBATNU HOBI HANPAMU 8 MEPMIHOIHABCMEI, 8 IHMmepnpemayii MO8 HAYKU.

Knrouosi cnosa: naykosuii mexcm, 00MiHamua, poHosa inghopmayis, mepmiHON02IUHA, HEMePMIHONO2IUHA TEKCUKA.
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PRINCIPLES OF INFORMATION DISTRIBUTION IN A SCIENTIFIC TEXT

The article aims to investigate a German-language scientific text, the essence of which is to reflect a certain system
of knowledge, for which structured unity and integrity are an inherent feature. Methodology. Special attention is paid to
describing the prerequisites for the existence of any text: at the text level, there is not a simple connection of units of all
previous levels, but their integration, the creation of a new quality. The correlation of relations between objects, phenomena
in objective reality and connections between structural elements in the text is emphasized. It is found that the hierarchy
and multi-level nature of a scientific text belong to the main principles of its functioning: individual levels of the text as
a system determine the configuration of its structural and content elements, and the interaction of all levels forms integrity.

A corpus of scientific texts is analyzed taking into account the type of text (scientific, educational, popular science)
and the features of the distribution of scientific information in the text field.
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Scientific novelty. It has been established that the basis of scientific information is universal mental operations for its
processing and assimilation in the form of knowledge, which is the basis and condition for the distribution of information
in the text into interacting dominant and background blocks of information.

It has been found that terms, being special cognitive-informational units that accumulate scientific/professional
knowledge, play the role of the dominant in the form of quanta of information (accumulation of main information),
and non-terminological vocabulary plays the role of the background on which terms function.

1t has been determined that in accordance with the gradation of scientific texts, the processes of terminologization
and determinologization of linguistic units and a different ratio of terminological and non-terminological vocabulary
(reduction of one and increase of the other) are traced.

Conclusions. Clarifying the specifics of the distribution of information in a scientific text as a ratio of dominant
and background makes it possible to determine the features of the ratio of terminological and non-terminological
vocabulary, which allows developing new directions in terminology, in the interpretation of the language of science

Key words: scientific text, dominant, background information, terminological and non-terminological vocabulary.

AkTtyanbHicTe npobdjgemu. Ha cywyacHoMy — neTepMiHye SIKICTb Ta CTPYKTYpPY BHILOTO PiBHS.
eTarll po3BUTKY MOBO3HABCTBA JOCIIIKEHHA Hay- Ha TexcroBoMy piBHI BiOyBaeThCsl HE MPOCTE
KOBOTO TEKCTy HaOyBae€ OCOOIMBOI 3HAYYIIOCTi, 3’€JIHAHHS OJIWHHIL BCiX MOIMEPEIHIX CTYIEHIB,
110 MOB’SI3aHO 31 HIBUJAKUM PO3BUTKOM CYyCHUIb-  a iX iHTErpalis, CTBOPEHHS HOBOI siKocTi. L{s mepe-
CTBa, CTPIMKHUM IIPOTPECOM HAayKH 1 TEXHIKH, JyMOBa CIIPHIE€ OCMHUCICHHIO CTPYKTypHO-CEMaH-
mpouecoM miobamizauii BciXx cdep JIOACBKOrO  TUYHHUX (YHKIIH MOBHHX OJMHHMIG Y TeKcTi. Crie-
KUTTA, BKIIOYAIOYM 1 HayKy. ToMy BITUM3HSHI  IUGIYHOI JUISI TEKCTYy POJUTFO MOBHHX OJIMHHMIIb
Ta 1HO3€MHI MOBO3HAaBI[l AEMOHCTPYIOTh OCOOJMU- € IX TeKCTOTBipHA Ta TEKCTO3B s13ytoua (pyHKITi1, SKi
BUil iHTepec 10 NHUTaHb HAyKOBOI KOMYyHIKalii, 3a0e3nedyloTh 00’€HaHHS BCIX €IIEMEHTIB TEKCTY
1notped B E€TaIbHOMY BUBUEHHI HAYKOBOTO TEKCTY B €IMHE CTPYKTYpHE LIiJIe, @ TAKOX Iepeaady Horo
y KOMYHIKaTMBHO-KOTHITHBHOMY Ta IparMaTH4-  OCHOBHOTO 3MicTy. Lli€l ITyMKH IOTpUMYIOTHCS
HOMY acrnekTax. Bci Ha3BaH1 (pakTOpH MOSICHIOIOTh ~ HAYKOBINl PI3HUX JIHTBICTHYHHUX MIKUT Ta Harps-
HEOOXiTHICTh TOAANBIIOr0 BUBUEHHS HaykoBoro MiB (B. ByxOinmep, A. Beiize,). JlocmimkeHHs
TEKCTY SIK CKJIaJIHO1, 0araTopiBHEBOI OJUHHUIII MOB-  KaTeropil 3B S3HOCTI PO3MOYMHAIIOCS 3 BUBYCHHS
JICHHSL. 3B’SI3KIB B paMKax OJHOTO ab0 JEKITbKOX peueHb

Mera [ocaiikeHHsl TOJIAra€ y BHSBIEHHI 1 DIMIUIO 10 piBHS TeKCTY, AucKypey (T. Ban [leiik,
ocobnmBocTel posnonity iHpopmarii B HiMenb-  B. Jlpeccnep, f. Ileredi). [Hmmit Hanpsimok mipe-
KOMOBHOMY HAayKOBOMY TEKCTl. BIAMOBIIHO 10  3€HTYIOTh pOOOTH, B SKHUX JOCIIKYETHCS HAayKO-
METH JOCIiKEHHS TependadaeThesi 3’sCyBaHHS  BHH TEKCT Ta Moro roioBHi kareropii (CuHui,
CYTHOCTI TOHATTSI «TEKCT» Ta «HAyKOBUU TekcT»,  2004; Pronbke, 2019; I{xao, 2021 Ta iH.).
BU3HAUEHHS MPHHLUIIB PO3MOAUTY TEKCTOBOL BukJjiax 0CHOBHOIO MaTepiajy 10CTi2KeHHS.
iH(popMallii, BCTAHOBJIEHHS POJIi TEpMIHOJIIOTIYHOI ~ HaykoBuii TeKCT BimoOpakae TIEBHY CHCTEMY
Ta HETEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH B Tpoleci GopMy-  3HaHb, TOOTO € CYKYITHICTIO €JIEMEHTIB, sIKi mepe-
BaHHS iH(popMaIlil B HAyKOBIM KOMYHIKallii. OyBarOTh y BIZIHOCHHAX 1 3B’sI3KaX OJHMH 3 OIHHUM

AHaniz my6aikauiil. Buxoasam 3 Toro, moTeKCT 1 yTBOPIOIOTH HOTO MUTICHICTH Ta €HicTh. CHucTeMa
€ CYKYIIHICTb B3a€MOOOYMOBJIEHHX KOMIIOHEHTIB  SIK TaKa XapaKTePHU3YEThCS HE TIILKU HASBHICTIO
Ta XapaKTepU3y€ThCsS BHYTPIIIHHOIO Ta 30BHINI-  3B’S3KIB MK €JIEMEHTaMH, IO ii yTBOPIOIOTH,
HbOIO SIKICHOIO JAM(epeHIlallielo eJleMEeHTIB, aje W HEPO3PUBHOKIO €THICTIO 13 CEPEOBHIIEM,
MOXKHA CTBEpJDKYBaTH, IIO TEKCT II€ OCOOJIMBUM Y B3a€EMO3B’S3KY 3 SKMM CHUCTEMa IPOSBIISE CBOIO
YUHOM CTPYKTYypOBaHa OJUHUIIS, SIKa SBJIsIE COOO0  IUTICHICT.

IHTETpOBaHe IIiJie 31 CBOEI0, MPUTAMaHHOIO came Tid lepapxiunicTb 1 GaraTopiBHEBICTh HayKOBOTO
lepapxito eneMeHTIB Ta ix cMuchiiB (Pg06oBa, 2020;  TekcTy Hayiexarb 10 TOJOBHHUX MPUHITUIIB HOTO
Busch, 2025; Musan, 2022). Yci MOBHI onuHUII,  (YHKI[IOHYBaHHS: OKpeMi pPiBHI TEKCTy SK CHC-
MOYMHAIOUU 3 (DOHEMU 1 3aKIHYYIOUM PEYEHHSIM, TEMH BH3HAYalOTh KOH]Iryparmiro HOro CTpyKTyp-
€ OyIiBEJIbHUM MaTepiajioM TEKCTY, SKHi y IIbOMY  HHUX €JIEMEHTIB, a B3a€MOJIisl BCiX PIBHIB YTBOPIOE
BUIAJKy BUCTYINA€ OJUHMIICIO HAMBHUIIOIO CTy-  IUTICHICTB.

nieHsi. OcoOMMBICT IIHOTO BEPXHBOTO (TEKCTOBOTO) 3MICTOM HayKOBOTO TEKCTy € HaykoBa iH(pOp-
PIBHSL MOJIATa€E y TOMY, IO SKICTb CTPYKTYPHHUX  Mallis, TOOTO BepOasi3oBaHi HayKoBi 3HaHHS. Bif-
eJIeMEeHTIB Tepmoro (GyHIaMEHTAIBHOTO) PIBHS  IOBIJHO JIO IHOTO, 3MICT HAYKOBOTO TEKCTY Ma€
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MPaKTUYHE CHIPSMYBaHHS 1 BKJIIOYA€E HHU3KY OCO-
ONMMBOCTEl: BIH pENpe3eHTy€e 3HAHHS JIFOJUHH
PO HABKOJIUIIIHIN CBIT, PI3HOIO MIpOIO 3aHYPEHHS
B KOHKPETHY HAyKy, BHKOPHUCTOBYE YITKO pO3-
poOJieHi Koau, SKMMH OIepy€ BIAMOBITHA HayKa.
3a cBoiMH (YHKIIOHATBHUMHU TapaMeTpaMu BiH
CIIY)KHTh 3ac000M OOMiHY iH(pOpMAIEI MiX
cy0’€KTaMM HayKOBOI KOMYHIKaIlii.

KoMnoHneHTH TeKCTy MarTh CTaTyC OIUHHIb
6a30B0i KOH(pirypariii #oro 3MicTy, SIKi Ha MOBEPX-
HEBOMY pIBHI PENpPE3eHTOBAaHI CTPYKTYPOBAHOIO
CHCTEMOIO OIIOPHUX TOYOK, 110 320€311eUyI0Th PO3-
ropranHs HaykoBoi iHdopmarii. Ha rmOuaHOMY
piBHI KOMIIOHEHTH TEKCTY YTBOPIOIOTh CEMAaHTUYHI
OJI0KH, KI (OPMYIOTH 3araJbHUNA 3MiCT (CMHCII)
HAyKOBOTO TeKcTy. Jlo OAMHHUIL OCHOBHOI KOH-
¢irypariii 3MicTy TEKCTy HaJIekKaTh: HPEIMETHO-
TEMaTHYHa 00JacTh TEKCTY, SKa CKIIAJIA€ThCS
3 MpeIMEeTHHUX 00pasiB; CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
MIPOTOTHUIH TEKCTY, 10 3a0€3MEUyIOTh 30€peKEHHS
IICHTUYHOCTI HayKoBOi1 iH¢opMariii B mporeci
KOMYHIKaIlii; Ta CHCTeMa ONOPHUX €JIEMEHTIB, SIKi
OpraHi30BYIOTh CEMAaHTHYHE I10JI€ TEKCTY Ta YIIO-
PSIKOBYIOTH PI3HOMAHITHI CXeMHU 3HaHb.

OTXe, HAYKOBHUH TEKCT, SIK 1 Oy/b KM 1HIINH,
BKJIIOYAE CTPYKTYPHHH TulaH  (CKIIQJA€ThCs
3 OKpEMHUX YacTHH, OJIOKIB), CEMAaHTHYHUH (3MICT,
CMHUCII TEKCTy), (yHKIIOHAIBbHUN (B3a€EMOIs,
B3a€MO3B’SI3KM YaCTHH, OJOKIB) Ta KOTHITHBHO-
nparMaTuYHUi (KOMIIOHYBaHHS YacTWH, OJIOKIB,
«JIOMIHAHTHICTB» OIHUX 1 «(HOHOBICTHY» IHIIUX
YacTHH, OJIOKIB).

KorHiTHBHUM MiArpYHTSIM HAyKOBOTO TEKCTY,
B SKOMY B3a€EMOMIIOTh MPOAYLEHTH iH(pOpMa-
1ii, cy0’€KTH KOMYHIKaTUBHOI CHTyallii, ix 3Ha-
HHS Ta 1HTEHIIil, BUCTYNAIOTh YHIBEpCaIbHI MEH-
TaJbHI oreparlii 3 00poOKK HayKoBOi iHpopMarii
Ta ii 3acBoeHHs y popmi 3HanHA. Li mpouecu cra-
HOBJIATh OCHOBY PO3MOAUTY iH(opMarlii B TEKCTi
1 PErpe3eHTYI0Th HAYKOBUI TEKCT SIK CTPYKTYpO-
BaHy B3a€EMOJIif0 JOMIHAaHTHHX Ta (HOHOBHX OJIOKIB
iH(popMartii.

[MpunMnu yrpyrnoBaHHsS KOMIIOHEHTIB TEKCTY,
po3pobieni B mpaiix P. Tommina (Tomlin, 1985)
Ta TIOB’SI3aHI 3 TEOPIEI0 TEMTAIBTIB y TICHXOJIO-
rii, T€eMOHCTPYIOTh 3arajbHy 3aKOHOMIPHICTh: Ti
YaCTHHU TEKCTY, Ki MAIOTh CXOXKICTh 3a (hOPMOIO
Ta CMHUCIOM 00’ €IHYIOTHCS B IICHTPAJbHY JOMi-
HaHTHY YaCTHHY TEKCTy (IOMiHaHTH), a Ti 4Yac-
TUHH, SIKI XapaKTEePU3YIOTHCS BEIHKUM pi3HOMa-
HITTAM, YTBOPIOIOTH APYTOPsIHUN, (OHOBUI IJIaH
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(don). Hnsa nomiHaHTH BiacTUBa OO0 E€KTHICTH/
MPEAMETHICTh, JOKATI30BaHICTh, CHMETPUYHICTb,
3HAYYNIICTh, WIUIBHICTh, TUCKPETHICTh, BHU3HA-
YeHICTh, 3aMKHYTICTh. Jns doHy — maudys3HICTs,
TUTaBHICTh, MiHIMaJbHA OKPECJICHICTh, HEMOCTIiH-
HICTh, HEJIOKAIi30BaHICTb.

Posmnozin indopmartii Ha TOMiHaHTHY Ta (POHOBY
€ XapaKTepHHUM JJIsl PI3HUX TUIIB TEKCTY — XY10XK-
HBOTO, HAYKOBOTO, Fa3€THOTO.

3 METO AOCTiKEHHS 3arajbHUX MPUHIUIIB
B3aeMOJIii JIOMiHaHTHOT Ta (OHOBOI iH(popMaIlii,
Oyiu MpoaHalli30BaHi HAyKOBI TEKCTH 3 ypaxXyBaH-
HSIM OCOOJIMBOCTEH pO3IOIiTy HAayKoBOI iH(opMa-
11ii B TEKCTOBOMY IIOJIi.

[HpopmarriitHa HACHUYCHICTh HAyKOBOTO TEK-
CTy NOB’si3aHa Hacamiepes 13 TepPMIHOJOTTYHOIO
HACHYCHICTIO, IO CHIBBIAHOCUTHCS 3 THIIOM Hay-
KOBOTO TeKcTy (MoHOrpadii, HaBuaIbHI, HAYKOBO-
TIOTYJISIPHI TEKCTH) Ta PiBHEM CTpaTHdiKaIlii Tep-
MIHOJIOTIYHOI JIEKCUKM (CHEIialbHO- HayKoBa,
3arajbHO -HaykoBa, mpodeciiiHa Ta 1HIIN BUAH).
Lle#i piBeHb 3aMa€ThCS Yy4YaCHUKAMH HAyKOBOI/
npodeciiinoi komyHikamii. HaiOinbiow Tepmi-
HOJIOTIYHOIO ~HACHYEHICTIO  XapaKTepPU3YHOThCS
MoOHOTpagigHI HAyKOBI TEKCTH, SIKi CTBOPIOIOTHCS
BUCHUMH JIJISl BYCHUX. B SKOCTI MpHKIALy MOXKe
CIIyTyBaTH YPHBOK 3 TekcTy MoHorpadii J[.bycce
Frame-Semantik:

Kapitel 5: Frame-theoretische Ausdifferenzi-
erungen Nach der Begriindung des Frame-Modells
in zwei verschiedenen Wurzeln — der linguistischen,
urspriinglich aus syntaxtheoretischen Ideen her-
riihrenden Frame-Konzeption von Charles J. Fill-
more, sowie der kognitionswissenschaftlichen,
sehr viel grundsitzlicher kognitionstheoretisch
und epistemologisch angelegten Frametheorie von
Marvin Minsky, die ungefihr zeitgleich Anfang
der 1970er Jahre auf den wissenschaftlichen
»Markt* kamen — sind weitere Ansitze in groerer
Zahl formuliert und publiziert worden, die mit den
u-spriinglichen Frame-Ideen teilweise oder stark
iibereinstimmen (Busse, 2012).

3Ha4HAa KUIBKICTh TEPMIiHIB B IIbOMY TEKCTI
YTBOPIOE OCHOBHY, JOMIHAHTHY 4YacTUHY HOro
HayKoBO1 iH(opMaIii.

[Hmmii piBeHbp HASIBHOCTI TEPMIiHIB Xapakrte-
pU3y€e MAPYYHUKH Ta HABYAJIbHI MOCIOHWKH, SKi
NUIIYTHCS BYCHUMH Ui 3100yBauiB ocBiTH. TyT
MEHIIIa TEPMIHOJIIOTIYHA HACUYEHICTD IMTOETHYETHCS
3 TMOSICHIOBAJbHUMHU (QYHKLISAMHU MiIPYYHUKIB, 13
BBEJICHHSIM y TEKCT Je(iHiliid, BU3HAYCHB, HETEP-
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MIHOJIOT1YHOI JIEKCUKH Tomo. [IuToma Bara Hetep-
MIHOJIOTIYHOT JIEKCUKH 30UTBITYETHCS:

Zusammenfassung. Die Lehre der Sainte-
Victoire,, die im Jahre 1980 veroffentlicht und
fiinf Jahre spater von Georges-Arthur Goldschmidt
ins Franzosische iibersetzt wurde, ist der Roman,
in dem Handke durch seinen Erzéhler Sorger, der
nach seiner Besichtigung eines Museums in New-
York nach Europa zuriickkehrt, seine Leidenschaft
fiir Frankreich enthiillt. Er erkldrt sehr genau,
inwiefern die franzdsische Kultur flir ihn eine
Heimat geworden ist. Frankreich ist fiir diesen
Unbehausten ein anderes und wichtiges Zuhause
geworden (Chaix-Bryan, 2005).

Tekctu y BUIISIAI PO3pOOOK, IHCTPYKITH, MPo-
(eciliHol TOKyMeHTallli, 110 CTBOPIOIOTHCS Bue-
HUMU JJIS TPAI[iBHUKIB KOHKPETHOI Tayry3i 3HaHb
Ta MPAKTUYHOI [IiSUIBHOCTI, MarOTh 3MEHIIEHY
KUIBKICTB TEpMiHIB. AJle Y IMX CIeHiaJbHUX TCK-
cTax 30UIBIIYETHCS KUIBKICTH HOMEHKJIATypHUX
OJIMHMIIb, MTPO(decioHaTi3MIiB Ta CIIiB HETEPMIiHO-
JIOTIYHOTO XapakTepy.

HayxoBo-nonynspHi TEKCTH, Y SIKUX Cy0’ €KTaMu
KOMYHIKaIlii BUCTyNarOTh MPOAYLEHTH iH(pOpMa-
mii (BueHi ta mpencraBHukd 3MI) Ta cniokuBadi
(unTaui) € MOMyIApU3aTOpaMH HAYKOBOTO 3HA-
HHs.. TyT TEKCTOBI CTpaTerii ONTHMI3YIOTh MPOIIEC
MOMYJISIPU3AIlil HAYKOBOTO 3HAHHS Ta 3yMOBIIIOIOTh
(opMyBaHHS BTOPHHHOTO THUITy TEKCTy y TOpiB-
HSIHHI 3 TICPBUHHHM, BJIACHE HAYKOBHM TEKCTOM.
CTOCOBHO HAyKOBOTO THITy TEKCTY, YCKJIQJIHIOIOUH
cucreMy HOro BHYTpilHbBOI opranizamii. Yacrto
y TEeKCTaxX LbOTO TUIY YCKJIAIHIOETHCS CHCTEMa
BHYTPILIHBOI opranizaiii abo BigOyBaroThCs TpoO-
[eCH JIeTepMIHOJIOTI3allii, KOJIM 00OJOHKa 3HaKa
(TepMiHy) 3aHMIIAETHCS, @ 3HAYCHHS 3MIHIOETHCS.

Die Muttersprache priagt uns, Mehrsprachigkeit
erdffnet uns neue Horizonte. Der Sprachforscher
Aria Adli erklart im DW-Gespriach, warum der Tag
der Muttersprache so wichtig ist und Sprache sich
standig wandeln muss.

Haben Sie schon einmal etwas von Coushatta,
Tofalarisch oder Saterfriesisch gehort? Diese
Sprachen waren einst in bestimmten Regionen

Alaskas, Sibiriens und Deutschlands Alltag. Jetzt
sind sie vom Aussterben bedroht. Genau wie fast
2600 weitere Sprachen weltweit zu verschwinden
drohen (Cords, 2019).

HaBeneni mpuriagy cBimdarh, MO y BiaIO-
BITHOCTI 10 Tpajaiii HayKOBHX TEKCTIB MpocTe-
JKYEThCS PI3HE CHIBBITHONICHHS TEPMiHOJIOTIY-
HOI Ta HETEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH (3MEHIICHHS
OJHI€T Ta 301IBIICHHS THIIIOT)

HetepMmiHonoriyai OIWHUII MarOTh HE MEHII
BaroMHii BHECOK y (hopMyBaHHS 3arajibHOI iHOP-
Mariii HaykoBoro TekcTy(Kosasnenko, 2006) . Boan
3a0e31evyyoTh BBEICHHS TEPMiHIB B TEKCTOBE MOJIE
Ta BUKOHYIOTh JIONATKOBI (DYHKIIi1, sIKI HEMpuTa-
MaHHI TepMmiHaMm (OIiHHY, (DaTUYHY, METaMOBHY
Ta iHII).

ODYHKIIIOHYIOYH Pa3oM i3 TepMiHAMHU Ta Tepe-
OyBarouu MiJ BIUIMBOM KOHIIENTOC(HEpH MEBHOI
HayKH, HETEPMiHOJIOT1YHA JIEKCUKA MOXKE TTePETBO-
pIOBaTHCS B TEPMIHOJIOTIYHY, TOOTO TEPMiHOJIOTI-
3yBarucs, Hanpukiaaa Rundfunk, Funk. I HaBnaxw,
MOXke BifmOyBaTHCsl 3BOpPOTHIN TMpoLec JeTep-
Mminosutorizanmii: freundschaftliche Atmosphire;
politisches internationales, schopferisches Klima;
Einfrieren von Preisen, Krediten; Arbeitsklima.

Tepminu sik 0cOONUBI KOTHITUBHO-1H(OPMAITIHH]
OJIMHMIII, ITI0 aKyMYJTIOIOTh HayKOBi/TipodeciitHi 3Ha-
HHSI, BIJIIParOTh pOJb JOMIHAHTH Y CKJafi iH(Op-
MaIlifHOT CITKM TEKCTY 1 PO3MOIUISIOTE TEKCTOBY
1H(pOpMaIIiI0 y BUIIS/II KBAHTIB (CKYITYEHHS TOJIOB-
HOI iH(opMalIlii), a HETEPMIHOJIOTIYHA JICKCHKA BUKO-
Hy€ poiib (POHY, Ha IKOMY (DYHKIIIOHYIOTb TEPMIHH.

BucnHoBkn. Orxe, JA0OMiHAHTHO-(QOHOBUI
MiAXIA 0 pO3Noniay iHpopMarii yMOXKIUBIIOE
MO0-HOBOMY BH3HAYHMTH CITIBBIAHOIICHHS TepMi-
HOJIOT1YHOI 1 HETEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKU B Hay-
KOBOMY TEKCTi — II¢ CITIBBIAHOIICHHS JIOMiHAHTH
Ta (oHY, B IKOMY ICHY€ TICHA B3a€MOJis Ta B3ae-
MOBIUIMB. Takuil miaxia 103BOJISE pO3BUBATH HOBI
HampsMd B TEPMIHO3HABCTBI, B I1HTEpIpeTalii
MOBH HayKH, SIK 3ac00y KOHIICITyaJli3arii JroIu-
HOIO JIIHCHOCTI, y TEOPETHYHOMY OCBOEHHI MTpOIIe-
CiB CIIPHIHATTS, TIEPEPOOKH Ta TIepeaadi HayKOBOi
iH(popMaIlii MOBHUMHU 3aC00aMHU.
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IIBABCBKUM TIAJTEKT TA AHIDIIMCHKA MOBA:
CIIPOBA KOMITAPATUBHOI'O AHAJII3Y

Cmammas npucesyena ananizy CmpyKmypHux ma icmopudnux napaneieii Misic aHeniticbKow Moo ma umeabcoKum
0ianexmom, Wo Haiexcums 00 aleMaHCbKUX Oiaiexmie Himeyvkoi mosu. Mema — susaeumu ghoHemuuni, neKCUudHi,
MOp@ono2iuHi, CUHMAKCUYHI MA COYIONTH28ICMUYHI (AKMOPU, WO NOACHIOIOMb UMOGIPHY OIUZLKICIb WBADCHKO20
dianexmy ma aneniticokoi. Cmamms UKOPUCMOBYE MIdHCOUCYUNTIHAPHUL NIOXI0, NOEOHYIOYU ICMOPUKO-TIHSBICIMUY-
HUtl, KOMRAPAMUGHULL, COYLONIHEGICMUYHUL MA eMHOMY3UKOL02IYHUY ananis. /locniodceno gonemuyni, nexcuuni,
MOPpPONOSIUHT Ma CUHMAKCUUHI GIONOBIOHOCHIT WBAOCLKO20 OiANeKmy Ma AHNIUCbKOT MOBU, A MAKONC COYIANbHI
ma KyibmypHi paxmopu, wjo eniusanu Ha 30epexlcerts apxaiunux puc (siodanrenicmo 8i0 enaugy oQiyiinoi nucem-
HOI MO8U, yCHa mpaduyis, My3uyHa Kyremypa). Y pobomi ananizyemovca napaienvHa ougmonzizayis 0082ux 2010-
cnux y XII-XVI cm. y weabcokux 208opax ma Benukuii 3cys 2onocnux y XIV-XVI cm. 6 aneniticokiti. Bnepuie komn-
JIEKCHO NiOMBEPONCeHO CIMPYKMYPHY Ma ICMOPUUHY OIU3bKICMb WBA0CLK020 dialekmy 00 AHeRilicbKol, NIOKPInieHy
SAK NIH2BICIMUYHUMUY, MAK § COYIOKYTbMYPHUMU OaHuMuU. Bussneno napanenvhi npoyecu ougpmoneizayii , eposii ¢hnex-
Cill ma CUHMAKCUYHOT MO0, WO C8IOUUMb NPO CNiNbHe npazepMancbke noxodxcenns. Haeonoweno na moocausux
KOHmaxkmax auenie (npedkie ameniuyis) i ceegig (npedkis weabdig) y FOmaanoii Ha novamky Hawoi epu il 6UCYHYMO
2inomesy npo miepayir epynu aueiie Ha nigdens y corw3i 3i ceebamu. 3anponoHo8ano KOHYenyi iHe6eoOHCbKO-C8es-
CbK020 cynep-apeany K NOACHeHHs 30epedxcents apxaiunux puc y obox mpaouyiax. Pezynemamu niomeepooicyioms
OinvuLy cnopionenicmos weadbCcvbK020 dianieKmy 3 AH2LIUCLKOI0 NOPIBHIHO 3 THUUMU 8EPXHLOHIMEYbKUMU OialeKmaMU,
NOACHIOBAHY ICMOPUYHUMY KOHMAKMAMU, KOHCEPBAYIEI0 PAHHIX 2ePMAHCHKUX PUC, MIdCOIANeKMHUMU KOHMAKMAMU
ma 8UCOKOI0 COYIANbHOW MOOLTbHICMIO HacenenHs. [locniddcenns 8IOKpUBAE HOGI nepcnekmueu 0isk NOPIGHATbHOT
2epMAHICMUKYU Ma MINCOUCYUNTIHAPHUX O0CTIONCEHD 13 3AIYUEHHAM APXe0N020-2eHeMUYHUX OaHUX.

Kntouosi cnosa: icmopisa nimeyvkoi MO8U, icmopia aHeniticbkoi Mo8u, weabcokutll diarexm, oughmoneizayis, anenu,
ceesuU, 2epMaHicmuKa.
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SWABIAN DIALECT AND ENGLISH:
AN ATTEMPT AT COMPARATIVE ANALYSIS

The article examines structural and historical parallels between English and the Swabian dialect, which belongs
to the Alemannic branch of German dialects. Its aim is to identify phonetic, lexical, morphological, syntactic,
and sociolinguistic factors that may explain the perceived closeness between Swabian and English. The study applies
an interdisciplinary approach combining historical-linguistic, comparative, sociolinguistic, and ethnomusicological
analysis. It investigates phonetic, lexical, morphological, and syntactic correspondences between the Swabian dialect
and English, as well as social and cultural factors that contributed to the preservation of archaic features (distance from
the influence of official written language, strong oral tradition, and musical culture). The article analyzes the parallel
diphthongization of long vowels in the twelfth to sixteenth centuries in Swabian speech and the Great Vowel Shift in
English in the fourteenth to sixteenth centuries. For the first time, the structural and historical proximity of the Swabian
dialect to English is comprehensively demonstrated, supported by both linguistic and sociocultural evidence. Parallel
processes of diphthongization, erosion of inflection, and shared syntactic tendencies are identified, pointing to a common
Proto-Germanic origin. Particular attention is given to the likely contacts between the Angles (ancestors of the English)
and the Suebi (ancestors of the Swabians) in Jutland at the beginning of the Common Era, and a hypothesis is proposed
concerning the southward migration of a group of Angles in alliance with the Suebi. The concept of an Ingvaeonic—Suebi
super-area is introduced as an explanation for the preservation of archaic features in both traditions. The findings confirm
a greater affinity between the Swabian dialect and English than between English and other Upper German dialects, which
is explained by historical contacts, the conservation of early Germanic features, inter-dialectal interactions, and high
social mobility of the medieval population. The study opens new perspectives for comparative Germanic linguistics
and interdisciplinary research involving archaeological and genetic evidence.

Key words: history of German, history of English, Swabian dialect, diphthongization, Angles, Suebi, Germanic studies.

MMocranoBka mnpodsemu. IIIBaGis — icTto-  TUIEMeHi ameMaHiB. Y 5 p. H. €. cBeBH (J1at. Suevi,
pu4Ha 00JIaCTh Ha MiBAeHHOMY 3axoi Himeuunnn,  Suebi, eTUMOJIOTIS TOXOAWTH BiJ MPaiHI0EBPO-
TepuTOopis KoMMIHLOTO I1IBabChKOTO TeprorcTBa  MEHCHKOTO KOpeHs *sweé- — cgill, c80i) — repMaH-
(X—XII cT. H. e.). ['epriorcTBo icHYBaJIO HA 3eMJIIX,  CBKi IUIEMEHA, 10 MOXOAMIN 3 banTiiicbKkoro Mopst
10 3apa3 BXomsaTh 10 ckiany Himeuunnu (bamen-  (pumcekuii icropuk Tamut HasuBaB banriiicbke
Broprembepr, OaBapchka IlIBa0is), IllBeiimapii, mope CBeBcbkuMm, Mare Suebicum) — MirpyBaiu
Opanuii (Enp3ac), ABcrpii (Popapnsbepr), Jlix- 10 1bOro perioHy Ta MpHETHANIUCA 10 aJ€MaHIB.
TeHITelHy Ta Itanii. PumisiHam neii perioH OyB  3pemiToro, Ha YeCTh €THOHIMA CBEBIB PETiOH OTPH-
Bimomuii Ak Anemanis. Bin orpumaB Ha3By Ha  MmaB Ha3By l[lIBabis. IlonraBchkuii memaroridHwmii
YecTh CBOIX MEPIIMX IOCENEeHIB, repMaHchkoro  yHiBepcuteT iMeHi B. I. Koponenka, e mpariooTh
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aBTOPH ITI€T CTATTi, MA€ JABHIO ICTOPIFO0 MIXKKYJIb-
TYpHHUX 3B’s3KiB 3 MicTamu Dinbrepa Pinpaepi-
tanr, JIsiitadensaen-Exrepainren ra OctdinbaepH,
a TakoXk 13 TIOOIHreHCHKUM YHIBEPCUTETOM (3EMIIS
Banen-Broprem6Oepr, Himeuunna). Ha teputopii
3emJti bapen-Broprembepr, oco0nuBo Ha 11 miBIeH-
HOMY CXO[li, a TaKOX y cycinHiii basapii, mepemy-
cim B okpy3i L1IBa0is, 30epircs BenbMH apXxaigHHit
Ta CTIAKUNA 10 3MiH MBAOCHKUN MiaJIEKT HIMELBKOL
MoBH (Schwébisch), 1m0 € yacTHHOIO aleMaHCHKOT
JiaJIeKTHOI TpyTH. 32 pOKH IHTEHCUBHOI OCBITHBOI,
KyJABTYpHOT W T'yMaHITapHOI CIHIiBIpaIl 3 HIMEIlb-
KHMU MapTHEPaMU MU 3BEPHYIIH yBary Ha Te, IO
mBaOCHKHM JiaJIeKT HIMEUBKOI CIIPUIMAETHCS K
OlIbllle HAOMMKEHWHM 10 aHIIINCHKOI MOBH, HIK
CTaHJapTHA HiMeIllbKa MOBa. YTiM, II¢ MOBHE BiJI-
9yTTS MOKe OyTH BHIIQJIKOBHM 1 BHMarae HayKo-
BOTO MiITBEP/HKEHHS Ta OOTPYHTYBAHHS.

ITounemo 3 TOro, mE 1 MIBAOCHKHUM JiajIEeKT
HIMEILKOI MOBH, 1 aHIVIIMChEKa MOBa HaJeKaTh 10
TepPMaHCHKOI TPy MOB 1 MOXOASATH Bij] CIUIBHOT
MIPOTOTEPMAHCHKOT MOBH, sIKa iCHYBajia cepejl paH-
HIX TePMaHCHKHX IJICMEH. AHIVIifiCbka MoBa (op-
MyBasiacsi Ha 0asi 3axiJHOTepMAHCHKUX J1aJIeKTiB
IUIEMEH, sIKi MirpyBaiau 3 tepurtopii [anii (aHrm
ta 10TH) Ta Himeuunnu (cakcu) o bpuranii B
V-VI cr. H. e. ﬁMOBipHo, mBaOCHLKUM MiaJIEKT
€ OutpIn apxaiuHuM, HDK, HaNpUKIAJ, CYCiIHI
OaBapchkuii 4YM (PAHKOHCHKHM, TOMy ¥ 30epir
JIaBHI TparepMaHCchKi OCOOIMBOCTI, MOAIOHO [0
aHMIICHKOT MOBH, SIKa TIPOTSTOM CTOJIITH PO3BUBA-
Jacsi OKPEMO BiJl KOHTHHEHTAJIbHUX Fe€PMAHChKUX
MOBHHUX TEHJICHIIH. [IpuiiMmemMo Ijs movyarky IIfo
rinoTe3y SIK OIHY 3 MOXIIUBUX ISl TOSICHEHHSI
CHIUTBHUX MOMEHTIB.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOC/HiIKeHb i myOJikamii.
BuBueHHss Hamu MmarepianiB 3 icTOpii HIMEIlb-
KO MOBHM Ta HiMeNbKoi mianmekrosiorii (JIeBuib-
kuid, 2008; Jlepunbkuit & Iaiinu-/litep, 2010;
Wiesinger, 1983; Robinson, 1992; Salmons, 2018)
JI03BOJISIE BHUCHYBaTH, L0 TeMa CHUIBHUX PHUC
aHMITIACHKOT MOBU Ta IIBAOCHKOTO ialieKTy Hay-
KOBIISIMU Maii)ke He BUCBiT/IIOBasiacsi. Ha miHrsic-
TUYHOMY OHJIaitH-(popyMi 0OroBoproBanacs Ipo-
onema «Does Swabian have English influences?»
(mMTaHHS IOJO BIUIMBY AHMIINCBKOI Ha IIBa0-
CHKHIl MiaJeKT MOCTaBJICHE HE 30BCIM KOPEKTHO
3 TOYKH 30py NPUYUHHO-HACIIIKOBUX 3B’SI3KIB,
ajyie Hac 3apa3 LiKaBUTH 30ip AaHUX MIONO MOXK-
muBuX cnitbHUX puc) (German Language, 2011).
3a miacyMKaMu JIUCKYCii, Y4aCTHHA KOMEHTAaTOpiB
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BH3HA€ HASIBHICTh NapaJjeliell Mixk BaOCHKUM JTia-
JIEKTOM 1 aHIJIIHCHKOIO MOBOIO.

€IMHUM BiJOMUM HaM JIOCITiTHUKOM, XTO HamMa-
raBCsl BUBYUTH 1IeH JIHTBICTHYHUI (peHoMmeH, OyB
3irppun baxman (1934-2019). Binm HapaxoBye
omm3bpko 300 poHONOTIYHMX, JTEKCUIHHUX, MOP]O-
JIOTIYHUX Ta CHUHTAKCHYHUX ITONIOHOCTEH «MIXK
JianekToM 1mBadiB B31OBXK pivok JyHaii Ta Hekkap
1 MOBOIO aHIIocakciB y bpuranii» Ta Haromomye,
10 «HAWOIIbIIE BIUTYHHS AHDIINHCHKOI MOXHA
MOYYTH B CUTBCHKIH MICIIEBOCTI, A€ 37cOiIbIIOTO0
roBopATh no-mBadcbkm» (Bachmann, 2007a).

BbaxmaH npornoHnye /1Ba TaKOHIYHUX TOSICHEHHS:

1.V cBoiil «ClIbCHKIi» MOBI, AaneKii Bif Oy/ab-
SIKOT MMMCEMHOCT] YM aKaJeMIYHUX 3HaHb, IIBA0H
30epenin eJIeMEHTH 3araJlbHOTePMAaHChKOI MOBH
B 0COOJNIMBO OpWriHaibHIN (opmi. 3Biacu momi-
OHICTH 3 aHIIIHCHKOIO, TEPMAHCHKOIO 3a ITOXO-
JDKEHHSIM MOBOIO. BHHUMKae MUTaHHS: YOMY TOI
caMe 3 aHIIIHCHKOIO, a HE, HANPUKIAM, i3 JIaH-
CHKOIO YM TOJUIAHICHKOIO, SIKI TaKOXX € TepMaH-
CbKMMH MOBamMu?

2. AHDM Ta mBaOM IOXOOATH 3 OXHIEl ¥ Tiel
* npabarpkiBuman B Otnannii (Hanis). [Ipo ne
CBIYaTh CTApONaBHI JICTEHJM Ta apXeoJOTivHi
3HaxiaKu. Tomy mBaOGCHKUI TiaeKT HAJICKHUTH J10
MiBHIYHOTEPMAHCHKUX JIaJICKTiB. Y TOXPHUCTHUSH-
CBHKi YacH aHIIIM nepedyBaliv y TNIEMIHHUX COI03aX
pasom 3i ceeBamu. baxman 3Beprae yBary, o 3 ycix
TepMaHChKUX TUIEMEH JIMIIE aHIJIN Ta MBa0W MajIu
4OJIOBiUi iMEeHa 31 MBAOCHKKHM IM’SIM SIK KOpEHe-
BuM ckiazgoM: [11Ba6opexr, [11Ba0c6epT, IlIBeOXapT
ta [1IBeOxep(i). Y MiCIIXPUCTUSAHCHKI YacH aHTIN
Ta mBaOM MIrpyBaJId B PI3HUX HANpsSMKax, aje
JIHTBICTUYHA CIOPIHEHICTh BCE ¢ OYCBHIIHA,
0CO0IMBO TaM, Je MIBAOCHLKUH IiajieKT HE 3a3HaB
3HAYHOTO BIUIMBY CTaHIAPTHOI HIMEUBKOI MOBH
(Bachmann, 2007b). Ha namry nymky, oOuaBi Bep-
cii baxmaHa 3ac)IyroBylOTh Ha yBary W MOaajibIIe
OOI'PYHTYBaHHS.

@opmyawBanHs uiineid crarri. Mertoro
CTATTi € BCTAHOBJICHHS MOXJIMBHX ICTOPUYHHUX
Ta CTPYKTYPHHX Tapajesied MK MIBaOCHKUM JTia-
JIEKTOM HIMEIBbKOi MOBHU Ta aHMIIHCHKOIO MOBOIO.
Jns mocsTHeHHs 11i€i METH MU IUIaHyEMO OIIU-
catu (POHETUYHI 30iTH MK MIBAOCEKUM JTiaJICKTOM
Ta aHDTIHCHKOIO MOBOIO, BKJIFOUYHO 3 TU(TOHTI3a-
€10 1 3CyBaMU TOJIOCHUX; PO3IISHYTU JIEKCHYHI
BiJIIOBITHOCTI, 1110 TIOXO/ISATH 31 CIUILHUX TepMaH-
CBKHUX KOPEHIB; IpoaHaji3yBaTd MOpPQOJIOTivHi
CTPYKTYpH MIBAOCHKOTO MJiaJIeKTy (aHaJTiTHYHI
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TEHJICHIIIi, CHpOIIeHHs (IICeKCiiH) y MOpiBHIHHI
3 aHNIHCHKOIO; TOCIIIUTH CUHTAKCUYHI CX0XKOCTI,;
OIIIHUTHU COITIOJIHTBICTUYHI YMOBH, SIKi CIIPHSIFOTh
30epeKeHHI0 apXaiyHuX pHC MIBaOCHKOTo [ia-
JIEKTY, ¥ 3allpOIOHYBaTH TIMOTE3H MPO iICTOPHYHI
MPUYMHU IUX TOAIOHOCTEH Ta HANPSAMHU MOAATb-
IIUX JOCIIIKEHb.

Buxiax ocuoBHoro marepiauy. Ilicins pos-
nanxy ®pankcbkoi imnepii (IX cr. H.e.) 1o CximgHOl
®pankcpkoi nepkaBu (MaitOyTHs Himeuunna) Bxo-
mwm reprorctBa @pankonis, basapis, 1IBaois,
Cakconis Ta Tropunris. YHacnmigok ¢eomanbHOL
PO3apOOIEHOCTI B CEPEeAHbOBEPXHBbOHIMEIIBKUI
nepiox (XI-XIV ct.) eaquHa HOpMa HIMEIBKOI JTiTe-
paTtypHOi MOBH Iue juile chopmyBayacs. YTiM,
mie g0 novarky nucemHocti (VIII ct.) ocobmuso
TICHI 3B’SI3KH CKJIQJIUCS ICTOPUYHO MK ITiBJICH-
Humu nianektamu Opankonii, baBapii Ta [1IBa6ii.
Ili Tpu miamexkTd Opajgu y4acTh y TaKk 3BAHOMY
JpyroMy IiepecyBaHHI NPUTOJIOCHUX (HIM. Zweite
Lautverschiebung), npu SIKOMy TPHUTOJIOCHI 3ByKH
P, t, k Oynu 3mineHi Ha pf/ ff, tz / zz 1 kx / xx (npu-
knaa: Appel > Apfel). Lle romoBHMI (GOHOIOTIYHMIA
mpoliec, mo BiapizHse HimenbKy (Bci Hochdeutsch-
JiaJIeKTH) BiJl, HANIPUKJIIA, aHIJIIHCHKOI, sIKa 30epe-
r1a OUTBII apXaidyHi TePMAHCHKi MPUTOJIOCHI.

VY nepiox mixk XII i XVI cT. y BepXHbOHIMEIIb-
KHX [1aM’SITKax 3’ SBIISIE€THCS peryisipHa GoHeTUYHA
IHHOBAIIIS — TIEPEXiJl JOBTUX BY3bKHX TOJIOCHUX i,
7, titi y nuronru au, ai, oi. Takum unnoMm, Huus
nepeTrBoproeTeea Ha Haus, Ilis va Eis, Hiitiser Ha
Hauser. 3aBnsxu 1iit 3mini npuoanzHo B XV CT.
MIBaOCHKHIA JIaJICKT Pi3KO BiIIANISETHCS BiJI CYCi-
HiX ToBOpIB (i30rn0ca hus/haus-Linie (Wiesinger,
1983)), 30epiratoun mpu 1OMY BHYTPIIIHBOTEP-
MaHCbKY F€HETUYHY CIIOP1IHEHICTb 13 aHITIIHCHKOIO
MOBOIO, 1e y XIV—XVI crt. BinOyBcst Benukwii 3cyB
roinocHux (The Great Vowel Shift) — npornec nemo
MOIIOHMIA 32 CTPYKTYPOIO, OCKIJIBKY 3MiH 3a3HaJIH
JIOBT1 HArOJIOIIEH] TOJIOCHI: Aiis > house, Is > ice,
miis > mouse (Minkova, 2014). moBipHo, 115 cxo-
JKICTh HE € BHITAJIKOBOIO — OOWJBI CUCTEMHU pea-
T'yBajJi Ha aHAJIOTiYHI (POHETWYHI TCHIEHIIT Tep-
MaHCBKOi MOBHOi CHIJTBHOTH. Y TparepMaHChKii
MOBI iICHYBaJIM HECTaO1JIbHI JIOBT'1 TOJIOCHI (7, i, eu,
ai), SIKi IOCTYTOBO 3MIHIOBAJIMCA y PI3HUX TUTKax
repMaHchbKkux MoB. lle cTBOpHIO (OHONOTIUHUIA
«ToTeHIam» 1s 3¢yBy Ta audronrizauii (Labov,
1994; Hall, 2000; Ringe, 2006).

B anrniiicekomy mpaBomuci i (HoOHETHYHI
3MiHH He (IKCyBajHCs, TOMy i, 30KpeMa, BUHU-
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KJIU PO30iKHOCTI MK HaImMCaHHSIM 1 BHMOBOIO
0ararb0X CIIB: MM TUIIEMO, HANpWKIAd, name
1 time, 60 10 3CyBy IIi CJIOBa BUMOBJISUIHCS SIK
[na:m(9)] 1 ['ti:m(o)], Xo4a CHOTOIHI BOHHU 3BY-
4arh sk [neim] i [taim] (Scragg, 1974). [Tpuunau
Benukoro 3cyBy roJIOCHUX JOCTEMEHHO HE BiJIOM.
[cHYIOTB 1Ba OCHOBHHMX ITiIXOJH JI0 IIbOTO SIBUIIIA:
abo 111 MacmTabHa 3MiHA 3By4aHHs BUHMKJIA BHa-
CJIIJTOK 30BHIIITHIX COIiaTbHUX YHHHUKIB, a00 Oyia
pe3ynbTaTOM BHYTPIIIHBOI JUHAMIKH PO3BUTKY
camoi MoBu. HameBHO, mpuunH Oylio JeKiibKa:
SK eKCTPAJIHI'BICTUYHUX, TaK 1 CyTO JIHIBICTHY-
HUX. BaXJIMBO BiA3HAYMTH, IO MPOTITOM TPHOX-
coT pokiB HopmaHChKOro maHyBaHHS il BILUTH-
BOM O(iIiiftHOT PpaHIly3pKOi aHIIIiIChKa ICHYBaIa
NepeBaXKHO B YCHOMY BapiaHTI B CUIbCBKIH Mic-
IIEBOCTi, a MHCHMOBA aHINMIKChKa Oyna 3HHIICHA
(Baugh & Cable, 2012). V nepioau 31amMy MUCh-
MOBOI TpajauIii MOBM YacTO 3a3HAIOTH IIBHIKUX
(dononoriunux 3mid. KomyHikarisi ppaHKOMOBHUX
3aBOMOBHUKIB 3 MICIIEBUM CUTLCHKUM HACEIICHHIM
31e01TBIIOT0 3BOAMIIACA 0 NPUMITUBHOI JIeK-
CHUKH, SIKa MaJia CIUIbHI 1HAOEBPOIEHCHKI KOPEHI.
AHTTIicbKa MOBa BIDKWJIA, ajie B JQyXe «oOpi3a-
HOMY» i TpaHC()OPMOBAHOMY BUIJISA/I, BTPATHUBIIH
JaBHLOAHIVIIMCHKI 3aKiHUEHHS, 1, BIANOBIIHO, 3a
e(eKkToM JOMIiHO, TpaMaTH4YHI KaTeropii, Xapak-
TepHi Tt (PIEeKTUBHUX (CHHTETUYHUX) MOB, TIepe-
TBOPUBIIUCh HAa MOBY OUIBIN aHANITHYHY. Bin
JTAaBHBOAHIVIINCHKOI JIEKCHKH 3 ii TepMaHCHKUMH
KOPEHSIMU JIMIIWIACS JIMIIE TPETHUHA CIOBHHKO-
Boro ckiamy. Jliteparypna Hopma (opmyBanacs
noBro — nuceMoBa y XIV-XVII ct., a ycHa — 10
XVIII cr. (Baugh & Cable, 2012). Tomy Benu-
KAH 3CYB TOJIOCHHUX CTaB MOXIJIMBUM B YMOBax
HepeMilllyBaHHS J1aJeKTiB, BIJICYyTHOCTI IMHCHMO-
BUX HOPM (IpyKapcTBO B AHINIII PO3BHBAETHCA
matie 3 1475 p.), Benukoi MOOITEHOCTI HACETICHHS
i MacmTaOHUX aeMorpadiqyHuX 3MiH YHACIIIOK
BiifH, YyMH Ta TOJIOY.

[Toepratounchk a0 nudTOHTI3aIi B HIMEIb-
Kiii MOBI, 30KpeMa y HIBaOCbKOMY JiaJIeKTi, CIIO-
CTEepIraEMO CXOXKI MPOIECH: Mirparlisi HacelICHHS
BHACNIJIOK BifH 1 4YyMH, BTpara BiJIMiHKOBUX
3aKiHYeHb, CHJIbHA YCHA TPAAHMIIis 3a CIa0KOro
BIUIMBY KHMXHOT HopMu (Behaghel, 1911). I1IBa-
0ist po3TamoBaHa M aJeMaHCHKUM apeajoM Ha
miBAHI, 0aBapCHKUM — Ha CXOJi 1 (PPAHKOHCHKUM —
Ha miBHOYI. [1IBaGCHKiI 3emiti OyiaM TpaH3UTHHUMH
30HaMU AJBIIHCHKOTO TOPTIBEIBHOTO MUISAXY:
Taki MEepexiJHi TepUTOpii MATh BUCOKY (OHO-
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JIOTIYHY TPOHUKHICTh Ta IIBHIIIE PEaryroTh Ha
inHoBaii. [. Kynuna, BuB4arouu AiJI0Bi JOKYMEHTH
XII-XIII cT. 3 micTa AyrcOypr Ha kopaoHi baBapii
1 [IBaGii, posmsgae eranu (HOpMyBaHHS HOPMHU
Cy4acHOi HiMelbkoi MOBH. JlOCTIITHUI HAroJyo-
nrye: « BaymBuM € Te, o Ui pO3TISHYTUX JTOKY-
MEHTIB HEMa€ XapaKTEPHOT MOCIIIIOBHOCTI Y HaITH-
caHHi, TOOTO BiACYTHICTH opdorpadidyHOi HOPMU
(Kynuna, 2020). ¥ XIII-XVI cr. y 1lIBa6ii po3Bu-
BalOThCS MIChbKi IeHTpH (AyrcOypr, Yibm, PaBen-
cOypr), 3pocTae TOpProBesibHa MOOLIBHICTH. Bpa-
XOBYIOUH 30IT y 4aCOBUX paMKax Ta CTPYKTypHY
MOMIOHICTh MBAOCHKUX MU(MTOHTI3AINA 1 aHIJIIH-
CBKOTO 3CYBY TOJIOCHUX, MOXKHA TPHUITYCTHTH, IO
nemorpadivHi Ta coliaiabHi MOTPSICIHHS BiIIrpaIn
POJIb KaTajizaTopa B 000X BHITa/IKaX.

OpnHiero 3 mpuurH TUGTOHTI3aIT B 000X MOBaX,
Ha Halll OIS, Mir Oy TH PO3BUTOK MYy3UYHOI KYJIb-
Typu B AHDiii Ta HiMeuuuni. Pazom i3 My3ukoro
po3BHUBasIacs U JiTeparypa, OCKUIBKH MEHeCTpeni
i MiHe3uHTepHu Oylu My3UKaHTaMU W IMOETaMu-
cniBakamu. CepelHbOBIYHA aHTITiChKa (0COOIUBO
TiCJIs BTpATH 3aKiHYCHb ) Ta HIMEITbKa MOBH 3HAYHO
MOCTyNaIHCA iTaMiChKii 4u (paHIly3bKiil y Oma-
TO3BYYHOCTI. BiAMOBITHO 10 AOCTIIKEHb 3 €THO-
MY3HKOJIOTI4HOI (DOHOJIOTII, y «CIIBYYHX» perio-
Hax YacTille 3yCTPiYaroThCs 0BT TOJIOCHI, TUTaBHI
MEPEXOM, «KOB3aHHS» Ta TIaiau, 1o € 0a3or
mudTonriB  (Fenk-Oczlon, 2006; Patel, 2008;
Sundberg, 2003). ¥V pocaimkeHHSIX (OIBKIOPY
[IIBabist 3ragyeThCs K PETIOH 13 HAJI3BUYAKWHO
0araTror0 MICEHHOI0 CIIAJIIMHOI0, AaKTHBHIIIOK,
HiX y cycimHix ®pankonii yu basapii. ¥ 3me-
Oinpiioro arpapsii 11IBaGii cmiB MaB colianbHy
(YHKIIIO: MMiJl 9ac MOJbOBUX pPOOIT, HA BEUOPHHU-
151X, y peMmicHn4nx maictepusix (Schlamp-Haasis,
1985). V perioHi paHO 3MilHHAJIACS JIFOTEPAHChKA
LIEPKOBHA KYJBTYpa, sIKa 3aBKIH MPUALIIA 0CO-
OnuBY yBary xopoBomy cmiBy. OTxe, mBadu icto-
pu4yHO OyJIM BEIbMH MY3MYHHMHU Ta CITIByYUMH
B TOPIBHSAHHI 3 KiJIBKOMa CYCiHIMH pEriOHaMH,
1 po 11e CBiYaTh K eTHOTrpadivyHi, TaK 1 My3UKO3-
HaBYi JpKepera.

Amnrmis XIV-XVI c1. Tex Oyna ogHuM i3 Haii-
OUThIII MY3MYHO AaKTHBHHX PETiOHIB CBpOIMH.
[TotysxHa Tpanuiis HapoxHoro cmiBy (folk singing)
csarae XIII-XIV cr. i 30epekeHa B Oanagax, pia-
BsIHUX IicHSX 1 kaHoHax. IlicHi «Greensleevesy,
«Lyke Wake Dirge», «Sumer is icumen in» TomIo
BUKOHYBAJIMCS y BIIKPUTI MaHepi 3 TpUBATUMHU
TOJIOCHUMHU Ta IUIABHUMH T[epexofaMu. IToH-
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chka, Mopkchka, Capymchka XOpOBi ILIEpKOBHI
Tpaauiii BBaXKAIOThCS OJHUMH 3 HalCTapilIuX.
ITonceka xopoBa kHura (Eton Choirbook, o0:.
1500 p.) micTuTh yHIKadbHI JOBI1 METU3MaTU4HI
nacaxi, To0To TpuBaJi MpOoTsHKHI ronocHi (Page,
2010). Aurmitii xon lemapa, Jxon TaBepHep,
Binbsm Mangai ta inmni kommnosutropu XV—XVI cr.
Oynu cepes MEpIINX, XTO BIIPOBAIUB MOJi(OHIIO,
10 BUMAarajia «CIiBHOT» apTUKYJIALIi i TU(TOHTI-
3arii (Brown, 1995). HanesHo, 11¢ CBiTYHUTH PO
HASBHICTh CIIJIBHOTO T€PMAHCHKOTO (HOHOJIOTIU-
HOTO TOTEHINay (IOBTi TOJIOCHI), SIKUU peaisy-
BaBCSI JIMIIE B OKPEMHX PETrioHax 3a CIIPHUATINBUX
COL1IbHO-ICTOPUYHHUX YMOB.

[Hmi BUSBICHI HAaMH (OHETHUYHI CXOIKEHHS
MK IIBaOCHKMM JIiaJIeKTOM Ta AaHMIIIHCHKOIO
MOBOIO TaKi:

1) Penyxkiiist KiHIIEBHX MPUTOIOCHUX (OCOOIUBO
«t»). 3aranbHe SBUIIE KOHCOHAHTHOTO OCIa-
OJIeHHs ONUCYEThCA y JIHTBICTHUII K Lenisierung.
I B aHDIiiiCHKIH, 1 B IIBAOCKKOMY JiaJIeKTax 4acTo
criocTepiraerbes ocinabiaeHHs abo BUTIAAIHHS KiH-
1IEBOTO /t/ 'y pO3MOBHI MOBI (HampuKiIa, nett —
net/ned, gut — guat/ guad). Y mBaGcekoMy roBopi
JOCTIKeHHSI BKa3yIOTh HAa KOHCOHAHTHY JICHITH-
3arito (ocliablIeHHs) TIPUTOJIOCHUX, 30Kpema /t/
ta /d/. Hanmpukmnan, Po6 denti omucye, sk BHY-
TPIIIHBOBUCOKOHIMEIIbKa KOHCOHAHTHA Ccila0uHa
(«Innenhochdeutsche Konsonantenschwéchungy)
MPU3BOIUTH J10 HeWTpaizanii /p-b/ Ta /t-d/ y mBab-
cekomy (Felty, 2004, p. 10).

AHrmiiickka B HeOpManbpHii MOBI Mae TEH-
JICHITII0 JI0 peayKilii abo yciueHHs /t/ y KiHII CITiB
(don’t — don’, just — jus’). Xoua Ge3nocepeaHix
aKaJIeMIYHUX JTOCIIIKESHb, 110 TIPSIMO MOPIBHIOKOTH
IBaOCHKY JICHITH3ALIII0 KIHIIEBUX MPUTOJIOCHHX 13
TaKMMH X TPOIIECAMH B CYYacCHIM aHTJIIHCHKIH,
HeOarato, ()€HOMEH JIeHITH3alli B IIBAOCHKOMY
3aJOKyMEHTOBaHHH.

2) CunbHa pemyKIilisi TOJIOCHUX Ta LEHTpaliza-
1ist («mBa-1monioH1» roocHi). OOKIBI MOBH MatOTh
TEHJICHI[IF0 3MEHINYBAaTH TOJIOCHI JIO PEeIyKOBa-
HUX «schwa-rmogiOHNX» y HEHaroJoMIeHUX IMO3H-
misix: y msadbcbkoMy machen — macha / macha,
a B aHIVIIICHKIN TaKi CIIOBa, 5K sofa, teacher, about
TOIIO, MAalOTh IIBAa-TOJIOCHI B HEHATOJOIICHUX
ckiagax. CropiHeHi MiajdekTH (HampuKIIaz, aje-
MaHCBKi) IEMOHCTPYIOTh MoAi0OHi siBuma. dpanka
[ube (Zebe, 2023) nocmimKye BUMOBHI BJIacTH-
BOCTI aJIeMaHCHKUX BapiaHTIB, BKJIIOUYHO 3 TpUBa-
JICTIO TOJMOCHHUX 1 KOHCOHAHTIB, T4 KIIbKICHUMH
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BIIMIHHOCTSIMHU, III0 MOXYTb CBIJUUTH IpPO ILIEH-
Tpanizamiro un penykuito. Xasbep Kapo Peiina
JIOKYMEHTY€E PEIyKIlil0 Ta IEHTpai3alliio B ale-
MaHCBKUX (BKJIOYHO 31 IIBAOCHKUM) diajieKTax
(Caro Reina, 2019, S. 246).

Jlexcuka — HAMOIIBII OYEBUIHHUNA MIPOCTIP AT
nofioHocTel. YacTrHa ci1iB y MIBaOCHKIM 1 aHIITiH-
CBKIl MarTh Iyke Onmu3bki ¢opmu, abo 30epira-
I0Th JIaBHI T€PMaHChKiI KOpeHi 0e3 3HaYHuX (oHe-
TUYHUX 3MIH. Y J€SKHUX BHIIQAKax IIBAOCHKHUI
niayiekt 30epirae  JIaBHBOTEPMAHCBKY (opMy
Kpale 3a cydacHy HiMelbKy: aHri. Head — miB.
Hoor / Hor(a) — wiMm. Kopf, anrn. Sun — mB. Sunn /
Sunna — Him. Sonne.

[IIBaOCHKO-aHIIIIHCHKI JICKCHYHI TIapajieli Oyau
3adikcoBaHi baxmMaHOM, HaNPUKIIA/: B, i — AH2L
I, luug — look, lisna — listen (i3 IpoOMyIICHUM t),
dllwegs — always, while — derweil, Faum — foam,
hack— hawk, oinaweg —anyway, stragga — struggle,
worka — work, wonderfitzig — wonder-fit («ToH,
XTO TIparHe 3HaTWy»), selle — self, Gang aweg! —
Get away!, Des isch glad, dass d do bischt — Glad
to see you! (Bachmann, 2007a). I1IBabcbke Wette
(«MOKpe Miclie», «KaJaMmyTh») 3a 3MICTOM CITOPiJI-
HeHe 3 aHmIiHchKkuM wet. 11IBaOcbke wetta/wettna
Mac JaBHBOAHIVIIMCHKMI BIANOBINHUK waetan
(«moumnTm»). JliecnoBo warba («mepeBepTaTu, po3-
rpibatu TpaBy») BIANOBITa€ aHTIIHCEKOMY warp.
[Tics mporo ciHo 3803w B Schocha, 1110 Haraaye
aHnmiceke shock («xonuipsi»). JlocnigHUK HAaromno-
Y€ TAKOXK Ha BEJUKIN KIJTBKOCTI CXOKEHb Y JIak-
JMBIN Ta PO3MOBHIN JIGKCHUIII, sIKA MEHII 3aJIe)KHA
BiJl JITepaTypHOI HOPMH, Y CLIBCBKOTOCTIOAAp-
ChKOMY JIEKCMKOHI Ta Ha3Bax ozmsary (Bachmann,
2007b). Homamo Ham mpurian: HiM. Wiirdest
du? — mB. Dddsch? (Schwibisch Alltag Dialekt,
2009). (MoXxJTHBO MPHUITYCTUTH JTOCUTH BiIaJICHY
rapasielib 3 pO3MOBHUM BapiaHTOM BUMOBH aHTITiH-
cekoro Did you? [didd3s]).

ETumororiunuii aHasi3 3anpornoHOBaHUX BUIIE
AQHIICHKUX CIIIB T€PMAHCHKOTO TOXOKEHHS,
30kpema listen, work, hawk, cBiT4UTh TIPO IXHIO
HasBHICTh y Mepciiicbkomy mianekti (Mercian)
naBHboaHIiichbkoi MoBH  (Online  Etymology
Dictionary, 2025). Ileii ueHTpaIbHO-CXiTHUI
nianekt (3apa3 — East Midlands) OyB mianexTom
aHIIIIB Y CTPOKAaTOMY MOBHOMY JaHAImAadTI cepe-
HpoBiuHOI bpuranii. ¥ XIV cr. Jlonnon, cmyc-
TOIICHUH eMiJIeMi€l0, MOYald 3aceisiTH 1 Biapo-
JOKYBaTH TEpPEeBaKHO BUXinuil 3 Mepcii, Hamaaku
annimiB. Lleit gianekt popMyBaB JTOHIOHCHKE KOMHE
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XIV-XV crt. i 0yB noknaaennii Jxedpdpi Yoce-
POM, SIKHIi JUTUHOIO BU)KUB TICIISL 9yMH, B OCHOBY
JiTepatypHoi annmiicbkoi MoBu (Horobin, 2013;
Samuels, 1963). Jlo peui, came B mianekti East
Midlands i choromHi 3HaXOAMMO TMparepMaHChKi
pucH, criiibHi 31 mBaOcekuM: level stress, T06TO
MEHIII Pi3KUI KOHTPACT MK HAaroJIOIEH!UM 1 HeHa-
rojomennM cknagamu (Bachmann, 2007b), 306e-
PEKEHHST MOHOCHJIIOIYHUX CTPYKTYp, Cydikc -a
y niecnoBax tomo (Hogg, 1992).

Boanouac croctepiraeMo Mop¢oJIorigHi ¢Xo-
JUKEHHSI aHIIIACHKOI MOBH Ta IIBaOCHKOI TOBIPKH,
30KpeMa CIHpOIIeHYy 1H(IEKIIHHY MOpPQOJIOTiIo.
Bume mu 3ragyBanu mpo BTpary aHIIIHCBKUX
3aKiHYeHb NpoTsroM HopMmaHCHKOTO MpaBITiHHS.
IlIBaGchbka, MOAIOHO OO AHIMIKMCHKOI, JIEMOH-
CTPy€ €po3ii0 3aKiHYCHb BiJIMIHKIB 1 MHOXHHHU.
Hampuknaa, MHOXKWHA MOXKE€ HE MaTH BiJIMiHKO-
Boro cydikcy (Hond — Hond, Kinner — Kinner),
[0 Harajaye HYJIbOBMM MHOXHHHHUI Mapkep, iK
B aHTITicbkoMy sheep — sheep.

Padaena bexnep i Cimon Ilpens anamizyroTh
cnierudiyHi HEeCTaHIAPTHI TepPMaHChKiI BapiaHTH,
30KpeMa alleMaHChKi (10 SKHX HAJEeKUTh IIBaO-
CBKHH JTIAJICKT), 1 TOKa3yIOTh 3MECHIIICHHS ()JICKCiH-
HUX BiIMIHKOBHX 3aKiHYCHbB, 4 TAKO)XK CHHKPETU3M
(3mutTa ¢popMm) y cuctemi BinMminkiB (Baechler &
Proll, 2018, p. 50). ¥V mBaGcbkoMy aianekTi MHO-
JKMHA J1€CITIB OTHAKOBA JUII MU — BU — BOHU: (Wir)
machdt, (ihr) machdt, (sie) machdt. lle o3nadae,
110 MBaOCHKI BapiaHTH MOXKYTh 3a3HaBaTH BTPATH
MHOYXHHHOCTI Y BiIMIHKOBHX MOPQeM, 1110 € Po-
MIXKHOIO ()OPMOIO 10 aHAJITHYHOI CTPYKTYpH.
AHMIINACEKA BXKE € CHIBHO aHAIITUYHOIO — Bif-
MiHKIB Maike HeMae, a MHOXKMHA, SK TPaBUIIO,
BHUPAXKAETHCS JOAABAHHAM 3aKiHUEHb -S/-es /-ies
(abo Oe3 mapkepa). Crpasai, crpomieHHS (IIeK-
cii y mBaOChkoMy (i CHOpPIAHEHUX JiaJeKTax)
MOXKHa PO3MISAATH SK Tapaliesb 10 aHaJiTHYHOI
CTPYKTYpH Cy4acHOi aHriiicekoi. Lle moxe OyTn
ICTOpUYHNUM a00 A1aJIeKTHUM MPOSBOM 3arajbHOTO
TepPMaHCBKOTO TPEHLY.

BuxopucranHs apTHKIS SK HOCIS TpaMaTHy-
HOi (YHKIIT y IIBaOCHKOMY [iaJIEKTI TE€X CXOXKe
Ha aHnmicebky: Dr Maa sieht dr Hund — The
man sees the dog (6e3 MapKyBaHHS BiIMiHKa).
Y mBaOCHKOMY [TiaJIeKTi CKOPOYYIOTHCS HEO3Ha-
YeH1 apTUKJII — CTAaHAAPTHUN HIMEIBKHH «einy JIJIs
IMEHHUKIB Y0JIOBIYOTO POy CTa€ «any. Jljist kiHO-
YOro pomy — «a», U0 MOXKE HarajayBaTH aHIIIiN-
ceki aptukm (Schwibisches Worterbuch, 2025).
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[IIBaOcpKuii AiaJeKT 4acTO BHKOPUCTOBYE JIOTIO-
MIDXHI niecnoBa it nepudpasu: [ han g sait — I have
said (CTpyKTypHa napayieibHiCTh 10 aHrI. Present
Perfect) (Salmons, 2018).

CuHTakcuc ImBaOCHKOTO JIiajJeKTy, 30KpeMa
MOPSZIOK CITIB y PEYEHHI, TAKOXK JIEMOHCTPYE CIIO-
pigHeHicTh. Xo4ya HiIMEIlbKa MOBa YCKJIaJIHEHA
CTPYKTYporo V2 y ronoBHux pedeHHAx + SOV
y MIPSIHUX, Yy MBaOCHKOMY IiaJIeKTi CrocTepi-
raetbes yacrime Bukopuctanas SVO, moniGHo 110
aHDIIIHCHKOT, 0COOIMBO y PO3MOBHOMY MOBJICHHI:
wB. I mach des morga.— I do this tomorrow. — anri.
I’ll do this tomorrow. Koucrpykuist Der Ma(nn),
wo... QyHKIIIOHY€E MaiiKe TaK camo, SIK aHJIIIChKe
the man who..., TOfli sIK CTaHIApTHA HIMEIIbKa YHU-
kae takoro 3Bopoty (Fleischer, 2005). ¥ Bucmnosi
I will etz gao hoem gao! BXUBaHHA go K JOIO-
MDKHOTO JI€CTIOBA MEPETYKYETHCS 31 CTPYKTYPOIO
aHnIichkuX pedenb [ will go home now. Ilomi-
OHicTh NOMITHA 1 y Moneni I dua net singa, i dua
worka — ipssMU# BIANOBIIHUK aHJIiichKoro I do
not sing, I do work (Bachmann, 2007a). [1IBa6cbka
dbopma dua 3HaYHO ONIMXKYA IO aHTIIIKHCHKOTO do,
HDK HIM. fun. lle BKa3ye Ha CIUIbHY I'€pMaHCBKY
CTPYKTYpHY MOJEJb, Ky IIBAaOCHKHI IialieKT, Ha
BIIMiHY BiJ CTaHJapTHOI HIMEUbKOi, HE BTPATHB,
110 ¥ MOACHIOE HOMIOHICTD.

TakuM YMHOM, Ha Hally AYMKY, ITiITBEPIKY-
€TbCS TepIa rinore3a baxmaHna mpo CXOmKeHHS
MDK MOBaMH YHACJIJJOK KOHCepBallii 3arajibHo-
TePMaHCBKUX PHC y MBAOCHKOMY («CLIBCHKOMY»)
JaNeKTi 1 aHDIHCHKIM (TeX CBOTO Yacy «Ciib-
ChbKiii») MoBi. OmnutyBaHHs, mposeneHe 2010 p.
cepen 150 OypromictpiB y banen-BioprembGeps3i,
MiATBEPIWIIO:  JIaJeKT 3alUINAEThCA  KHUTTE3-
JIATHUM HacamIiepell y CiIbCbKOMY CEpEIOBHIII
Wi TIepeBa)KHO BUKOPHCTOBYETHCS B HedopMalib-
HUX, POJMHHUX 1 TIOBCAKJICHHUX KOHTaKTaX. Yum
odiriifHima KOMyHIKaTHBHA CHTYyaIlisl, THM dYac-
Tillle MOBIII MEPEXOAATh 0 MIMPUINX PETiOHAIb-
HUX PI3HOBUIB 200 J0 CTaHIapTHOT MOBH. Y Mic-
Tax, HaBMAaKW, MEepeBaXKatoTh CepeliHi abo Maibke
Oe3mianekTHi (OpMU, TOMI K MEePEXiaHI 30HH MIXK
MICBKHMH Ta CUTBCBKUMH apeajaMH J€MOHCTpPY-
0T 3MilIaHy MoOBHY mnoBeninky (Klausmann,
2020, S. 395).

Jlpyra rimoTe3a, 10 IIi mapaiesi MosSCHIOIOTHCS
KOHTaKTaMH B JIOMMMCEMHHI TIEPioj] aHIJIiB 1 CBe-
BiB, SIKI MOIJIM TOXOAHUTH 3 OJU3BKHX TEPUTOPIi
IOTnannii, Tex IiaKoM BiporifgHa, Xo4da W IoTpe-
Oy€ JONAaTKOBHX AapXeOoJOTiYHUX Ta TeHETUYHUX
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niaTBepmkeHsb. Y HOTnanmii 3HalIeHI TOXOBaHHS
I ct. H. €. 3 000Ma KYJIIETYpHUMH THITAMU — CBEB-
CBKHUM 1 IHTBEOHCHKUM (IHTBEOHU — aHIVIH, CAKCH,
¢bpusn) (Roesdahl, 1998; Lucy & Reynolds, 2002).
BBakaeThcs, 1110 YacTHHA CBEBiB Oysia BUTiCHEHA
Ha TIBICHb, a YaCTUHA — ACHMIJIbOBAaHA y MicCIle-
Bux 1wiemenax (Heather, 2009). Jlo peui, ¢hpank-
CBKi XPOHICTH, 3aBISIKM SIKHM MH MAa€EMO 4acCTUHY
3rajloK Mpo CBEBIB, YacTO Ha3uWBaiau Suebi/Suevi
OyIb-sIKi HEBI1IOMI TepMaHChKi rpymnu, 60 1e OyB
3arajJbHUA €THOHIM Ie 3 4aciB Tamura, TOOTO
CBeBaMHM MOIVIM HaswBatd i aHrimiB. Y V-V ct.
B IOmnanmii cmocrepiraeTbcsi pi3ke  IMOXOJIO-
JMaHHS W migBuWIIEHHS piBHA Mops (Bilintgen, &
Hellmann, 2014), mo 3Mycuio pubajibChKi TuIe-
MeHa aHIIiB (OHA 3 BEpCiil MOXOMKEHHS IXHBOT
Ha3BH — Bif cioBa angle «radox» (Coates, 1987))
HIyKaTu HOB1 MicIisl puOOJIOBII H 3eMJIi JUIsl 1oce-
JeHHsI. Xo4a KJIACH4HI JpKepelia aKIEHTYIOTh Ha
Mirpariii aHriiB, cakciB i OTiB Ha 3axin n1o bpu-
taHii (V=VI cT.), HaBaXUMOCSI BUCYHYTH BEPCIIO
Npo pyX aHmIiB He juiie yepe3 [liBHIUHE Mope,
a ¥ Ha MiBICHb MO pivKaxX JI0 BHYTPINIHIX perio-
HiB HiMeuuynHu, IMOBIpHO, Y KOHTAKTI 31 CBEBaMHU.
Bin HOtmannii mo I1IBa6ii mokna Oyio micra-
TUCS MOPEM B3IIOBXK y30epexks 10 rupna Peiiny,
notiMm yropy PeitHom i Hekkapom (Brather, 2004;
Nielsen, 1985). Taka Bepcis 103BOJIsI€E BUCHYBATH,
[0 HAIIAJKKA aHMIB Iicis V CT. KWK 1 B AHIIT,
i Ha Tepuropii I1IBabii, i MmomanmbIi CXOMKCHHS
MK IIBAOCHKUM MIaJIEKTOM 1 aHIIHCHKOK MOBOKO
€ HE MPOCTO BUIAJAKOBICTIO YU MAHT€PMAHCHKHUMH
IpoIecaMu, a mapajiebHUM PO3BUTKOM JTIaJICKTIB,
SKi BXOJWJIM B TIBHIYHOT€PMAHCHKUI i1HT'BEOH-
chKHii Ta cBeOChKkHii cyriep-apeai (Nielsen, 1985).
Lle mosICHIOE 1 CIUIBHY JIEKCUKY, SIKY MU CbOTOJIHI
3HAXOAMMO 1 B IBAOCKHKIH, 1 B aHIIINACHKIH; 1 30€-
PSKEHHST apXaldyHUX MparepMaHChbKUX €JIEMCHTIB
y JIBOX MOBaX, 1 OKpeMmi ChiibHiI (HOHETHYHI 1HHO-
BaIlii (30Kpema Ti, 0 CTOCYIOThCS MU TOHTI3aIli1).
CaMe 11e CTBOPIOE BPAKCHHS «CIIOPITHEHOCTI»
MIJK aHIIIHCHKOIO Ta IBAOCHLKUM J1aJICKTOM.
BucnoBku. IIpoBeacHe IOCHIIKEHHS A€
MiJCTaBU CTBEP/KYBaTH, IO MOAIOHOCTI MiX
IIBAOCBKHUM JIaJIeKTOM Ta aHIIIHCHKOI MOBOIO
HE € BUMAJKOBUMH, a MAIOTh KOMIUIEKCHY IpH-
POy — ICTOPHYHY, COIIOJIIHTBICTHYHY, (pOHOIIO-
riuny Ta apeanbHy. MeThcs He MpoO B3aEMHHiA
BIUTUB TIPOTATOM OCTaHHIX IT"SITHAIISATHA CTONITh,
OCKIJIbKHU BiH OyB HE3HAYHUM, a PO CIUIbHE JIXkKe-
peio Ta MoJaJbIIy THUIOJOTIYHY ToAiOHIcTh. Ha
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Matepiam (OHETHYHHX, JCKCHIHHUX, MOpPQOIIo-
TYHUX Ta CHHTAKCUYHUX BIJMOBITHOCTEH MOKa-
3aHO, IO MBAaOCHKHK IiajeKT 30epirae 3HauyHy
KUIBKICTh apXaiYHUX TePMaHChKHUX PUC, SIKi OyiIu
BTpaueHi a0o TpaHC(HOPMOBaHI B IHITUX KOHTH-
HEHTaJIbHUX HIMEIbKUX JiajieKTax. 31 CBOro 60Ky,
aHIIIICbKa MOBA, PO3BUBAIOYHCH 13 AHIJIOCAKCOH-
CBKHX JiaJIeKTIB y BiJpUBI BiJi KOHTUHEHTAJb-
HUX MOBHHUX HOpM, 30eperjia paHHi TepMaHCBKi
eJIeMEeHTH Ta BUpOOWIa crenudiyHi aHaTITHYHI
Ta (DOHETUYHI PUCH, SKI Y HU3II acleKTiB 30ira-
FOTHCSI 31 IIBAOCHKUMH.

OcobnuBy yBary MpHUIUIEHO NapaneIbHUM
mpouecaM  IU(TOHTI3alli: Mepexoay TOBTUX
roJiocHux y mBadckkoMy MoBieHHI XII-XVI cr.
Ta BenukoMy 3cyBy roiocHUX B aHIIiHChKIA XIV—
XVI ct. CtpyKkTypHa MOAIOHICTD WX SIBUII CBiJI-
YUTh MPO CHUIBHY MParepMaHcbKy (HOHOIOTIUHY
0a3y Ta MoAiOHI KaTai3aTopu — BUCOKY JeMOorpa-
(iuHy MOOUIBHICTD, COIliaJIbHI OTPSICIHHS (BilHHU,
Mirpartii, emigemii), ciaaOkicTh a00 BIIACYTHICTb
MUCHbMOBUX HOPM, JIOMIHYBaHHS YCHOI Tpaju-
1ii Ta aKTUBHUHA PO3BUTOK MY3HYHOI KYJIBTYPH
1 BOKQJIBHMX MpakTUK. HarosomnieHo Ha pomi mMep-
cificekoro (East Midlands) nianekry y opmyBanHi
CTaHIapTy aHDIIMCHKOT MOBH 1 Ha CXOKEHHI MIX
LIUM J1aJIEKTOM, 1[0 HOXOIHUTE CaMe BiJ aHIIIB, SIKI
MirpyBaiu 10 bpurasii, i mBaOCEKUM J1aJI€KTOM.

3 ommsigy Ha apeanbHi KOHTAKTH B JIOMH-
CEMHHH TIepioJ, 30KpeMa CIIiJIbHE MPOKHBAHHS
aHIIIB Ta YaCTHHU CBEBCHKHX IuleMeH y FOTman-
i1, MO’KHA TMPUITYCTUTH, 110 (POPMYBAHHS PaHHIX
JaJICKTiB BiOyBaJIOCS B MEKax OUIBII HIMPOKOTO
IHT'BEOHCHKO-CBEBCHKOTO cynep-apeany. Lle mosic-
HIOE, YOMYy came IIBaOChKa, a HE IHII HiMEIbKi

JaJIeKTH, TaK YacTo TIEeperyKyeTbCs 3 aHDIil-
cekor0. [lomanpima mirpamist anriiB 1o bpuranii
Ta OIHOYACHI TEPEMINICHHS CBEBIB (MOXIIHBO,
3 TPYIIOI0 aHIIIB, SIK MPUITYCKAIOTh aBTOPH CTATTI)
Ha MiBJACHb €BPOIU CIPHUYUHHUIN PO3TATYKECHHS
MOB, aJie HM3Ka apXaiqYHUX PUC POJIOBXKYBaa 30¢e-
piratucs B 000x Tpaauuisx. [TopiBHILHUI aHa-
73 CyyacHMX MIBaOCHKHX TOBIPOK Ta aHTIIHCHKOT
MOBH TIOKa3ye, 10 TeHETHMYHO JaBHI repMaHCHKI
KOHCEPBAaTHBHI €JIEMEHTU TPOSIBISIOTHCS MEPEy-
CiM y CITBCBHKIH MICIEBOCTI — TaMm, Ji¢ JIOKaJIbHi
JaJeKTH TPUBAJIHMI 4Yac iCHyBaJM 1032 JIOMiHY-
BaHHSM CTaHJAPTH30BAaHUX HOPM.

Otxe, pe3ynbTaTd poOOTH MiATBEPIKYIOTH
NPOAYKTUBHICTH Tinmore3 3irgpina baxmana:
1) monmiGHOCTI MiXXK MOBaMHU 3yMOBJIEHI 30epe-
KCHHSIM apxaiyHUX [parepMaHChbKUX eJeMEeH-
TIB y «CUIBCBHKIN» aHIIINCBKINA Ta «CUIBCHKOMY»
MIBaOCHKOMY MOBJICHHI; 2) aHIVIM Ta CBEBH I1OXO-
T 3 ONMM3BKUX TEPUTOPIH, M0 CIPHSIIO iCTO-
PUYHOMY KOHTaKTy JiajJeKTiB. Yce IIe J03BOJIsE
CTBEP/DKYBaTH, IO MIBAOCHKHUI iaJIeKT diliCHO
BUSBIISIE CTPYKTYpPHY ¥ 1CTOpUYHY OJU3BKICTH
JI0 aHTJIHACHKOI MOBU OUTBIIOI MIpPOIO, HIXK 1HIII
BEPXHBOHIMEIIBKI JT1aJICKTH.

[lepcneKTHBH MONANBIINX TOCIIKEHD TOJS-
raroTh Y 3ay4eHH] OUTBIIOT KITBKOCTI JiaJIeKTHUX
kopnyciB 111BaGii, MOPiBHUIBHUX JaHUX 3 aHIIIH-
CBKMX PETIOHAJIBHHUX MIaJIeKTiB, a TaKOX apxeo-
JIOTO-TEHETUYHUX MaTepiaiiB II0J0 PyXiB Hace-
JICHHS PaHHBOTO cepeaHboBivus. Lle M03BONMUTH
YTOYHHUTH CTYIIHb ICTOPUYHOI B3a€MOIiT MIXK 1HT-
BEOHCHKMMH Ta CBEBCHKHMH IIJIEMEHAMH Ta BU3HA-
YUTHU peaIbHUN BHECOK IIUX KOHTAKTIB y (popmy-
BaHHS Cy4aCHUX I'€pPMaHCHKHX MOB.
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®YHKIIOHAJIbHA EKBIBAJIEHTHICTb Y NEPEKJIAJI IT-TEPMIHOJIOTIi:
YKPATHCBKI CTPATEI'TI ATATITAIIIT

Y emammi pozensoaemocs npobrema 0ocsazhents GYyHKYIOHATbHOI eK8I8aleHMHOCI N0 Yac nepexiady aneioMOBHOL
IT-mepminonozii ykpaincyko Mo8010, 30CepeONCyIoNUCh HA TTHSGICIUYHUX CIPAMe2iax adanmayii ma mpyoHouax, wo
BUHUKAIOMb Y NPOYECE CMPIMKO20 PO36UMKY iHghopmayitinux mexnonoeii. Ockinvku enobanvie IT-cepedosuwye nepesadic-
HO aHenoMosHe, nepekaadayi Marms 3adesneuumu 30epexcents aK moYHOCmi NOHAMb, MAK i KOMYHIKAMueHoi Qynxyii
mepminie y M08i nepexnady. AKmyaivuicms npooiemu 3yMo8ieHa 3POCMAHHAM NOMpedu 8 YKPAiHOMOGHIl mexHiuHill
QOKyMeHmayii, npoepamuux inmep@ericax i HagUAILHUX MAMEPIANAX, d MAKONC BUMO2AMU MOBHOI norimuxy Yxpainu.

Y cmammi y3acanvneno cyuachi 0ocnioxcenus, AKi aHANi3VIOMb NPAKMUKY NepeKiady Cheyianizoeanoi 1eKCuxu,
ma NOKA3aHO, WO NepeKiaoayi Haluacmiuie 3acmocogyionb KAabKy8aHHs, MPAHCKpunyiio/mpanciimepayiio, exeisa-
JIeHmHULL nepekaad i onucosi cnocobu. Kopnycri docniosxcenns 3aceiouyroms, wo oOitbuicms auenivicvkux IT-mepminie
nepeoaiomsbCsl WIAXOM KATbKYy8aHHsa abo 0000py YKPAIHCbKO20 eK8i8aneHma, OCKilbKu Yi Memoou 3abe3neuyioms npo3o-
picmb, 3p03yMinicms i RPUPOOHY IHMeSPayito 8 2pAMAMUKO-MophONoiuHy cucmemy ykpaincokoi mosu. Tpancaimeposani
3ano3uyenHs, Xoua U 3pyuHi ma 6ni3HAGAHI, MOXCYMb YCKAAOHIOBAMY CHPULIHAMMS ab0 cynepeuumu HOpMam MOGHOT
NONIMUKY 3a HAOMIpHO20 eukopucmanus. Onucosuil nepekiad 3acmoco8yemupca Oia CKAAOHUX abo 8Y3bKOCHeYianbHUX
mepMinie, AKi He Malomv YCmaieHux 8i0n0GiOHUKIS.

Ocobnusy yeaey npudineno Mopghonociunii adanmayii iHWlOMOBHUX MePMIHiB, Wo nepedbaiae HadanHs pooy ma io-
MIHIOBAHHA 01 IXHbOT NOBHOYIHHOI cunmarcuyHol inmeepayii. [Ipuxiadu Ha KWmanim «2inepmexcmy, «cepgepy, «0exnozy
O0eMOHCIPYIOMb DI3HT WIAXU 3AC60EHHA MEPMIHIB. JlociioxcenHs niomeepodcye, ujo 08 O0CASHEHHS (DYHKYIOHATbHOT
eKBI8ANICHMHOCI He0OXIOHO NOEOHYBAMU MINCHAPOOHY 8NIZHABAHICHbL MEPMIHA 3 IONOBIOHICMIO YKPATHCOKUM MOBHUM
HOpMam ma 3po3yminicmio 0Jia KOpucmysauis. 3pooieHo 8UCHOBOK NPO 8ANCIUBICIb CMAHOAPMU3AYTT, MIdDCOUCYUnIIHAD-
HOI cnignpayi ma nooanbwux KOpnycHux cnyoiil 0 popmysants y3e00xcenol ykpaincovkoi IT-mepminonoeii.

Kntouogi cnosa: ¢ynxyionanvna exesieanenmuicmo, IT-mepminonoeis, aneno-yKpaincokuii nepexiao, KaibKy8aHHs,
mpancrimepayis, adanmayis mepminie, cmaHOApmMu3ayis mepmiHonoeii, NiHeGICMUYHA iHme2payis, KOpuycHi 00Cai-
0dICeHH3.

Oleksandr LYSYCHENKO

Postgraduate student,

Department of Theory and Practice of Translation from English, Faculty of Germanic Philology and Translation,
Kyiv National Linguistic University, 73 Velyka Vasylkivska Str., Kyiv, Ukraine, 03150

ORCID: 0009-0005-6791-6667

To cite this article: Lysychenko, O. (2025). Funktsionalna ekvivalentnist u perekladi I T-terminolohii: ukrain-
ski stratehii adaptatsii [Functional Equivalence in Translating IT Terminology: Ukrainian Adaptation Strategies)].
Current Issues of Foreign Philology, 23, 6873, doi: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2025-23-9

FUNCTIONAL EQUIVALENCE IN TRANSLATING IT TERMINOLOGY:
UKRAINIAN ADAPTATION STRATEGIES

The article explores how functional equivalence can be effectively achieved when translating English IT terminology
into Ukrainian, focusing on linguistic adaptation strategies and the challenges posed by the rapid expansion of global
information technologies. Since IT communication is dominated by English, Ukrainian translators must ensure that
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borrowed or translated terms preserve both the conceptual accuracy and the communicative function of the original. The
relevance of the issue is reinforced by Ukraine s growing demand for standardized Ukrainian-language IT documentation,
software interfaces, and educational materials.

The study reviews recent publications that examine translation patterns for specialized terminology, showing that
Ukrainian translators tend to rely on several key strategies: calquing, transliteration or tramscription, equivalent
translation, and descriptive rendering. Corpus-based research demonstrates that loan translations (calques) and direct
Ukrainian equivalents constitute the majority of IT term conversions, as they ensure transparency and seamless integration
into the grammatical and morphological system of Ukrainian. Transliterated terms though widely recognizable may
hinder readability or violate language policy norms if overapplied. Meanwhile, descriptive translations are reserved for
highly specific or structurally complex terms that lack established equivalents.

The article highlights the importance of morphological adaptation, noting that English loanwords must be assigned
gender and adopt Ukrainian inflectional patterns to function naturally in the target language. Examples include
phonetic borrowings like «zinepmexcmy or adapted forms like «bexnoey, which gain full grammatical integration. The
research concludes that achieving functional equivalence requires balancing international recognizability with linguistic
assimilation and user comprehension. Standardization efforts, cooperation between translation specialists and IT
practitioners, and further corpus-based investigation are identified as essential for the continued development of coherent
Ukrainian IT terminology.

Key words: functional equivalence, IT terminology, English—Ukrainian translation, calque, transliteration, term
adaptation;, terminology standardization, linguistic integration, corpus studies.

Statement of the problem and substantiation a grammatical decision. Beyond grammar,
of its relevance. Information technology (IT) is translation must respect Ukraine’s sociolinguistic
a globally interconnected field whose rapid growth  policies: excessive English loanwords can conflict
continually introduces new English terms into  with norms of language planning and readers’
international discourse. Translators of IT texts preferences (Radetska, 2024). For example,
must render these specialized terms into Ukrainian ~ France resists Anglicisms (computer — ordinateur),
in ways that preserve their communicative Germany often uses calques or adaptations, while
function and integrate them into the Ukrainian  Japan readily borrows with phonetic adaptation.
language system. This problem is acute in Ukraine, =~ Ukraine must balance «foreignization» (keeping
where legislation and recent regulations require  English form) and «domestication» (adapting to
that software interfaces, websites, and technical = Ukrainian norms)to achieve functional equivalence
documentation be available in Ukrainian. for IT terminology. In short, the problem is how
Professional audiences —from software engineersto  to adapt English IT terms so they perform their
managers — rely on precise Ukrainian terminology  technical and communicative function effectively
to collaborate effectively. However, English  in Ukrainian while also fitting Ukrainian linguistic
IT terms often have no established Ukrainian and policy norms. This has become urgent given
counterparts, or multiple competing renditions the explosive growth of IT in Ukraine and the need
exist (Radetska, 2024). Achieving functional forlocalized terminology (e.g. project management
equivalence means that the Ukrainian term fulfills  standards like DSTU ISO 21500 use established
the same role for its users as the English term does ~ Ukrainian terms) (Andon & Babko, 2009). The
for its users (Huang, 2017). This involves not only  relevance lies in both practical and academic
conveying the same denotation but also fitting  domains: translators and term creators need clear
grammatical norms and stylistic expectations  strategies, and linguists must understand how
in Ukrainian. Mismatches in word-formation, structural and lexical features of IT terminology
grammar, and the ubiquity of English acronyms affect translation.

(IT, KPI, API etc.) make this challenging. For Analysis of recent research and publications.
example, English IT manuals heavily favornominal ~ Contemporary studies of specialized terminology
compounds and acronyms, and unlike Ukrainian, translation = emphasize = empirical  analysis
English nouns lack gender and inflection. Each  of strategies and their effects. Tatsenko and Orol
borrowed term must be grammatically integrated —  (2022) examined modern IT term translation
a gender assigned, inflections allowed — or else it ~ from English to Ukrainian using dictionary
will remain foreign and hard to use. For instance, and translation analyses. They found that
the term «backlog» (project management) in the most frequent methods are equivalent/
Ukrainian is rendered Oexnor and treated as  analogue translation, transliteration, and loan
masculine (Oekior, 6ekrnory). Even this requires  translation (calque). In other words, many terms
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are rendered by near-synonyms (mode — «pexxum»,
button — «xHonKa»), by phonetically spelling them
in Ukrainian letters (e.g. calculator — «xambky-
asTop»), or by literal morpheme-by-morpheme
translation (pointer — «mokax4duk»). Phonetic
adaptation, transliterating English segments into
Cyrillic, is common for highly international
or short terms («rimepTeKCT», «KOMIUISITOPY)
(Mandziy et al., 2022). Baklazhenko (2022)
studied English-Ukrainian legal terminology but
identified general strategies relevant to technical
terms. She recommend calquing, descriptive
translation, and borrowing as most appropriate for
terms lacking direct equivalents. Radetska (2024)
analyzes broad trends in scientific and technical
translation and notes the influence of English
on technical vocabulary in computer science,
suggesting standardization and translator training
to ensure accurate term rendering. She emphasizes
that standardized Ukrainian terms through training
and coordinated efforts are needed so that translated
terminology functions unambiguously.

Empirical corpus studies have also appeared.
Mandziy et al. (2022) created an English—
Ukrainian parallel corpus of programming
textbooks and used it to observe translation
patterns. Their results on 205 IT terms indicate that
loan translations (calques) are most common used
in almost 41% of cases: e.g., technology — «rex-
HOJIOTi51», pointer — «IMOKaX4uK», input mode —
«pexuM BBOmy» (Mandziy et al., 2022). Literal

equivalents (one-word translations) appear
in ~35% of cases (e.g., mode — «pexuUM»,
toggle — «mepemukauy», button — «KHOIKa»).

Fully transliterated loans account for approxi-
mately 12% (e.g., hypertext — «rimeprekcr»,
computer — «KOMIT'IOTEp», SeTVer — «CepBep»).
Pure explanatory translations or definitions are rare
(~6%, e.g. «C Programming Language» — «MoBa
nporpamyBaHHs C») (Mandziy et al., 2022). These
findings reinforce that calques and equivalent
translations dominate Ukrainian IT lexicon, with
phonetic borrowing as a secondary strategy.
Yaremenko (2017) similarly lists transcription,
transliteration, loan translation, and descriptive
techniques as the primary approaches in
technical term translation. None of these
sources use Russian or Belarusian literature.
They draw on international translation theory,
e.g. Nida’s functional equivalence paradigm
and Ukrainian examples. The consensus is that
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translators must select strategy case by case,
balancing recognizability with comprehensibility
(Baklazhenko, 2022; Tatsenko & Orol, 2022).

Formulation of the purpose and objectives
of the article. This article aims to investigate
how functional equivalence can be achieved
when translating English IT terminology into
Ukrainian, with a focus on adaptation strategies
and linguistic integration. Specifically, analyze
structural and lexical-grammatical features
of IT terms and their Ukrainian translations,
and evaluate how various translation strategies
(transcription/transliteration, calque/loan,
equivalents, descriptive translation, etc.) affect
term usability and integration. The objectives are:
(1) to survey recent research on IT term translation
into Ukrainian and relevant translation theory on
functional equivalence; (2) to perform a linguo-
functional analysis of IT terms by structural type
and word-formation patterns in their English source
and Ukrainiantarget forms;(3)tocontrasttranslation
strategies with examples from Ukrainian practice
and discuss how each strategy promotes or hinders
functional equivalence and term entrenchment;
(4) to summarize empirical findings from corpus
studies and contrast any inconsistencies or trade-
offs; and (5) to draw conclusions about effective
Ukrainian adaptation of IT terms and suggest areas
for further term planning and research.

Summary of the main research material.
Modern IT terms pose typological challenges.
Many are compounds or phrases (e.g. hypertext
transfer protocol, object-oriented programming),
and many are abbreviations (HTML, UML).
English scientific style favors nominalizations,
whereas Ukrainian may prefer verb forms or
analytic constructions. Translators apply different
strategies based on term structure. One common
approach is calquing (loan translation): mapping
English morphemes to native ones. For example,
ormeparop 3B’s3Ky (operator of communications)
for network operator, or simply pexxum for mode.
Calques preserve the conceptual transparency
and grammatical fit of the term. Mandziy et al.
found calques in 84/205 corpus examples (e.g.,
pointer — «mokaxxunk», machine-readable form —
«MaImmuHO yuTabenpHui BUIIAI) (Mandziy et al.,
2022). They conclude calquing is «the most typical»
strategy. By contrast, transliteration/transcription
(phonetic borrowing) is used when no Ukrainian
substitute exists or the term is a fixed label. In
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their study, about 12% of terms were simply
transliterated  («rimepTekcT»,  «KOMIILIATODPY,
«cepBep») (Mandziy et al., 2022). Transliteration
retains foreign form and is fast: it «allows avoiding
a lengthy search» for a precise equivalent while
ensuring recognizability. However, heavy reliance
on loans can impede comprehension for non-
specialists or violate language policy norms.

The equivalent-literal translation is also
popular: mapping an English term to an existing
Ukrainian term with similar meaning. Tatsenko
& Orol (2022) noted that equivalents/analogues
and loans are used most often. Examples include
«pexum» for mode, «mepemukau» (literally
«switcher») for toggle, «knomka» for button,
«mporyck» for whitespace (Mandziy et al., 2022).
These equivalents fully assimilate into Ukrainian
vocabulary and morphological system (they
can take prefixes, suffixes, case endings, etc.).
Likewise, domain-specific usages from standards
show similar choices: the project-management term
«project management» is consistently rendered
ynpasiiHas npoektamu in Ukrainian literature
and official standards (DSTU ISO 21500), not
kept in English, because a well-formed Ukrainian
phrase exists and is normative.

Descriptive (explicative) translations are used
when neither calque nor synonym yields clarity. In
a small number of corpus cases (~6%), translators
have provided glosses or definitions: e.g. «the C
Programming Language» — «MoBa mporpaMyBaHHS
C», «ASCII character set» — «HaGip 3nakiB ASCII»
(Mandziy et al., 2022). Such strategies ensure
understanding but at the cost of brevity. Relatedly,
some technical names are left untranslated for
branding or brevity reasons. For instance, the Scrum
methodology is rendered as «Ckpam» (a simple
transcription) because it is a recognized name;
a literal Ukrainian equivalent («mToBXaHWHAY)
would be misleading and a descriptive phrase would
be unwieldy. Similarly, product or brand names (e.g.
Oracle, Facebook) remain unchanged.

The morphological integration of borrowed
terms is critical. Ukrainian requires gender
and inflection, unlike English. Thus translators
often adapt borrowed words to Ukrainian grammar.
For example, backlog is borrowed as «0ekmor»
and assigned masculine gender («b6eksory,
«bexyory», «oeksorn»). This allows the term to take
case endings and agree with adjectives. Similarly,
stakeholder as «cteiikxomaep» (masculine) can be
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inflected, but in formal contexts may be paraphrased
as «3arikaBjeHa crtopoHa» (interested party) to
avoid foreignness. Ukrainian word-formation
also produces new terms from foreign roots: e.g.,
the English suffix -ization often becomes «-i3artis»
(anrmiiiceka virtualization — «BipTyamizauis», or
«xomr orepu3aitis» for computerization). Such
suffixation helps terms feel native.

Empirical research supports these observations.
In the Mandziy corpus, they identified word
classes (programming terms, UI elements,
internet terms, etc.) and analyzed their translation
patterns (Mandziy et al., 2022). For example,
user-interface elements (plugin, command line)
are often translated by calque or equivalents
(«momaTok», «KOMaHAHUH psAIoK»). Internet terms
(browser, web service, cache) likewise tend to have
established equivalents («Gpay3ep» is borrowed,
«BeO-ciryx0ay is a calque of «web service», cache
often left as «kem» or «kemnr-mam’sTe»). The study
notes that specialists favor internationalisms
(transliterated or English-based forms) for technical
precision, but translators working on public texts
may prefer Ukrainian calques or descriptive forms
for readability (Radetska, 2024).

In addition to corpora, standards and glossaries
demonstrate practice. Ukraine’s State Standards
(DSTU) for IT terminology often adopt ISO/
IEC glossaries by translation. DSTU ISO/IEC
2382-15:2005 (Programming languages) defines
Ukrainian equivalents for terms like «compiler» —
«xomminaTop» (Andon & Babko, 2009). Industry
practice in Ukrainian IT companies also follows
similar patterns: internal documentation often uses
either terms from DSTU glossaries or English terms
left in Cyrillic (e.g. «melindpeiim» for mainframe,
«bekan» for backup) where no natural Ukrainian
term catches on.

Conclusions and prospects for further
research. In sum, achieving functional
equivalence in Ukrainian IT terminology relies
on carefully chosen adaptation strategies.
Calquing and finding Ukrainian equivalents are
common and support linguistic integration, while
transliteration/transcription preserves international
recognizability. Descriptive explanations or
paraphrases serve for highly culture-specific or
deeply specialized terms. Translators must weigh
the term’s role: core conceptual terms generally
merit precise Ukrainian calques or established
equivalents; proper names or branded concepts
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are usually borrowed unchanged for clarity among
specialists. The linguistic integration of loans
requires granting gender and inflection and aligning
with Ukrainian word-formation.

The review of empirical studies confirms that
calques and exact equivalents are indeed the backbone
of Ukrainian IT lexicon, while transliterations play
a smaller role. This aligns with functionalist theory:
calques and transparent terms help the reader
immediately grasp meaning, fulfilling the term’s
communicative function, whereas foreign-sounding
forms may hinder comprehension if overused.
Standardization efforts have been crucial in promoting
consistent Ukrainian equivalents. However, gaps
remain for rapidly emerging terms.

Future research should continue corpus-
based analyses of real-world translations nd
perhaps user studies on term comprehension
and preference. Comparative studies of adjacent
languages might also yield useful insights on
internationalismsvs.calques. Onthepracticalside,
collaboration between linguists, terminologists,
and IT professionals should expand to update
glossaries and educational materials. In
conclusion, maintaining functional equivalence
in Ukrainian IT terminology requires both
principled translation strategies and ongoing
standardization — ensuring that Ukrainian texts
serve the same communicative purpose in IT
discourse as their English originals.
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JIEBIAHTHA IMOBEJITHKA IIEPCOHAXKIB SIK PYIIITIIHA CHAJIA
PO3BUTKY CIOXKETY B TBOPAX JTEHIEJIA KI3A

Hayxosa pozsioka npucesuena ananizy desianmuoi nogedinku nepcounaicie y pomanax Jeniena Kiza ma ii ennu-
8y HA PO3BUMOK XYOOJICHbO20 Clodicemy. /egianmua nogedinka, wo 8UHAYAEMbCsL AK NOPYIMEHHST COYIANbHUX HOPM
i poneti, y meopuocmi nuCbMeHHUKA NOCMAE He aulie K NCUXiuHe 8I0XuNeHHs, a AK KI0YO08UL YUHHUK OPMYBAHHS GHY-
MPIUHbL020 CIMY 2epos, n06Y008U KOHPDAIKMY Ma PyXy 0noeidi. AKmyanrvHicms pobomu 3yMo8ieHa bpakom Aimepanty-
DO3HABUUX OOCTIOJHCEHD, Y AKUX 0eGIAHMHA NOBEOIHKA NEPCOHAICIE AHANIZYEMbCA AK NPULUHA KOHPIIKMY, WO 8NIAUBAE
HA PO3GUMOK CIOJICENLY, RONPU 3HAYHULL IHmepec 00 yici memu 3 OOKY NCUXon02ii, meouyunu ma coyiono2ii. ¥ cmammi
npoananizogano pomanu “Il’sma Canni” ma “Tacmnuya icmopia binni Minnieana”, y axux degianmuicmes nepcona-
JHCI8 3YMOBIIEHA PO3NA0OM MHONCUHHOT ocobucmocmi. Taxa nogedinka 3a82cou CRpUIMAEMbCA K HeCMAabinbHa 3 60Ky
OMoYenHsl, NOPOOIHCYE KOHPAIKM, | came Momy CIAe pyWILHOI CULOI0, KA PO3BUBAE Clodicem mBopis. Y pobomi npo-
cmedceno cneyudixy Xy00orucHb020 300PAHCEHHA NCUXTUHUX 8IOXUIEHb Ma iX poib Y 8UOYO08I CIOHCEMHOI OUHAMIKU:
8I0 NOCMYN0B020 POIKPUIMMA SHYMPIUHb020 KOHPAIKMY 00 cnpob inmeepayii ocobucmocmetl ma 60pomvOU 2epoig
3a yinichicmo cgozo “A”. [Ipoananizosano, K pi3Hi anbmep-e20 NAUBAIOMb HA NOBEOIHKY NEPCOHANICIB, IX CMOCYHKU
3 OMOYEHHIM, COYianbhy aoanmayilo ma cnpuiinamms cycniibcmeom. Ocobrusa yeaza npuodiiena 300paxceHtio peax-
yii cycninbemea Ha degianmuicmo, wo y pomari npo binni Minnieana nocmae sk 00uH i3 nPoGIOHUX MOMUBIE NOBEOTHKU
2011061020 eHpos. Y pomani “I1’'smiti Canni” domiHye mema 6HYmMpIiuiHb020 8IOHOBIEHHS MA MePANnesmuyHoi 63aEMO0Ti
3 aikapem. Jlosederno, wjo degianmmua nosedinka y meopax /ewniena Kiza suxonye noositiny Qyuxyir: € ncuxonoeivnum
nopmpemom mpasmosanoi ocodbucmocmi ti, B00HOYAC, BUCYNAE PYWLITIHOIO CUTIOI0 PO3BUMKY CIOJCEMY, KA BUSHAUAE
xapakmep KoHnikmy ma mpancgopmayii eepois.

Kntouosi cnosa: crodcem, mema, ioest meopy, 0egianmua no8eoiHKa, KOHGIIKM.
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DEVIANT BEHAVIOR OF CHARACTERS AS A DRIVING FORCE OF PLOT
DEVELOPMENT IN THE NOVELS OF DANIEL KEYES

The article deals with the analysis of deviant behavior in the novels of Daniel Keyes and its influence on the development
of the plot. Deviant behavior, defined as a violation of social norms and roles, appears in the writer s work not only as
a psychological disorder but also as a key factor shaping the characters’ inner world, constructing conflict, and driving
the plot forward. The relevance of this study lies in the scarcity of literary studies that analyze deviance as an artistic
category, despite the substantial attention devoted to this topic in psychology, medicine, and sociology. The article
examines the novels The Fifth Sally and The Minds of Billy Milligan by Daniel Keyes, in which the characters’deviance is
rooted in dissociative identity disorder. The plots of both novels are based on multiple personality disorder, which results
in the deviant behavior of the main characters. Such behavior is not only perceived as unstable by the environment, but it
also becomes the basis for further events in the narrative. The specifics of the artistic reproduction of mental deviations
and their role in building the plot dynamics are traced: from the gradual disclosure of the internal conflict to attempts to
integrate personalities and the struggle of the characters for the integrity of their own “I”.

The study examines the nuances of artistic representation of psychological abnormalities and their impact on
shaping plot dynamics — from the gradual development of inner conflict to attempts to integrate multiple personalities
and the characters’ struggle for self-integrity. The analysis focuses on how various alter egos influence the characters’
actions, their relationships with others, social adaptation, and perception by society. Special attention has been paid to
the depiction of the social reaction to deviance, which is one of the novel’s leading motifs in Billy Milligan, whereas in
“The Fifth Sally” the theme of internal recovery and therapeutic interaction with the doctor dominates. Deviant behavior
in these novels serves a dual function: it depicts a traumatized personality and, at the same time, drives the plot, shaping
the nature of the conflict and the characters’ transformations.

Key words: plot, theme, idea of the literary work, deviant behavior, conflict.

JleBiaHTHOIO TOBEMIHKOIO BBAXAIOTh TaKy, sika  JokHWA 1 Onexcanapa CocHiHa (3akamioKHHMH,
MOpYIIy€E NMEBHI coliaiabHi HOpMU Ta poii cycmisib-  CocHina, 2016) Ta Omnbra CenbkiB (CeHbKIB,
CTBa, 1 3HAXOAWTh BUPAXEHHS y aisx (abo Oe3mi-  [lerpur, 2020).

SUTHOCT1) Ta BUMHKaX OKPEMHUX IHAMBIIIB a00 kK MeTa HaIoi HayKOBOI1 PO3BIJKU — MPOCIIAKY-
couianpHuX rpyn. CydacHi MMCbMEHHMKHM TaKOX  BaTH BIUIMB JICBIaHTHOI MOBEAIHKU IepoiB Ha po3-
TOPKaIOThCA 1i€i TemHu, 30kpeMa Jlenien Kiz —ame-  BuUTOK crokeTy pomaniB [leniena Kiza.

PUKAHCHKUI HayKOBUH (DaHTACT, AKMH Ma€ CTYIiHb BukJjiax 0CHOBHOI Marepiajny J0CTiKeHHS.
OakaJiaBpa 3 ricuxoJorii — y cBoix pomaHax «Keitu  Jlenien Ki3 — aMmepuUKaHCHKHIA MTMCbMEHHUK, aBTOP
s EnmxepHonay, «Il’ara Cammi», «Taemanua  pomaniB  «Ksitm gt Emmxepnona», «II’sta
icropis bimun Mimnirana» ta «lotuk». Aktyanb-  Cammi» ta «Taemanva ictopis bimni Mimutiranay,
HiCTh MPOOJIEMH TIONIATAE B TOMY, IO X0ua AeBi-  skuid y 1950 pori BiH oTpuMaB CTymiHb OakaiaBpa
aHTHY MOBEAIHKY JOCHIKyBaiau Oararo cyyac- 3 mcuxonorii (Chambers, 1993). Bin Buknanas
HUX HayKOBIIB (TICHXOJIOTIB, COLIIOJIOTIB, MEIMKIB B YHiBepcuteTi Beitna Ta B YHiBepcurerti Oraifo,
Ta MPaBO3HABIIIB), MPOTE Yy XyMOXKHIH Jiteparypi  ae 2000 poky HOMy IPHCBOIIH 3BaHHS «IIOYECHOTO
I TeMa 3aJUIIAE€THCS PO3KPHUTOI0 HEMOCTaTHbo,  mpodecopa» (Slotnik, 2014). Henien Kiz — enu-
30KpeMa IIe CTOCYEThCS aHaJli3y TBOPIB, Je 300pa-  HUW aBTOp, SIKMH OTPUMAB JIBI HAMIPECTHKHIII
KEHO TMEepPCOHAXIB 3 TMCUXIYHMMHU pO3JaJaMH B aHIVIOMOBHIN HaykoBii (haHTacTUIll Haropoau
Ta TIyMaueHHs X BYMHKIB. 3a JIBa TBOPH 3 OnHi€r0 Ha3BoK0. Y 1960 poui npe-

AHani3 oCTaHHIX Aoc/ilkeHb i myOaikaniii  Miero «[foro» Oyso Big3HaueHO po3noBias «KBiTH
3 mpoOJNIeMHU CBiTUUTH, IO HAyKOBI 30cepe/ky-  uid EmmkepHoHay, a 'y 1966 mpemito «Heb toma»
BaJIM CBOIO yBary Ha pi3HHX acnekrax. Tak acnek-  oTpumaB ojHoWMeHHHMH pomaH. Y 2001 pori
Tamu niepekiany tBopiB Jeniena Kiza 3aiimanacs /1. Ki3 orpumaB 3BaHHs «3aciykeHuid aBTop (aH-
Anna €menp (€menp, 2019), aHami3oM MOBHHX — TacTHKH» BiJl AMEPUKaHCHKOTO TOBapUCTBA MUCH-
3aco0iB TBOpPEHHS 00pasy JIOAWHU 3 MCUXIYHUMU  MEHHUKIB-(aHTACTIB.

nopymeHHsamu — Omera KaneBcbka Ta Ipuna «II’sta Canmi» (anni. The Fifth Sally) — poman
Knumenko (Kanescbka, Kiummenko, 2024), npo-  mpo Camni [Toprep, sika cTpaxkiae Ha XBOpoOy MHO-
O1eMaMi BMBYEHHS CydacHOI 1HKJIIO3MBHOI JIiTe-  XHHHOI 0COOHMCTOCTI, Briepie OyB oIyOI1iKoBaHHM

parypu Ha Marepiaini pomany «KBitu s Emmkep-  y 1980 poui. IcTopisi rpyHTY€eThCS Ha crioctepe-
HoHa» — Hina T'onoBuenko (I'omoBuenxo, 2020),  >KeHHSAX aBTOpa 3a PeaJTbHUMHU BHUIAJKaMH IICUXi4-
MOBJICHHSIM TOJIOBHOTO Teposi pomaHy JleHiena  HOro posiaxy MHOXHHHOI ocoOucrocti. [lepmmit
Kiza «KBitu mns EnmmxepHona» — Jleonin 3aka-  posmin moumHaerbes 3i cmiB [eppi: “OKAY, I'M
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DERRY, and I got elected to the job of writing all
this down because I'm the only one who knows
what'’s been happening to us, and somebody's
got to keep a record so people will understand”
(Keyes, 2017, C. 7). Mu gi3HaemMoch, 1o came
Jleppi € onoBijgadeM Li€i icTopii, MpoTe KUM came
BOHA € aBTOP HE MOBiIOMIISIE.

Canni — 3BuuaiiHa )KiHKa 3 He3BUUAHUMU 1PO-
O1emamu. Y TOIOBHOT TepoiHi Oyino BaKke AUTHH-
cTBO. Bee yckmamHmiocs micins Toro, siK ii MOKu-
HyB 0aTbko. 3 IBYNHKOIO HIXTO HE XOTIiB IpaTucs,
TOMY BOHA BUTaIyBasa coli apy3iB i yepe3 6araro
POKIB JOpociia *iHKa JI3HAETHCA, IO YSIBHI TIep-
COHaXi cTayu peanbHUMH. CroyaTky BOHH IOCE-
JWIHACS B ii TOJOBI, MOTIM — y Timi. Caun J0Bro
HE X0Y€ MHUPHUTHUCS 3 IYMKOIO, IO BCepenuHi Hel
€ 1HIII 0COOMCTOCTI, OHAK Icuxiarp AokTop Emr
CTOITh Ha CBOEMY — y XKIHKH DPIJIKICHE 3aXBOpIO-
BaHHSI, MOB’s13aHE 3 PO3LICTUICHHSM OCOOUCTOCTI.
I'epoi TOMOBIISIFOTBCSI JOMIOMOTTH OJHE OJIHOMY:
y Camri 3’SIBUThCSl IIAHC HA TIOBHOLIHHE XXHTTS,
y JIiKapst — Ha CyTT€BE IIBUIICHHS KBajidikamii
(3aBaJko).

JleBiaHTHa  TOBEAIHKAa TOJIOBHOI  TepoiHi
€ pe3ylbTaToM CHHIPOMY MHOXXHHHOI 0coOucC-
TocTi, y ronoBi y Cajui XHUBYTh II€ 4YETBEPO
kKiHOK: [leppi, Becena, )KUTTEpaaiCHA KiHKA, sKa
HACOJIOJDKYETBCSl KOXKHUM JTHEM, Mpi€ Mpo Iac-
JMBe KOXaHHS; bemna, uTTepaaicHa, me OimbIT
siCKpaBa Ta JieTKoBakHa; Houma, «xomomHa» iHTe-
JIEKTyallka, PeajliCTKa, sika 0araro 4MTae, Malltoe
JIMBHI KAPTUHU Ta aHANI3y€ CyTHICTh CBOTO OyTTS;
JIxuHke, Halripiia ctopona Caiti, 371a, HeBpiBHO-
Ba)XCHA, JIETKO TiIJAEThCS HETAaTUBHUM €MOILiSM,
371aTHA Ha BOUBCTBO.

Canni Bupillye MONPOCUTH TPO JOIOMOTY:
“— Why do you want to see one? — Sally sighed
and lay back. — Because [ tried to kill myself three
times this month. Because something inside is
forcing me to do things. Oh, God, help me before
I lose my mind” (Keyes, 2017, C. 9). I came neBi-
aHTHa moBefiHka Tpumae Cayi B CTpaxy, 3My-
IIy€ 3aJyMaTHCh MPO CBill NCHXOJIOTIYHUN CTaH
Ta 3BEPHYTHCH JIO JIiKaps. 3rooM MU 0a4UMO, 110
Bci Herapa3au B kutTTi Cajun BigOyBaJIMCh came
4yepe3 3MiHy 0COOMCTOCTEMH, 110 OTOUYIOUi Oaunin
K HeCTaOUIbHICTh XapakTepy. Jlikap HamaraeTbcst
3a JOTIOMOTOIO TilTHO3Y IMpOaHANi3yBaTH MHUHYJIE
MIBYMHU, TaK YMTadi JI3HAIOTHCS, CKIIBKHA BCHOIO
BOHA TMEpeXWia. 3pemToro, JKapio BIAETHCS
00’eTHaTH BC1 0COOMCTOCTI B OJTHY, i pOMaH 3aKiH-
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gyeThCsl Ha «m sTiiy Camti. ABTOp HaMaraBcs
30eperTu MICTHYHICTh Ta HenepeadauyyBaHICTh
ciokeTy. Ha mouaTky poMaHy Mu 3HallOMHMOCH
BXke 3 popocioro Camti, mpo ii KUTTS MU Ji3Ha-
emMocs octynoBo. Sk i ii oToueHHs, Mu 0aunMO
ii IeBiaHTHY MOBEAIHKY Ta TUIBKU 3TO/I0OM Jli3HAa-
€MOCH MpO il MPUYUHH.

Ineeto pomany € Goporb0a JNIOAMHH 3a HOP-
MaJIbHE )KUTTSI, TOJIOBHA T€POTHSI X04e MPOCTO Oy TH
co00r. BusBIIS€ThCS, IO JOCATTH I[BOTO YXKE
HETPOCTO, OCKUTBKY 11e Oa)kKaHHS MPOSIBIISETHCS HE
tineku y Camni, a #1 'y Heppi, Honu Ta bemu. Yei
BOHH XO0UyTh OyTH CIIPABKHIMH JIFOIbMH, 31 CIIpaB-
YKHIM JKUTTSIM, 0€3 CIIPUHHATTA iX 32 00KEBUIBHUX
yepe3 noBeAiHKy. CaMe TOMy Ha TOYaTKy TBOPY
Hona xo4e moKiH4YUTH XKUTTS CaMOT'yOCTBOM, TOMY
PO CMepTh 3aayMyeThes 1 Jleppi, i 3pentroro Carmri
(Kiz, 2018). €nunoro niyuro Camii € 3’€IHATHCh
3 IHIIUMH OCOOHMCTOCTSMHM, il BOJOMIHHS CBOIM
TiJIOM, IOBHOMWIHHICTE: “Up in the apartment I had
the overwhelming feeling that from now on I would
keep every moment of every day as one person.
That was something a real person, a whole per-
son, could call happiness” (Keyes, 2017, c. 153).
IcTopist posmounHanacs 3 KIHKM 3 HECTaOUIb-
HUM XapaKTepoM, sika MoTpedyBaja JIOMOMOTH,
PO3B’sI3K0I0 poMaHy Xk € came 1’ ara Caynni, enuHa
Canni, «3Bruaiinay Caii.

«Taemnanua ictopis bimun Mimriranay (aHr.
The Minds of Billy Milligan) — icTopis, 3acHOBaHa
Ha PeaJbHUX MOJisX, JOKYMEHTAIbHUI POMaH 1po
JIOAMHY 3 po3nagoM ocobucrocti. KHury Bmepmie
Oyno omyOmikoBaHo B 1981 pomi. [enien Ki3 oco-
oucro cminkyBaBcs 3 b Tta 3 ycimMa mpuuer-
HUMH 70 cripaBd. PomaH posnoBigae npo 23-piu-
HOTO XJIOMIISI, IKOTO 3BUHYBAYYIOTh Y BUKPaJICHHI
Ta 3TBAJITYBaHHI TPhOX JXKiHOK. [IpoTe BiH abco-
JIOTHO HE mam’siTae, uu pobus 1e. Uepes neBHU
gac crae 3po3ymino, mo y biurn Mimrirana MHO-
KUHHHUKA posnag ocobucrtocti. Ha roHaka uekae
JIOBTa Cy[OBa CIpaBa Ta JIKyBaHHS, ITiJ] 9ac SKOTO
3HAXOAATHCSA SIK Ti, XTO IIUPO OaKar0Th TIOTIOMOTTH
biuti, Tak 1 Ti, XTO BHMara€ HaiXOpPCTOKIIIIOTO
MOKapaHHs, OCKUJIbKM HE BU3HAIOTh HOTO TICHXid-
HOTO pO3JIay.

CkJala€Tbcsi POMaH 3 TPOJIOTY, TPHOX KHHUT,
emiyiory Ta micasMOBH. lIpoyor Ha3HBa€eThCA
«Buytpimmni “s” bimuni Mimirana», y HhboMy aBTOp
Bizpaszy ommcye yci 24 ocobuctocti b, To6TO
HE 3MYIIy€ YUTA4iB TaJaTH, 10 HE TaK 3 XJIOIN-
neM. OCHOBHUMH € JIECSITh 0COOUCTOCTEM, cepen
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SAKUX ApTyp, MaHIpHUH aHDTi€lb; AJJIeH, maxpai
Ta MaHinyssarop; Peixken BanackoBinid, roroc-
JIaBChKUW KOMYHIicT; TomMmi, MalicTep BTedi, SIKUH
pO3yMi€ThbCs Ha eleKTpoHini; [leBia, eMmnar, aKuii
TEPIUTh OUTh 1 CTpaKIaHHS YCiX OCOOMCTOCTEH;
Ananana, CKyTa Ta COpoM’si3HBa JiecOiiika, sika
MOPAETHCS IO TocmomapceTBy. 13 iHIMMX ocoOuc-
TocTel Oyno oronomeHo Aprypom ta Peiimxenom
HeOa)KaHUMHU 32 Ti UM 1HIII TIPOCTYIIKH.
Anprep-ocobuctocti B bimmi  Mimrirana
3’SIBIJTUCH Y Billli 3—4 poKiB i 11e Oy Oe3iMeHHUI
XJIOITYUK, 3 SIKUM BiH OaBuBcs, Ta KpicTiH, sika
MiKIyBaiack mpo Horo momommry cectpy. Kimb-
KiCTb 0COOMCTOCTEH 3pocia y Bili 8-9 pokiB, KoiIH
MaJICHBKOTO biuTi HEOTHOPa30BO IBAJITYBAB Ta OB
BITYMM. Y IIKOJIi XJIOTICIh BUPI3HABCS CBOEKO JIEBi-
AQHTHOIO MOBEIIHKOIO, 32 IO 1HIII JITH HOTro JIpa3-
HWIM Ta 3HYIAIUCh HaJ HUM. Bunrteni nomivanmy,
10 Mijutirad HOBOIUTHCS AUBHO, HOTO PEryJIsIPHO
BIAMpaBIsIN 10 KaOiHETIB Pi3HOMAaHITHUX KOH-
CYJBTaHTIB, JWPEKTOpa, IIKUJILHOTO IICHXOJIOTa.
Came Ttomi bimmi mowaB posymith, mo ‘“‘he was
different from other people, that not everyone lost
time, that everyone around him agreed he had done
and said things he, and he alone, couldn't recall,
he assumed he was insane” (Keyes, 1995, c. 194).
Koy bisuti BUKITIOUMIIH 31 ITKOJIH, MATH BiIpa-
BUJIa HOTO /10 BiliCBKOBO-MOPCHKOTO TPEHYBaJIb-
HOTO LEHTPY, 3 SIKOTO HOTO 3 4acoM KOMiCyBalIH.
Kuttsm bl Ha ToW yac BKe KepyBajd HOTO
ocobucTocTi, 3nedipmoro AmieH, Aptyp, Tommi
Ta PelijpkeH, camoro » bimil BOHM HaMarajiuch
TPUMaTH TOJAATI BiJl «CIEHW». AJUIEH NpalfoBaB
Ha KIJIbKOX HE3HaYHUX poOoTax, ak moku bimmi He
3aapelITyBajli 32 3BUHYBAaUCHHSM Yy BHKpAJICHHI,
3TBAITYBaHHI ¥ 3alKyBaHHI BOTHENAJIBHOIO
30poero. HectabimpHuii xapakrep «bimm» (IKuM
KepyBaJIl 0COOUCTOCTI O/IMH 3a OJHIUM ) OyB TPUYH-
HOIO TaKOX MPoOJIeM y CTOCYHKax 3 HOro ciM’€ro.
Woro maru He pa3 sragysana, mwo “Billy wasn't
Billy at times. He was moody, he was off to him-
self. I would say something to him and he wouldn t
answer me, like he was far off and thinking about
it, staring into space” (Keyes, 1995, c. 200).
OCHOBHOIO TEMOIO POMaHy € XHUTTS JIIOAHHU
3 XBOpOOOK MHOXHHHOI ocobucrocti. Bono
€ HEJETKUM, MOBHE BHUIIPOOYBaHb, HEHABUCTI 0
CBITY Ta 110 cebe camoro. Poman ommcye nocsin
TICUX19HO XBOPOI JIFOIUHH, 11 TOYYTTS Ta TPOOIIEMHU.
Ines pomany — 60poTHOa AYIIEBHO XBOPOI JTFOIUHH
3a wmicue B cycniabcTBi. Ha mpotuBary «IT’siTiit
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Camni», 1e onucyeTbes Oa)xaHHS JIBYMHU CTaTH
IIJTICHOTO Ta 3BUYaiiHOI0, « TaeMHaMYa icTopis bimti
Mitirana» po3KpUBaEe MpoOieMy peakilii cyc-
[UIBCTBA HA JE€BIaHTHY MOBEIIHKY JIFOIUHH 3 PO3-
HICTUIEHOI0 0COOMCTICTIO. Yei ocobuctocTi bimmi
1€ 31 MKUIBHUX POKIB 3BUKJIM KUTU Pa3oM, BOHH
HaBITh AyMAaOTh IPOCUTH PO JOMOMOTY Y1 HaMa-
raTuch 00’ €HATUCH X JIONOKH BOHHM HE CTAlOTh
3arpo3010 CycHiibCTBY. Peakiis monmeil Ha cuTy-
arirto Minirana mokasaHa y poMaHi 4epe3 CTaTTi
ras3er, 00 iCTOpis PO TBAJIITIBHUKA 3 MHO)KHHHUMH
ocobuctoctsmu crae myonignoro. s bimi peax-
Iisl CyCHibcTBa Oyila HaJA3BUYAHO Ba)KIIMBa, BiH
OaxaB, abM MOro MPUUHSIIM SIK MOBHOLIIHHY 0CO-
OMCTICTh, 3pO3YMIIM CUTYaIliIO 3 iHoro 0oky. Tomy
HETaTUBHI 3arojlOBKH, SIKUX OyJ0 ITOCUTH Oararto,
TpaBMYBaJIH IICUXIYHUHN CTaH YCiX 0COOMCTOCTEH,
MPU3BOJISTYH J0 TIOBTOPHUX PO3IICTUICHb.

[TicnamoBa aBTOopa BiAKpHUBa€E HOBE OadeHHs
ictopii. Ilicnsa ycix crpaxknans bimi, #ioro mpar-
HeHHS OyTH TPUHHSATHM CYCIUIBCTBOM 3IHCHIO-
eTbes. Y KBITHI 1982 poky 3a KIIONOTaHHSAMHU
KUTbKOX TIcHXiaTpiB Muurirana HampaBwid [0
AQIHCBKOTO TIEHTPY ICHUXIYHOTO 3I0pOB’S, €
nikap JleBin Kon Oyme Hamaratuch BHIPABUTH
IIKOTY, 3a/IaHy NAIli€HTY 3a J1Ba 3 IIOJIOBUHOIO POKH.
3 yacoM XJIOMeIb BCE XK OTPUMYE Te, 4Oro Oaxkae
1 Ha 1110 3aciIyroBye. TBIp 3aBEepIIyETHCS IUTATOO
3 razetn «[loc™»: “...Milligan, who has certainly
not been given a fair shake in life, has come to
Athens to be treated by the experts here. And this
community, if it does anything at all, should help
to give him the supportive atmosphere he needs
... We’re not asking you to welcome Milligan with
open arms. But we are asking you to understand.
1t’s the least he deserves” (Keyes, 1995, c. 426).

BHCHOBKH Ta MepCHeKTHBH MOAAJIBIINX
AOCTiUKeHb. TakuM 4YHHOM, IpOaHaJi3yBaBIIN
€JICMEHTH 3MICTOBOI OopraHizariii pomaniB JleHiena
Kiza «IT’sta Camni» ta «Taemanya ictopis bimi
Miutirana», MO)KEMO JIIHTH 10 BUCHOBKY, 1110 pO3-
BUTOK POMAaHIB IPYHTYIOTBCS Ha CHHIPOMI pO3-
HICTUIEHHS 0COOUCTOCTI, AKHI CIIPUHMAETHCS OTO-
YEHHSM SIK HEeCTaOUIbHICTh Xapakrepy. Pesymbrar
I[bOTO CHHAPOMY — JIeBiaHTHA TOBEIIHKAa — CTa€
0€3M0CepeIHbOI0  PYIIIHHOK CHIIOK PO3BUTKY
CroKeTy. Pe3ynbraté mboro JOCHIKEHHS MOXHA
B TIOAAJILIIIOMY BUKOPUCTATH JJIsl aHAJIi3y JIeBiaHT-
HOI TOBEMIHKY, 3MJIbOBAHOI B 1HIIUX XYIOXKHIX
TBOpaX. TakoK TMEpPCIEKTUBHUM € JIOCIIIKECHHS
inmmx TBOpiB Jleniena Kiza.
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®YHKIII KPUMIHOJIOTTYHOI TEPMIHOJIOI'TI
B AHIJIOMOBHUX HOBUHAX CJIY’KBH BBC

Mema 0ocnioscenns — susHauumu cneyupiKy GUKOPUCMAHHI KPUMIHOLO02IUHOL MEPMIHON02IT 8 AH2LOMOBHOMY MeOi-
axoumenmi Crime BBB News, euseumu memamuuni epynu mepminie i mepmMiHOCNoayk ma 3’scysamu ixui ¢yuxyii
V (popmysanHi ysaeneHb uumaiie npo KpUMIHAIbHO-NPagogy cucmemy. Jlna ioenmugixayii npeomemy 00CHiONHCeHHs
BUKOPUCTNAHO MemOo0 CYYLTbHOT 6ubipku Ha mexcmogomy mamepiani pecypcy Crime BBB News 3a 2025 pix. Memooo-
J102iuHO0 0CHO8010 cmana npaya J. R. Wilson, y axiii 3acmocosaro ¢hinonoziuno-ginocoghcvruii nioxio 00 eusHaueHHs
CEMAHMUYHO20 00 €MY KOHYenmy «KpPUMIHON02if» U 3aNPONOHOBAHO U020 PO3uupery 0eqiniyilo K MIdCOUCYUni-
HapHo2o Ul inmepmedianvHo2o nowamms. Haykoea HO8U3Ha 00CNiOHNCeHHA NONAAE 8 MOMY, U0 8 HbOMY POSKPUMO Mi
acnexmu KpUmMiHONO2IuHOI MepmMinoN02ii, AKUM Y MOBO3HABYOMY OUCKYPCI He NPUCEAYEHO 00CIAMHbO YA, 30Kpe-
Ma it poni y gpopmysanni npaeosoi kynemypu uumauie mediakoumenmy Crime BBB News. Memood cyyinvuoi eubipku
003807116 BUOKPEMUMU YOMUPU HAUYUCETbHIUT MeMAMUYHT 2DYNU KPUMIHOTOSTUHUX MEPMIHI8, Wo o3Hauarmy. 1) suou
npagonopyulensb/3n04unie; 2) ycmanosu i npedcmagHuKie npagooxopornoi cucmemu, 3) npasooxopouHi 3axoou i 8uou
noxapams,; 4) 0cib, 3anyueHux y souuny — dcepma i 3n04unYyi8. Bucoka uacmomuicms yocueanoi Kpuminono2iunoi mep-
MiHORO02IT ma ii po3maimms 00360/5€ 3p0OUMU NEeBHI BUCHOBKU NPO HCYPHALICHICHLKI cmpamezii agmopie KOHMeHNT).
Buxnao nosun npo cman 3nouunnocmi y ceimi na cavimi Crime BBC News cnpsamoeanuii He cminbKu Ha iHOOPMYS8aH-
HA U eeHepysanHs 8i0N0GIOHOI eMoyitinol peakyii 6 uumaybkoi ayoumopii, CKibKu HA PO36UMOK NPasosoi Kyiomypu
epomaoan. ObizHanicms 4umayie HOBUH i3 6Y36K02A1Y3€6010 MepMIiHONO02IEI0 CNPUSE HOPMYBANHIO yA6IeHb PO KpuMi-
HANLHO-NPABOBY CUCMEMY. NPO HOPMAMUBHI OOKYMEHMU, W0 BUSHAUAIOMY 0il0 AK 3N0UUHHY, YCIMAHO8U Ui HOCAO08Yi8,
AKI 3aUMAOMbCA 60EHHAM CRPA8, 0COOIUBOCMI NPUMALHEHHS 00 BION0BIOATLHOCMI; 3aX00U, nepedbaueni 3aKkoH00as-
CMBOM 071 3aXUCHLY NPAs i c60000 2POMAOsIH.

Kntouosi cnosa: kpuminonoziuna mepminono2is, iHmepruem-pecypc, npasosa KyJabmypd, HCyPHATICMCLKI cmanoapmu,
HOGUHHULL KOHMEHM.
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FUNCTIONS OF CRIMINOLOGICAL TERMINOLOGY
IN ENGLISH LANGUAGE NEWS OF BBC WORLD SERVICE

The study aims to identify the specificity of using criminological terminology in the English language content
of Crime BBB News, distinguish between thematic groups of terms and terminological collocations, and define their
functions in shaping readers’ notions of the criminal justice system. To identify the research subject, the continuous
sampling method was applied to the text material of Crime BBB News for 2025. The methodological foundation
of the research was the scientific essay by J. R. Wilson that employs a philological and philosophical approach
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to determining the semantic volume of the «criminology» concept and proposes its expanded definition as
an interdisciplinary and intermediary notion. The scientific novelty of the research lies in the fact that it reveals those
aspects of criminological terminology that have not been thoroughly examined in linguistic studies, particularly
its role in shaping the legal culture of Crime BBB News readers. The continuous sampling method enabled us to
distinguish between epy four largest thematic groups of criminological terms denoting: 1) types of offences/crimes;
2) institutions and officials in the law enforcement system; 3) law enforcement measures and types of punishment;
4) individuals involved in a crime, both victims and criminals. The high frequency of criminological terminology
used and its diversity allow for drawing some conclusions about the journalistic strategies employed by the authors.
The delivery of news about crimes in the world on the Crime BBC News website is aimed more at developing citizens’
legal culture than at informing them and evoking their emotional response. News readers’ knowledge of narrow-
field terminology contributes to shaping their notions of criminal justice system, including regulations that define
an act as criminal, institutions and officials involved in criminal procedures, the specifics of bringing to justice,
and measures provided for by laws to protect citizens’ rights and freedoms.
Key words: criminological terminology, internet resource, legal culture, journalistic standards, news content.

AKTyanabHicTh npo0aeMu. CTUIIb BUCBITIIEHHS. ~ MOMHUTHCS 3 TOAPOOWIIIMA CKOEHHS 3JIOUHHIB,
HOBMH y MeIIHHOMY IPOCTOpi 3/€01IbIIOTO 3alie-  a W 3p03yMiTH 0COOIMBOCTI KPUMIHATBHO-TIPABO-
KUTh BiJl BHYTPILIIHBOI MOJNITHKM BUJAAHHA, XO4a  BOI CHCTEMH, NPH3HAYCHOT LIS X PO3CIiTyBaHHS
Opi€HTAIlisl IHTEpHEeT-pecypciB Ha 30UIBIICHHS  Ta NPUTATHEHHS 10 BiIMOBIJAIBHOCTI 32 CKOEHE.
KIJIBKOCTI YWTa4iB HEYXWIbHO IPU3BOAUTH O 3 OIS HA [Ie HEMUHYYUM € BHKOPHCTAHHS B TCK-
MIOCUJICHHS] EMOLIIHHOCTI BUKJIAy, HAJAaHHSA CEHCA-  CTaX HOBHH BY3bKOTATy3€BOI KPUMIHOJOTIYHOT
LIHHOTO XapakTepy Til YM iHIIIH noAii uepe3 BUKO-  TEPMIHOJIOTII, 110 cripusie (POPMYBaHHIO B YUTAIlb-
pHUCTaHHS BIJMOBIIHHUX 3arojIOBKIB Ta 3pOCTAaHHS  KOI ayJIUTOPII YiTKUX YSBICHB PO peatii CUCTEMHU
YaCTKH €MOTHUBHOI JIEKCUKU. YTIM, €Ki MeIiiiHI  mpaBOCYIIS.

KOMIaHii JOTPUMYIOTBCS TPAAMLIHHUX CIIOCO- AHaJIi3 OCTaHHIX J0C/IiIKeHb i myOsikamii.
0iB iH(OpMYBaHHS PO MOTOUHI Mofil, Bupa3Horo  [lomyk peneBaHTHHUX DKepen y Mepexi [HTep-
myOMIIIMCTUYHOTO CTWIIO Ta YITKUX JKypHAQJIICT-  HET BKa3ye Ha Opak myOumikaiiii, mo Oe3nocepen-
CbKHMX CTaHAapTiB. TakuMm, 30KpeMa, € MiJpo3- HBO CTOCYBAIUCS O aHai3y MOBHOIO KOHTCHTY
nin  bputancekoi TenepanioMoBHOI kopropanii  pecypcy Crime BBB News. YTim, BusiBieHo nparti
BBC News, 1110 onepaTuBHO 30Mpa€ i BUCBITIIOE  JIOTHYHI 0 IPEIMETY HAIIOTO JTOCIIKEHHS, 3MIiCT
MIOTOYHI HOBMHH 3 yCHOTO CBIiTY. Jl0 MOBHO-CTH-  SIKHX CKEPOBY€ B HAIMPSMKY JaKyH, IO MOTPeOy-
JICTUYHUX 0coOnMBOCTE HOBUHHUX TeKcTiB BBC 10Tk 3anmoBHeHHs. Y HaykoBomy ecei J. R. Wilson
BITHOCATh PEJICBAHTHICTh YyXMBaHOI JiekcukH, (2015) 3actocoBaHo (inmonoriyHo-dinocodhcrruit
rpaMaTUuHy KOPEKTHICTh, WYIiTKICTh. JIMpEKTOp  MijXij 10 BU3HAYCHHS CEMAaHTHYHOTO 00’ €My KOH-
cimyx0u HOBHH, R. Sambrook, y pekoMeHmamisix  IeNTy «KPUMIHOJOTIS» ¥ 3alporoHOBaHO HOTO
JUIL aBTOPIiB TEKCTOBOTO KOHTEHTY IIOAO CTWIIIO  PO3IIUpeHY Ae(iHilifo, [0 BiApi3HAETHCS Bif
BUKJIaieHHs iHpopmarii migkpecnus: «BBC News  tpaauniitnoro tnmymauenns (Wilson, 2015, P. 62).
is expected to set the highest standards in accuracy, = HaykoBelb TpOCIIZKOBYE TOXOKCHHS TEPMiHY
fairness, impartiality — and in the use of language»  Bin yacy nosisu B XIX crt. B ITanii, ®panmii, Beau-
(The BBC News Styleguide, 2003, P. 3). ¥ ¢pokyci  kobGpuranii ta CIIIA, nepBUHHY CEMaHTHKY Ta €BO-
yBaru S>KypHajicTiB wLi€i ciyxkOu — akTyanbHi mownito B XX 1 XX cT., a Takox po3nisgae ioro
NoAi1 CYCHUJIBHOTO JKUTTS, 30KpeMa KpuMiHaimbHa  PiocopChKi, €THYHI W T'YMaHICTHYHI aCICKTH.
CUTYyaIlisl B PI3HUX KyTOYKax CBiTYy. 3 Oomisimy Ha  ABTOp €CEI0 HAroJoNIy€e Ha MDKIUCIUILTIHAPHOMY
II0 Bpa3lIMBYy TEMy BaXJIMBO HArojOCUTH Ha ¥ IHTEpMeIiallbHOMY XapakTepi KOHIICTY, 3a3Ha-
BUCBITJICHHI €TMYHMX CTaHAApTIB y PEKOMEHJAa-  Yarouu, o «criminology is not a narrow, limited
uisix s xypHaiictiB: «We must seek to balance  discipline of academic research but an umbrella
the public interest in reporting crime with respect  term for a general field of inquiry, one that includes
for the privacy and dignity of victims and their  within its scope many different sorts» (Wilson,
families. We should ensure our reporting does not 2015, P. 62). HaykoBuns R. Abdujalilova (2024)
add to people’s fear of becoming victims of crime  fgociiania posib KPUMIHONOTIYHOT TEPMIHOJIOTIT
if statistics suggest it is very unlikely» (Reporting B Haje:xHOMY PO3yMiHHI KpHUMiHAJIBHO-IIPABOBOI
Crime and Anti-Social Behavior, 2019). Hanexxne  cucremMu. ABTOpKa MiIKPECIINIIA, 10 TEPMIHHU IiET
BHUCBITJICHHS KPHUMIHAJIbHUX HOBHH TMOTpeOye  rayry3i CIpHsIOTh He Jiniie ¢()eKTUBHINA KOMYyHIKa-

JCKCHUKH, IO AOIIOMOXKE YypTa4YeBl HE JIMIIE O3Ha- 11 11 HpaHiBHI/IKiB, aim HaJIaroJ>KCHHIO B3a€MOI[i.1.
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3 TUMH, XTO 3aIy4€HUH y KpUMiHaJIbHO-IPABOBI
MPOIIECH, 30KpeMa 3BHHYBaYyBaHHMMHU Ta IXHIMH
ponuHamu. Ha nmymky HaykoBwuii, «this allows
them to navigate court proceedings with greater
confidence and understanding» (Abdujalilova,
2024, P. 4). CnymHuM € 3ayBa)K€HHS JOCII1THHII
mpo Te, mo «familiarity with such terms can help
those involved in a legal proceeding understand
the legal process» (Abdujalilova, 2024, P. 4).
F. Teng y cBoiif mpaii OKpeciuB BaKIHBICTbH
gutanas marepianis BBC World Service mis pos-
IIMPSHHSI CIIOBHUKOBOTO 3aracy Y4YHIB, IO OIla-
HOBYIOTb aHIVIIMCHKY MOBY SIK iHO3€MHY, 30Cepe/l-
MBIINCH TIEpeAyCiM Ha NeNaroriyHoMy acreKTi
BUKOPUCTAaHHS HOBUHHHUX TeKCTiB. [lepenidyeHni
JDKEpera, MONPH Pi3HOACTIEKTHE OXOILICHHS IPO-
OneM, TOB’sI3aHUX 13 OOpaHWM HaMU TPEAMETOM
JOCIIJKCHHS, HE JTO3BOJISIIOTh CKJIACTH YSIBICHHSI
po Heoro. bpak myOmikamii mpo GyHKIii Kpumi-
HOJIOT1YHOT TEPMIHOJIOTIT B aHTTIOMOBHHUX HOBHHAX
Crime BBB News Hajae akTyalbHOCTI TeMi HaIoi
CTaTTi, a MPOaHaJi30BaHl Mpall MOYaCTH MOXYTb
CIyTyBaTH HOTO METOJ0IOTTYHOIO OCHOBOIO.

Meta aocJigeHHsI — BU3HAUUTH crienuiky
BUKOPUCTAaHHS KPUMIHOJIOTIYHOI ~ TEepPMIiHOJIOTIT
B aHIJIOMOBHOMY KOHTeHTi pecypcy Crime BBB
News, BUSBUTH TeMAaTU4HI T'PYIH TEPMIHIB 1 Tep-
MIHOCHIOJYK Ta 3’sicyBaTH ixHi QyHKLIl y popmy-
BaHHI YSIBJICHb YUTAYiB PO KPUMIHAIEHO-TIPABOBY
CHCTEMY.

Buxiaa 0cCHOBHOI0 MaTepiaJty 10CJIi/IKeHHsl.
JlocnmimkeHHsT MPOBEACHO Ha MaTepiajii TeKCTOo-
Boro aHmnioMoBHOro pecypcy Crime BBB News
3a 2025 pik. Y BuOOpPi KpUMiHOJIOTIYHUX TEPMiHIB
CTIHMpaJINCsl Ha BU3HAYCHHS KPUMIHOJIOTII, MojaHe
J. R. Wilson: «systematic study of crime, criminals,
criminal law, criminal justice, and criminaliza-
tion — that is, the rigorous, organized, and methodi-
cal examination of making laws, breaking laws,
and enforcing laws, including the adjudication
of allegedly broken laws, as well as wrongdoing
and injustices that could or should be made illegal
and the public discourse about the creation, vio-
lation, enforcement, and adjudication of the law»
(Wilson, 2015, P. 77). Jlns 3’scyBaHHs 3HA4YCHb
TEPMIiHIB TOCIYTOBYBAJIHCS OHJIAHH-CIIOBHUKOM
Cambridge Dictionary.

V Bunanni «The BBC News Styleguide» nHaro-
JIOUIYETHCSA, IO THUCK YaCOBHX OOMEXKEHb uepes
HEOOXiTHICTh CHHXPOHHO BiZOOpa)kaTh HOBUHH
HE MOXE CIYXHTHU BHIIPABOAHHAM JUII MOBHOL
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MIOMUJIKH, SIKO1 MOXKE MPUITYCTUTHCS aBTOpP IyOJIi-
kamii: «Writing under pressure is what our kind
of journalism is all about, but it is no reason for
ungrammatical, inelegant or sloppy use of English»
(The BBC News Styleguide, 2003, P. 9). Binrak,
BHCOKI BUMOTH JIO HOBUHHUX TEKCTIB 1 Opi€HTa-
Iis Ha HAWBWII YPHAIICTChKI CTaHIApTH CIIPH-
SI0Th CTBOPEHHIO AKicHOTO KOoHTeHTy BBC News,
SIKOMY BJIaCTHBA YiTKa CTPYKTYPOBaHICTh, JIOT19HA
3MIiCTOBa Oprasi3ailisi, KOPEKTHICTh BHKOpPHCTAa-
HOI TepMiHOJIOTIl, 00’€KTHBHICTh Mojmadi (axTis,
eMoIliliHa He3aaHTaXKOBAHICTh 1 TOTPUMaHHS (op-
MaJIbHOTO CTHITIO BUKJIATY.

Cepen iteHTH(]PIKOBaHOT B TEKCTaX HOBUH KpH-
MIHOJIOTIYHO1 JIGKCUKHM MOXKHA BHJIUIMTH KiJbKa
TeMaTuuHuX rpyn. Haiibinbmoro 3a KiIbKICTh Tep-
MiHIB BUSIBUJIACS TPYyTIa HOMIHAIIIH, 1[0 03HAYAIOTh
BUIM TPABOMOPYIICHB/3JIOUMHIB 1 OXOIUIIOIOTH
K ONWHWYHI JiecioBa (fo drug, to rape, to kill,
to assault, to steal, to rob, to raid, to wound, to
murder, to injure) Ta DIECTIBHI CIOBOCIIONYYCHHS
MOJIEN «J11€CIOBO + (MPUIMEHHHUK) IMEHHUK» (70
commit crime, to commit an offence, to commit
a rape, to commit murder, to stab to death, to beat
to death, to smoke weed, to execute robbery, to
hold at gunpoint, to attack with a sword, to throw
a grenade, to escape from prison, violate rights),
TaKk 1 OMWHWYHI IMEHHUKH (crime, slavery, fraud,
robbery, recidivism, shoplifting, killing, fly-tipping,
manslaughter) 1 IMEHHUKOBI CIIOBOCIIOJIy4€HHS,
YTBOPEHI 32 MOJCIISIMU «ITPUKMETHHK/IMEHHUK +
IMEHHHK» Ta IMCHHHUK + IPUHMEHHHK + IMCHHUK
(computer misuse, home burglary, knife crime inci-
dent, sexual offence, domestic abuse, anti-social
behavior, violent offences, sexual abuse, knife
crime, sexual violence, sexual exploitation, knife
attacks, homicide, crack deals, personal theft,
peer-on-peer abuse, gender violence, attempted
murder, gang-related crime, violence with/without
injury, violence against women).

BaxmBuUM  acriekToM KOPEKTHOCTI BHUKIATY
nofiit y dopmi odiliiHUX HOBUH € TOYHA BiAIO-
BIJTHICTh BHKOPUCTAHHX CJIIB IXHIM 3HAYCHHSIM.
VY 3ragaHux pPEeKOMEHJAISX MO0 CTBOPEHHSA
BBC News Oarato yBaru MNpHAUICHO TpaBH-
JlaM BXXHMBAHHS JIEKCHKU. 30KpeMa, akKIIEHT 3po-
OJeHO Ha TOMY, IO HEJOPEYHE BUKOPHCTAHHS
CJIiB MPHU3BOIUTH JI0 BTPATH JOBIPH TOTO, XTO IIi
HoBMHHM cripuiimae: «If you write sloppily, choose
the wrong words and misuse the ones you choose,
why should the listener or viewer have any con-
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fidence in the facts you are presenting?» (The
BBC News Styleguide, 2003, P. 66). BaxnuBum
y KOHTEKCTI HAmIoro JOCTIDKEHHS € 3ayBayKeHHS
[I0JI0 BHUKOPHCTAHHS CHHOHIMIYHUX OJWHUIIb,
IO HE € B3a€MO3aMIHHUMH 4epe3 YacTKOBI BiJ-
MIHHOCTI B 3Ha4€HHAX: «Assassination should be
kept for the violent deaths of royalty and seriously
prominent members of society, such as political
or religious leaders. Everyone else is murdered or
killed» (The BBC News Styleguide, 2003, P. 68).
30kpeMa, BUSBJICHI B HaIIii BUOIpII Ji€CIOBa f0
kill 1 to murder MaroTh 3HaYCHHS «BOUBATH», IPOTE
nepuie o3Hayae€ CHPUYMHEHHS 4YHeick cMmepTi (to
cause someone to die), a apyre BKasye Ha i,
CIpSIMOBaHY Ha HAaBMHUCHE I030aBJICHHS >KUTTA
(to commit the crime of intentionally killing a per-
son). llle oguH npuUKIan TEPMIHOIOTIYHUX CHHO-
HIMIB, fIKi BapTO PO3MEKOBYBAaTH, — JI€CIOBA [0
injure Ta to wound, OCKIJIbKM CEMaHTHKa TEPIIOTO
OXOIUTIOE 3aBIaHHs Oyab-sKoi (pi3udHO1 mKonu (to
hurt or cause a physical harm), a 3Ha4eHHS Ipyroro
00MEXYETHCS TOPAHEHHSM HIKIPHOTO TTOKPUBY (tO
damage an area of the body, especially by mak-
ing a cut or hole in the skin). Tak camo HeoO-
X1JIHO 3aKIEHTYBaTH yBary Ha BiIIMIHHOCTI MiX
CUHOHIMaMU to steal, to rob i to loot, ajpke nepiie
J€CTIOBO O3HA4Ya€ BHIIYYEHHS pedell y BIIaCHHKA
6e3 nmo3Bomy (to take something without permis-
sion of the owner), apyre Bka3ye Ha >KOPCTOKHIA
XapakTep BUKpaJeHHs rpouieit abo maiina (to take
money or property illegally, often using violence),
TOZI SIK TPETE CTOCYEThCA MOTrpabyBaHHS Marasu-
HIB 1 Oy/IMHKIB IiJI 4ac TaKuX MOMIiH, K BiiiHa 41
cTuxiiine nuxo (to steal from shops or houses, usu-
ally of large numbers of people during a violent
event).

3HAYHOIO 332 YMCEIIBHICTIO € TPpyIla HOMiHAIIIH,
10 O3HAYalOTh YCTAHOBHM W NPEACTABHUKIB Tpa-
BOOXOPOHHOI CHUCTEMH, cepell SKUX MOXKHa BHO-
KpPEeMHTH OIMHOYHI IMCHHUKHU (court, prosecutor,
detective, judge, lawyer, attorney, solicitor, Com-
missioner, criminologist) Ta IMEHHUKOBI CIIOBOCTIO-
nmyueHHs 3 arpuoytuBamu (Chief Constable, Police
Crime Commissioner, police chief, police forces,
Domestic Abuse Commissioner, Justice Secretary,
criminal justice case worker, crime prevention
officer, police officer, criminal barrister, forensic
specialist, Superior Court, Criminal Cases Review
Commission, Law Commission, Justice Commit-
tee). Po3maiTTs aHTJIOMOBHUX HOMIHAIlH 31 3Ha-
YEeHHSIM «aJIBOKaT» HE JIMIIe BKa3ye Ha apeai iX

&3

BUKOPHUCTaHHA (CKaXiMO, TEPMiH attorney BIacTH-
BUIl aMepUKAaHCHKOMY BapilaHTy aHIIIHCHKOT MOBH,
a iekcemu solicitor 1 barrister BXuBaOTh y Benu-
kit bpuTanii Ta ABcTpanii), a it mokasye Ha iepap-
X110 B MeXax Mocaau (HanpHKIiIam, solicitor — aaBo-
KaT, IKMi MOX€e Perpe3eHTyBaTH IHTEPECH JIIOAeH
JMIIE Y HUKYOMY Cy/i, TOAI SIK barrister — aiBOKar,
SIKMI Ma€ MPaBO MPEACTABIIATH CIPABY SIK y HIK-
4OMY, TaK 1 BUIIIOMY CYIi).

Cepel KpUMIHOJIOTTYHOT TEPMIHOJIOTIT B HOBH-
Hax Crime BBC News Takox AOIIJIBHO BHOKpE-
MHUTH TpyNy HOMIHALlil Ha MO3HA4YeHHS IPaBO-
OXOPOHHHUX 3aXO/iB 1 BHUIB Mokapanb. Jlo HUX
yBIMIUIM SIK OMHOYHI JlieciioBa (fo arrest, to jail,
to convict, to defend, to protect, to handcuff, to
testify, to fine, to penalize, to interview) i iMeH-
HUKW (imprisonment, incarceration, detention,
punishment, deportation), Tak 1 JI€CTIBHI CIIOBO-
CIIOJIy4€HHSI, YTBOPEHI 332 MOJEIUIII0 «JII€CIOBO +
(mpuitMeHHHK) + IMEHHUK» (fo sentence to life, to
impose penalties, to arrest on suspicion, to carry
out an investigation, to enforce a closure order, to
accuse of an offence, to launch an investigation, to
bring to justice, to assert power, to proceed to trial,
to put on probation, to register a case, to store evi-
dence, secure a conviction, to deliver protection).
Po3maiTTs BUKOPHCTOBYBaHOI B KPUMIHAJIBHHUX
HOBHHAX BY3bKOTaTy3eBOi TEPMIHOJIOT1{ 3aCBiIUy€
yBary aBTOpIB JI0 JIeTaJeH 1 CTPATETiF0 CTBOPEHHS
6araToBUMIpHOT KAPTUHU 3JI0YMHY Ta MOB’A3aHUX
i3 HUM TpaBoOXOpoHHUX nid. Ile cmpusie dop-
MYBaHHIO YITKIIIMX YSBJIEHb YMTAuiB PO OCO-
OMMBOCTI KPUMIHAJIBHOTO TpaBa, YMHHE 3aKOHO-
JTaBCTBO, 3aCTOCOBYBaHi IMpoueaypu Ta ¢axiBIliB,
3aJy4EeHUX Yy LI0 CHCTEMY.

[Ile onna rpymna HOMiHAIiH, sIKa 3aCIIyTOBY€ Ha
yBary 3 OISy Ha YacTOTHICTb, OXOILTIOE TEPMiHH
Ha MMO3HAYEHHS 0C10, 3a7Ty4YeHUX Y 37I04HH — KEPTB
1 3704MHIIB: Victim, shoplifter, offender, violent
criminals, victim-survivor, robber, burglar, crimi-
nal gang, perpetrator, gunman, defendant, convict.
[Tompu po3MaiTTsi BUKOPHUCTOBYBAHOT TEPMIHOJIOT1{
i yBary /o neraneil 3aaisi CTBOPEHHsI MOBHOIIIH-
HOTO KOHTeKcTy, aBTopu HOBHH Crime BBC News
HE 3JI0BXHBAIOTh OMUCOM MOAPOOHIIb, IO MOTJIH
0 HAIIKOJWTH KPUMIHAJIIGHAM TPOBAPKCHHIM Y1
MPOBOKYBATH CKOEHHS 3JI0YMHY. 30Kpema, po3-
POOHUKM PEKOMEHJAINl JKYypHAJICTChKUX CTaH-
JIApTiB 3aCTEPIraroTh BiJl BUKOPUCTAHHS iH(OpMa-
1ii, o MoXe cyrnepednTu 3akoHHOCTi: «Detailed
descriptions or demonstrations of criminal
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techniques which could enable the commission
of illegality should not be included unless
editorially justified» (Reporting Crime and Anti-
Social Behavior, 2019).

BucHOBKM i mNepcHneKTHBM MOAAJBIINX
AOCTiAAKeHb. 3 BUKOPUCTAHHSAM METOAY CyILib-
Hoi BUOipku B Tekctax HOBUH Crime BBC News
Oyno igeHTH(]iKOBAaHO YOTHUPU HAWYHMCETbHIII
TEMAaTHYHI TPYNH KPUMIHOJOTIYHHX TEPMIiHIB,
10 03HAYalTh: 1) BUAM MPABOMOPYIICHB/3I04H-
HiB; 2) yCTaHOBH i IPEICTABHUKIB IIPABOOXOPOH-
HOi cucTeMu; 3) MPaBOOXOPOHHI 3aX0JIM W BUIU
nokapass; 4) oci0, 3aIy4eHUX y 3JI0YHH — KEPTB
1 370uMHIIB. Bucoka YacTOTHICTH Y>KHMBaHOI
KPHMIHOJIOTIYHOI TepMiHOJIOTII Ta i po3MaiTTs
JI03BOJISIE 3pOOUTH TIEBHI BUCHOBKH PO KypHa-
JICTChKI cTparerii aBTOpiB KOHTEHTY. Bukian

HOBHH TIPO CTaH 3JIOYMHHOCTI y CBITI Ha CaWTi
Crime BBC News crnpsmoBaHui HE CTUIBKH Ha
came iHGoOpMyBaHHS W TeHEepyBaHHs BiAIMOBiI-
HO1 eMOLIHOT peakilii B YMTaIbKOi ayauTopii,
CKUIBKM Ha PO3BUTOK MPaBOBOI KyJIBTYpPH TPO-
MmazasH. O013HaHICTh YNTA4iB HOBUH 13 By3bKOra-
JTy3€BOI0 TEPMIHOJIOTiE0 crpusie (HOPMYyBaHHIO
VSIBJICHb PO KPUMIHAJIBHO-TIPABOBY CHCTEMY:
IpO HOPMATHUBHI JOKYMEHTH, IO BH3HAYAIOTh
IO SIK 37I0YMHHY; YCTAaHOBU W MOCAAOBIIB, SKi
3aiiMalOThCsA BEIEHHSM CIIpaB; OCOOJIMBOCTI
MPUTIATHEHHS 10 BiJIMOBIAJIBHOCTI; 3aXOiH,
nepen0adeHi 3aKOHOAABCTBOM JIJISl 3aXUCTY IPaB
i cBoOox rpomazsiH. [lepciekTHBU MOAATBIINX
JOCHiKeHb y0ayaeMoO y BHBUYEHHI CTHUIBOBHUX
napaMmeTpiB MoBHOTO KoHTeHTY Crime BBC
News.
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INFOGRAPHICS AS ATOOL FOR TEACHING LEGAL ENGLISH

The purpose of this study is to explore the pedagogical potential of infographics in teaching legal English,
with a focus on their impact on the development of vocabulary, grammar, writing, and speaking skills, as well as
student motivation. The research builds on contemporary theoretical perspectives that highlight the importance
of multimodality in language education, recognizing that learners construct meaning not only through text but also
through visual, spatial, and design elements. In this context, infographics, which combine linguistic and visual modes
of communication, serve as accessible, cognitively supportive tools that help learners process complex information,
reduce cognitive overload, and build stronger connections between legal concepts and real-world applications.
The methodology employed an experimental teaching design, utilizing teacher-generated and student-created
infographics as instructional tools. Teacher-generated infographics introduced new material, guided classroom
analysis, and supported writing planning, while student-generated infographics facilitated active language practice
and oral communication. Students’ perceptions were collected through a closed-ended Likert-scale questionnaire
and oral feedback. The topicality of the study lies in the integration of multimodal visual tools specifically within
the legal English context, demonstrating how infographics can bridge complex legal terminology with practical
language use. Results indicate that infographics enhance vocabulary development, reinforce grammatical structures,
support the creation of coherent written texts, and improve confidence in oral tasks. Students reported improvement
in their language skills and increased motivation, although some noted initial difficulties with complex visuals
and creative tasks. Overall, the study confirms that infographics are an effective multimodal tool for developing
language skills in specialized legal contexts and can be integrated into higher education curricula to promote both
cognitive and communicative competence.

Keywords: infographics, visual learning, multimodal instruction, legal English, language skills development, language
learning motivation.
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HABYaHHS IOPUIMYHOI AHIJIHCHKOI MOBH. AKmyanvHi numauHa iHo3emHOi ¢inonoeii, 23, 86-95,
doi: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2025-23-12

IH®OTI'PA®IKA SIK IHCTPYMEHT HABUAHHS
IOPUJINYHOI AHIIIMCHKOI MOBHA

Memoio 0ocniOdHCceHHs € 6UBUEHHS Neda202iuH020 Nomenyiany iHpocpapiku y UKIAOaHHI OPUOUUHOT aHeTiliChKOT
MO8U, 30Kpema il 6naugy Ha pO36UMOK CIOBHUKOB020 3andacy, 2pAMAmMuKy, HAGUYOK NUCLMA MA YCHO20 MOGIEHHS,
a maxodc Ha Momusayiio cmyoenmis. JJoCnioxiceHHA CRUpAEmbCsa Ha CyYacki meopemudHi nioxoou, AKi nioKpecuonms
BAIICTUBICTD MYTLMUMOOATLHOCII Y MOGHI OCGIMI, GUSHAIONY, WO CHIYOEHMU POPMYIOMb PO3YMIHHA He Tulle HA OCHO-
6 mexcmy, ajne U 3a605Ku GI3YANbHUM, HPOCIOPOGUM | KOMROUYIUHUM eneMenmanm. ¥ ybomy Konmexcmi inghoepagpixa,
WO NOEOHYE NiH2GICMUYHI MA I3YANbHI MOOYCU KOMYHIKAYIL, 6UCHYNAE OOCMYNHUM THCIPYMEHIMOM, AKUll RIOMPUMYE
KOZHIMUBHI npoyect, 0oNnomMazaiouy onpaybo8ysamu CKAaoHy iHopmMayio, 3MeHuysamu KOCHimueHe HasaHmadiceHHs
ma gopmyeamu MiyHiwi 36 'A3KU MidiC 10PUOUYHUMY NOHAMMAMYU MA iX NPAKMUYHUM 3acmocy8anuam. Memodonocis
BKNIOUANA eKCEPUMEHMATbHY HABUANLHY MOOETb i3 GUKOPUCTIAHHAM iHghozcpadiku, cmeopenoi AK eukiaoayem, max
i cmydenmamu. Ingoepacpixa suxnadaua cryeysana 0ns NOOAHHS HOB020 MAMEPIATY, AHANI3Y IHPOpMayii ma nianye8aHHa
RUCbMOBUX POOImM, MOOi AK CHYOeHmMCbKA — 0151 AKMUBHOT MOBHOT NPAKMUKYU MA PO3GUMKY YCHO20 MO8eHHs. CmasiieHHs.
cmyoenmie hikcy8anucs 3a 0ONOMO2010 3aKpUmMoi aHkemu 3 OYiHIOBAHHAM 3a wikanoio Jlaiikepma ma ycnoeo 360pom-
HO20 36 A3KY. AKmyanvHicmb 00CTIONCEH S NOAA2AE 6 THMe2payii MyTbmuUMoOAIbHUX GI3YANbHUX 3AC0018 Y BUKIAOAHHS
HOPUOUYHOT aHeTTICHKOT, OeMOHCIPYIoUU, AK IHPOSPapIiKa NOEOHYE CKAAOHY HPUOUUHY MEPMIHONO02II 3 NPAKMUYHUM
suxopucmanuam mosu. Pesynomamu nokazanu, wo ingozpagixa cnpusc po3eumxy cro8HUKOB020 3ANACY, 2PAMAMUUHUX
CMPYKMYp, 102IUHO 36 'A3AHUX NUCOMOBUX MEKCMI@ Mma NIO8UWEHHIO 8ne8HeHOCMI Nid Yac ycHoz2o Moeients. Cmydenmu
BIO3HAYUNU NOKPAWEHHS MOBHUX HABUYOK MA NIOGUWEHHS MOMUsayii, xoua 0esKi mMaiu mpyoHowi 3 iHmepnpemayi-
€10 CKAAOHUX BI3YANbHUX €IeMEHMIE | MEOPHUM XAPAKmepom 3ae0ans. Jocniodcenns niomeepoicye, wo ingoepaghixa
€ ehexmugHUM MYTMUMOOATLHUM THCIPYMEHMOM Ol PO3GUMKY MOGHUX HABUUOK ) CHeYidni308aHOMY 10PpUOULHOMY
KOHmMeKCMi ma Modice 6ymu iHmezposana y Ha8uaibHi NPoepamu U0l 0ceimu 05 po3GUMKY KOCHIMUGHOI ma KOMYHi-
KAmueHOoi KOMNemeHmHOoCH.

Kniouogi cnosa: ingoecpaghixa, 6izyansvre naguanHs, MyrnmumoOanibHe HAgHanHs, I0PUOUYHA AH2TITICOKA MOBA, PO36U-
MOK MOSHUX HABUHOK, MOMUBAYIS 00 8UBYEHHS MOBI.

Problem statement. The modernization support the development of language skills across
of higher education has led to a significant shift  reading, writing, and speaking. They serve both as
in teaching methodologies, emphasizing multi-  instructional aids that guide students through legal
modal approaches that integrate textual, auditory,  concepts and conventions and as scaffolding tools,
and visual channels of information perception. This ~ helping learners organize ideas and plan their
paradigm shift reflects a growing recognition that  written and oral outputs. Despite their potential,
learners acquire, process, and retain knowledge research on the systematic use of infographics in
more effectively when information is presented legal English teaching remains limited, and there is
in diverse formats. In the context of legal English  alack of empirical evidence regarding their impact
instruction, this need is particularly acute, as stu-  on students’ language competence, motivation,
dents must master specialized vocabulary, complex  and cognitive engagement.
legal concepts, and genre-specific communication Therefore, investigating the use of infographics
skills within a limited timeframe. Traditional text-  as a pedagogical tool in legal English instruction is
based methods often prove insufficient for convey-  timely and relevant. Understanding how visual rep-
ing abstract or highly structured legal information,  resentations can enhance vocabulary acquisition
which can hinder comprehension, reduce engage- and support productive language skills provides
ment, and limit opportunities for active language  educators with practical insights, contributing to

practice. the broader development of multimodal teaching
One of the most promising tools to address strategies in higher education.
these challenges is infographics, which enable Recent research and publications. In recent

complex information to be condensed into clear, years, the integration of visual and multimodal
visually organized representations. Infographics  resources into education has attracted an increas-
not only facilitate faster comprehension of spe-  ing amount of scholarly attention. Among these,
cialized terminology and legal structures but also  infographics have emerged as an effective means
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of simplifying complex information and enhancing
comprehension through the combination of text,
imagery, and data visualisation (Jaleniauskiene
et al.,, 2023). Pedagogical research consistently
highlights their potential to reduce cognitive load,
promote meaningful learning, and foster students’
analytical and creative skills (Smiciklas, 2012). In
the domain of language education, the utilisation
of infographics is recognised as a valuable tool
for developing vocabulary, improving retention,
and stimulating critical thinking (Alwadei, 2023).

Despite the considerable number of publica-
tions on the subject, there is a paucity of studies
describing the use of infographics in profession-
ally focused education, particularly in the field
of legal English. In the context of teaching law
students, who are presented with abstract or termi-
nologically dense material, infographics can serve
as an effective means of structuring knowledge
and developing professionally focused foreign lan-
guage competence.

Although previous studies highlight the value
of visualization for improving comprehension
and retention in general educational and linguis-
tic settings (Alwadei, 2023; Jaleniauskiene et al.,
2023; Smiciklas, 2012), its effectiveness in spe-
cialized, discipline-oriented language learning
remains underexplored. Building on these insights,
the present research aims to evaluate how info-
graphic-based instruction affects key components
of language acquisition, including vocabulary
development, comprehension, and productive
skills, within the context of legal discourse.

The objective of the present study is multifaceted:
firstly, to explore the theoretical rationale for
integrating infographics into a foreign language
learning environment; secondly, to analyse
the pedagogical outcomes of their application
in teaching legal English; thirdly, to illustrate
these findings with examples of infographic use
in a legal English course; and finally, to examine
students’ perceptions of this visual tool in relation
to language development and motivation.

Infographics, defined as visual representations
that combine text, symbols, and images, are
increasingly employed to enhance comprehension,
retention, and learner engagement. Empirical
studies in various educational settings suggest that
infographics have a beneficial impact on reading
comprehension, writing and grammar acquisition,
and vocabulary learning, as they facilitate
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multimodal information processing and enhance
learner motivation.

Several recent studies have demonstrated that
the use of visual aids, such as infographics, has
a significant positive effect on students’ reading
comprehension skills (Carcamo, 2025). This is
because they facilitate the process of summarising
complex information visually and conceptually.
For instance, a 2023 study published in the Open
Journal of Science and Technology reported
that university EFL learners who used teacher-
designed infographics as reading aids significantly
outperformed those who studied with text-only
materials. The integration of visual aids has been
shown to facilitate students’ comprehension
of main ideas, establish logical connections among
paragraphs, and aid in the retention ofkey arguments
(Rahman & Nordin, 2023). A quasi-experimental
study undertaken by Alshammari in 2024 yielded
similar conclusions (Alshammari, 2024). The
study demonstrated that integrating infographics
into reading lessons enhanced students’ ability to
interpret meaning and structure textual information.
The participants reported that the utilisation
of infographics rendered the reading tasks more
engaging and less cognitively demanding.

The findings of this study align with earlier
cognitive theories that emphasised information
processing through dual channels. The integration
of text and visual elements in infographics
facilitates the processing of information by readers,
both linguistically and visually, thereby reducing
the cognitive load associated with abstract texts
(Mayer, 2001; Paivio, 1986). For first-year law
students, whose reading materials often comprise
dense and technical content, infographics can
thus act as scaffolds that enhance comprehension
and recall of legal concepts.

Another line of research has focused on
integrating infographics into the teaching of writing
and grammar (Nhan et al., 2024). The European
Journal of Foreign Language Teaching (Khodr &
Arafat, 2024) reported that the use of infographics
in the teaching of grammar rules and sentence
structures resulted in increased learner motivation
and more accurate use of grammatical forms. The
study compared two groups of EFL students: one
taught with traditional grammar explanations
and exercises, and another exposed to infographic-
based visual summaries of grammatical concepts.
It was observed that the infographic group
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demonstrated enhanced retention and more
effective transfer of grammatical knowledge into
writing tasks.

In the domain of writing instruction,
infographics have emerged as a pre-writing
organiser with increasing prevalence. A 2024 study
by Torres and Manalo (Torres & Manalo, 2024)
demonstrated that EFL learners who planned
essays through infographic-based outlines
produced more coherent texts, with clearer topic
progression and argumentation. The utilisation
of visual aids has been demonstrated to facilitate
more profound content structuring and enhance
self-regulated learning during the writing process.
The findings of this study suggest that infographics
have the potential to serve as scaffolds for
developing higher-order writing skills by
integrating conceptual and linguistic knowledge.
This integration is a particularly valuable function
for law students, who are learning to construct
structured, evidence-based arguments in English.

The integration of infographics has been
demonstrated to facilitate vocabulary learning
and conceptual understanding. The Journal
on English Language Teaching and Learning,
Linguistics, and Literature published a 2025 study
by Aini et al. (2025), which found that infographics
significantly enhanced students’ ability to retain
and recall new vocabulary items. Learners who
were exposed to lessons supported by infographics
demonstrated a retention rate of 25-30% more
target words on post-tests administered after
a delay compared to learners taught with text-only
materials. The researchers concluded that visuals
serve as semantic anchors, connecting word
forms to their conceptual meanings and providing
contextual cues.

Moreover, the study found that infographics
encouraged learners to  notice  semantic
relationships among words, thereby facilitating
the creation of conceptual networks. This finding
aligns with the Cognitive Theory of Multimedia
Learning (Mayer, 2001), which posits that visuals
help learners organize information and build
integrated mental models. In the context of legal
English, where many terms represent abstract or
procedural concepts, infographics can thus serve
to visualize relationships between legal notions
(e.g., between types of crimes, court procedures,
or branches of law), helping learners establish
durable conceptual links.
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A comprehensive review of literature reveals
several mechanisms that underpin the efficacy
of infographics in language learning. Firstly, as
posited by Dual Coding Theory (Paivio, 1986),
presenting information through both verbal
and visual channels generates two parallel memory
traces, thereby enhancing retrieval and long-
term retention. Secondly, the Cognitive Theory
of Multimedia Learning (Mayer, 2001) posits
that integrating concise, relevant, and well-
organized visuals with text can facilitate reduced
extraneous cognitive load and promote enhanced
processing. Thirdly, the utilisation of infographics
in educational settings has been demonstrated to
encourage active learning. Learners engage in
the process of meaning-making by interpreting
visuals, summarising information, and generating
their own representations (Al-Hashim, 2023).
Finally, the motivational dimension is of crucial
importance: visually appealing content has
been shown to increase curiosity, confidence,
and willingness to participate among learners
(Khodr & Arafat, 2024).

Whilst the findings are generally positive,
the literature also reveals some methodological
limitations. A significant number of studies rely on
small samples or short-term interventions, which
hinders the ability to generalise results (Rahman
& Nordin, 2023). Furthermore, the majority
of research focuses on general EFL contexts rather
than on discipline-specific language learning.
A paucity of studies has been conducted on
the interaction between infographics and specialised
vocabulary or conceptual domains. It is evident
that further research is needed in the domain
of English for Specific Purposes (ESP), including
legal English, to determine how infographics can
facilitate both linguistic and disciplinary learning.
In particular, it is recommended that investigations
be conducted into the manner in which student-
generated infographics, potentially produced with
the assistance of Al tools, influence critical thinking
and the development of professional language.

Research course. An experimental teaching
designincorporatinganenhanceduseofinfographics
was suggested, with the aim of developing students’
vocabulary, grammar, writing, and speaking skills,
as well as increasing their learning motivation.
It included teacher-generated infographics for
presenting new material, guiding classroom
analysis of visual input, consolidating vocabulary,
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practising grammatical structures, and supporting
writing activities. Student-generated infographics
were used to facilitate speaking performances
and reinforce vocabulary, grammar, and writing
practice through creative language production.

Infographics for Vocabulary Development

One of the most effective pedagogical uses
of infographics in English for Specific Purposes
is to support vocabulary development. Law
students face the challenge of mastering a vast
amount of specialized terminology, collocations,
and concept-specific expressions that differ
considerably from general English usage.
Infographics make this process more efficient by
presenting lexical material visually, contextually,
and systematically, which facilitates both
comprehension and retention.

In our teaching practice, infographics serve as
visual organizers that map legal concepts and ter-
minology within a coherent framework rather than
as isolated items. A representative example is
the infographic we designed to illustrate the dis-
tinction between ‘damage’ and ‘damages’. These
two terms share a common root but differ in mean-
ing, grammatical form, and legal application,
which frequently causes confusion among ESL
law students. Our infographic highlights these con-
trasts through definitions, contextualized exam-
ples, and functional comparisons in legal contexts,
enabling learners to grasp and internalize the dis-
tinction quickly and intuitively. The infographic
created for vocabulary visualization is shown in
Figure 1.

Equally important in our use of infograph-
ics is the contextualization of terminology.
We design infographics to present vocabulary
within meaningful thematic or procedural frame-
works. For example, in our work with the Stages
of the Criminal Case infographic, we used a struc-

DAMAGE v.nnmnGEﬁ

NAWANF [uncouniable noun] - hatm ar
[ojmey:

©.9. Tho damoge tkot the hasricane
coused lg sevens,

DALAGES [plural] - the meney
compangation for lose or Injury caused
by tha wrongiul act of anather:

©.g- When we cause domage 1o someone,
wa have o pay damages

ko

Fig. 1. Infographic for vocabulary visualization
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tured approach that supported both vocabulary
acquisition and contextual understanding. The
infographic outlines the primary stages of the crim-
inal process and introduces students to the key
vocabulary terms associated with each stage. For
every stage, the infographic provides three essen-
tial elements: 1) a term denoting the stage, 2) a set
of key lexical items commonly used at that stage,
and 3) a model sentence illustrating the use of one
of these terms in context. This design enables
learners to observe the progression of the criminal
process step by step, while also developing their
legal vocabulary. By linking each stage to its rel-
evant terminology and providing concise example
sentences, the infographic helps students under-
stand not only the meaning of the terms but also
how they function within real-life legal scenarios.
After examining the infographic, students produce
coherent descriptions of criminal proceedings, uti-
lizing the vocabulary specific to each stage. This
required students not only to recall definitions but
also to demonstrate understanding of functional
and procedural relationships between the stages.
This integrated visual-textual approach enhances
comprehension, strengthens lexical connections,
and supports the gradual accumulation of sub-
ject-specific vocabulary. As a result, infographics
serve as an effective pedagogical tool that bridges
conceptual understanding and linguistic expression
in the domain of legal English. The infographic
created for vocabulary contextualization is shown
in Figure 2.

Another advantage we found in using infograph-
ics for vocabulary development was their ability to
highlight collocations and word partnerships typ-
ical of legal English. For example, the Contrac-
tual Terminology across the Contract Lifecycle
infographic illustrated the vocabulary of the con-
tract processes, enabling students to observe how
these terms naturally interrelate. By studying these
visual groupings, learners were able to internalize
common patterns of legal language use and prac-
tice applying collocations correctly in context. The
infographic created for visual vocabulary grouping
is shown in Figure 3.

The use of infographics also promotes sys-
tematic categorization of vocabulary. Organizing
terms according to legal fields (for example, crim-
inal law, civil law, constitutional law, and adminis-
trative law) enables students to visualize concep-
tual relationships and hierarchical structures. This
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Stages of a
Criminal Case

1. irvaatigation
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2, Flling n Chargo |/ Indiotmont

Charge, INGIStMent. PResPSUTEr
" r

A. Arralgnment | Inktial Hearing
Blea, defence Lewyer, ball, fudge

a. Triml
Prosscution, defenus, witnoss
tostimany, cross assminatian

5. Vordict feme——

Gty ot guiliy, convictiem, acaultial

8. Sontenalng

Harrviaperan, Firvs, braspe bsosmramn, rodasiboe

7. Apponl (Optionnl

I
pe-t

Apgrael, sppollats Court, raviews, Swartenm

ansngs Foo
= Eonuencin words: FeEr, SR, mesr
mubm gty ol
CIFRMFFAT PSSt WSS IS EREMISAE 15
EREEeTh, TG VOrDs (M B Eerienced)

Fig. 2. Infographic for vocabulary
contextualization

organization facilitates the long-term retention
and retrieval of terminology, thereby supporting
a deeper understanding.

Infographics to enhance writing and grammat-
ical skills

Infographics proved to be a highly effective
tool for developing students’ writing and grammar
skills in our instructional context. Their visually
structured format enabled learners to notice gram-
matical patterns, common collocations, and syntac-
tic relationships that are often overlooked in tradi-
tional text-based tasks. The infographic illustrating
the impersonal passive is shown in Figure 4.

Because teacher-generated infographics present
information in a concise and hierarchically organ-
ized manner, students were able to understand
the structure and logical sequencing required in
practical writing tasks, such as CVs, motivational
letters, and official emails. These infographics high-
lighted key elements of each genre, demonstrated
appropriate grammatical structures, and provided
examples of formal vocabulary and phrasing. By
analysing the visual content, learners strengthened
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CONTRACTUAL TERMINOLOGY
ACROSS THE CONTRACT LIFECYCLE

@

Eﬁ& Offer

Offeror =

= make an offer 7/ open an offer £ a valid
offer frevocation of an offer

DA RTICMN
St

— R

Offerce o Acceptance

= accept an offer /7 conditional acceptance / |
counter-affer a

T ——— —-
9 consideration

. to provide consideration / to receive
consideration / 1o lack consideration |

r Agreement
= toenter into a contract £ (o make a

contract / to conclude a contract/ [#— |
| to form a contract L 2 e
b L 'l
FERFORMANCE a8 o
Parties 1O a contract [ QL

= Lo CATTY OUT & CONTIAcT / 10 aXacuts a
contract / to perform a contract /£ to fuilfil
n contract

= perform contractual obligations £ fulfil
terms of the contract / execute duties under,
the contract / comply with conditions £
meat contractual requirements / failure to
perform f timely performance

g l.
ENFORCEMENT OR DISPUTE

Breaching party ¢ liahle party
Non-breaching party 7 injured party

Fig. 3. Infographic for visual vocabulary
grouping

their awareness of genre conventions, improved
lexical precision, and enhanced the clarity
and coherence of their written outputs. Further-
more, the infographics served as scaffolding for
extended writing tasks, offering a clear conceptual
map that guided students through planning, draft-
ing, and revision. Overall, the use of teacher-gen-
erated infographics in our practice increased stu-
dents’ motivation and supported improvement in
their ability to produce well-structured and gram-
matically accurate texts.

Infographics to develop speaking skills

Infographics have proven to be a valuable tool
for developing speaking skills, as they provide
visual scaffolding that supports the organization
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+ THEIMPERSONAL :
PASSIVE

WITH VERBS: SAY, BELIEVE,
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&/ He is said to be a good tax
lawyer

&4 The tax lawer is considered
to be a real professional.

ITIS SAID THAT + CLAUSE

& It is said that this tax lawyer
is a real professional.

‘argue
suggest
calculate (only
with the second
structure)

Fig. 4. Infographic for grammar presentation
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and expression of ideas. After studying the rele-
vant vocabulary, speaking practice was organized
in a structured way: teachers provided sample info-
graphics illustrating how key information could be
presented, which vocabulary and expressions were
appropriate, and how ideas could be linked coher-
ently in oral communication. Students then created
their own infographics based on similar content,
which they used as prompts for speaking activ-
ities. This approach allowed learners to actively
rehearse target language structures, practice pre-
cise legal vocabulary, and organize their ideas log-
ically before speaking. The combination of analys-
ing teacher-generated samples and producing their
own visual representations helped students inter-
nalize organizational patterns, gain confidence,
and improve both clarity and fluency in spoken
interactions. A teacher-generated infographic on
Animal Law and a student-created infographic on
Commercial Law are shown in Figure 5.

To guide students in describing infographics,
an infographic with useful vocabulary was
suggested, as shown in Figure 6.

COMMERCIAL LAW

Definition |

PRACTICIAL
IMPLICATIONS

Fig. 5. Teacher-generated infographic on Animal Law and student-generated infographic
on Commercial Law
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USEFUL VOCABULARY
AND EXPRESSIONS FOR
PRESENTING AN
INFOGRAPHIC

-
o
-——
| e —
- 7

INTRODUCTION rﬁ-—;l

= The topic of my infographic is ..

= Today 1d like to present / talk
about / share some information
about ..

= |d like to give an overview of ..
Let me tell you about ..

MOVING FROM POINT TO POINT

= The infographic includes five
main points.
F 1 f . it focuses on ..
, itexplains ..
e X y& i deals with ..
Finally, the infographic
highlights...
As we can see In the third
section,
This point is closely connected
with / related to ...

-
.

CONCLUSION

To sum up /S conclude, this
infographic shows that ..

In conclusion, the field of .. is
developing / expanding /
changing rapidly.

This infographic helps us
understand / visualize / get a

clear idea of ..

Thank you for your attention. Il
be happy to answer any
questions.

Fig. 6. Infographic presenting useful vocabulary

for speaking practice

Furthermore, it was observed that creating
infographics by students themselves fosters
active vocabulary use. When learners design
their own visual representations of topics, they
have to select appropriate terminology, define
key concepts, and express relationships clearly.
This productive engagement transforms passive
vocabulary knowledge into active competence,
promoting linguistic accuracy and professional
communication skills.

To evaluate students’ perceptions of the use
of infographics in the Legal English course, a short
survey was conducted. The survey included closed-
ended questions designed to capture students’
impressions of the usefulness and motivational
impact of the material. To ensure content validity,
the questionnaire draft was developed in alignment
with the study’s objectives and informed by previous
research (Ranganathan, Caduff & Frampton, 2024;
Taherdoost, 2022). The closed-ended questionnaire
comprised five items, each rated on a 5-point Likert
scale (1 = ‘strongly disagree’, 5 = ‘strongly agree’).
The results of the questionnaire are presented in
Table 1.

In addition to the closed-ended questionnaire,
students were asked to share their impressions
of the use of infographics orally. This approach
allowed for the collection of immediate qualitative
feedback, providing insights into students’
perceptions of the usefulness for language practice
and motivational impact of the infographics.
The oral feedback was noted and summarized
by the researchers, offering complementary
information to the quantitative data collected
through the Likert-scale items. Although informal,
this method provided valuable contextual insights
and enriched the interpretation of the survey
results, particularly concerning the development
of language skills and the challenges associated
with creating student-generated infographics in
the Legal English course.

Most students noted that visual representations
made complex terminology more accessible. They
confirmed that the model infographics were helpful
in organizing ideas and using appropriate grammar

Table 1
Survey results on the use of infographics in Legal English learning
>, — @ > L
0 v 9 g g =0 &
Questions g :\"‘; gn E & £¥
&= < @ £ = .2
7 z =) »nT
1. “Did the infographics help you to understand legal vocabulary more 82% 9% 5% 2% 2%
easily?”
2. “Did teacher-generated infographics provide clear guidance for your 78% 12% 5% 3% 2%
grammar and writing tasks?”
3. “Do you feel that using infographics improved your ability to produce | 65% 14% 9% 6% 6%
coherent written texts and structured oral speeches?”
4. “Did creating or analysing infographics increase your motivation to 60% 29% 7% 2% 2%
learn Legal English?”
5. “Would you like to see more infographics used in future Legal 71% 13% 11% 3% 2%
English lessons?”
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and vocabulary, as well as planning and presenting
information more clearly and confidently. They
reported feeling more motivated and engaged
when working with infographics.

At the same time, some students initially
found the infographics, which contained
a lot of information and complex structures,
overwhelming or confusing, especially before
teacher-guided analysis. They also noted
that the creative nature of the task, combined
with time constraints, technical challenges,
and the need to select a design appealing to all,
caused occasional stress and hesitation. Despite
these challenges, students ultimately recognized
the value of the activity in organizing their ideas
and practicing their language skills.

Conclusions. The findings of this study
demonstrate thatinfographics constitute an effective
multimodal tool for enhancing the teaching
and learning of legal English. By combining
visual and textual elements, infographics facilitate
clearer representation of complex legal concepts,
support comprehension of abstract terminology,
and promote more efficient processing of specialized
vocabulary. Their structured format helps learners
identify relationships between concepts, understand

legal processes, and retain new lexical items with
greater accuracy and confidence.

The pedagogical application of infographics also
proved beneficial for the development of grammar,
writing, and speaking skills. Teacher-generated
infographics provided a clear and accessible
framework for introducing new material
and modelling genre-specific structures, while
student-generated infographics encouraged active
language production, meaningful reformulation
of content, and creative engagement with legal
topics. These activities supported the development
of coherent written texts, scaffolded oral
presentations, and fostered greater grammatical
awareness.

In sum, the integration of infographics into
the legal English classroom enhances linguistic,
cognitive, and  motivational = dimensions
of learning. Their use enriches instructional
practices, supports multimodal comprehension,
and equips law students with communication skills
essential for academic study and professional legal
environments. Future research may extend these
findings by exploring long-term learning outcomes
and comparing infographic-based instruction with
other visual or digital pedagogical tools.
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JIMCKYPCUBHI IPAKTUKH KYJIBTYPHOI CIIA JIIIUHA
Y TBOPEHHI HAIIIOHAJIBHOI ITEHTUYHOCTI YKPATHIIIB

Y ecmammi docnioaceno, K OUCKypCUBHi npaxmuku, noe a3ami 3 KyIbmypHolo CRAOWUHO0, CHPUAIOMb (HOPMYEAHHIO
HAYIOHATLHOL I0eHMUYHOCTE 8 YMOBAX POCIliCbKO-yKpaiHcvkoi giinu. Konguixm euxodums Oaneko 3a mexci Qizuuno-
20 nona 6010, po320PMArUUCy Y KYIbMYPHUX, MOSHUX ThA CUMBONIUHUX SUMIDAX, Oe eleMeHmu KVIbMyPHOI cnaowuHu
KOHCMPYIOIOMb CYYACHI YAGIeHHA npo peanvHicmb. Cnuparouuce Ha KoHyenm ysagneHux cninbhom beneduxma Anoep-
coHa, y cmammi 06IpyHMOBYEMbCA, WO YKPATHCOKA I0eHMUUHICIb OPMYEMbC MA 3MIYHIOEMbCS Yepe3 CRIbHY MO8Y,
KONeKMUGHy nam ’'samo i cumeoniuni penpezenmayii. Y yvomy npoyeci cnaowuna Tapaca Illesuenka gidiepac kuouogy
POb AK KVIbMYPHULL CUMBOA | 3HAKOBULL MAPKep YKPAIHCLKOI HAYIOHATbHOT I0eHMUYHOCMI, a MAKOJiC AK NPOCIP CHpO-
mugy ma 06’e€xm i0eon02iun020 nepeocMUcens. Y cmammi npooeMoHCmpo8ano, Ak OUCKYPCUBHI NPAKMUKY HAGKONO
MmamepianvHoi ma HemamepianvHoi cnadwunu [llesuenka — nam AmMHUKI6, mexcmie, nyOLMHUX pUMyanie i MOBHUX NPax-
MUK — Oyu nepeinmepnpemosani 8 KOHKypylouux nomimuyHux napamusax. Pociticoki ouckypcu 3acmocogyroms cumeo-
UKy anponpiayiio, 8ubipKkogo nepeocmuciioouu bioepagiuni gaxmu ma KyiemypHi cencu, wob enucamu Illesuenxa
8 Hapamue «cn08 aHcvKoi €eonocmiy. Ilpuxaaou 3 Kpumy ma okynosanux mepumopiii 0emMoHCcmpylome, K peicuco8aHi
Komemopayii ma KOHmMpOoIb08aHi penpeseHmayii ciy2yromo 1eimumayii iMnepcoKux CMUCHI8 I GUMICHEHHIO YKPAiHCbKOIL
KynomypHoi cneyugixu. Boonouac yxpaitncoki cninvhomu mobinizytoms chaduuny Lllesuenxa ax incmpymenm cmitikocmi
ma Kyiemyprozo cyeeperimemy. Jii, maxi sx 3axucm nam smHuKis, 6i0H081eHHsI NPUXOBAHUX HANUCI8, mpanchopmayis
PAOSHCHKUX MEMOPIANié ma UKPUMMS Qarbuiueux ampudyyitl, 3aceiouyionv mpueaui NPAKmuKy CUMBONIYHO20 No8ep-
HeHHs Ul nepeosnauenns. Lfi npoyecu 3acsiouyroms, wo KyIbmypHa CRAOWUHA € He CIAMUYHUM HAOOAHHAM, d AKMUG-
HOI0 cgheporo meopenHs cmucnis. LLnaxom OucKypcugHoeo ananizy Kelicie npooemoncmposano, wo chaowuna Llleguenxa
BUCMYNAE OOHOYACHO AK 00 €KM MAHINYIAYIT Ma Kamanizamop HayionaibHo2o camosusnavenns. Ompumani pesyromamu
HOKA3YI0Mb, WO Y BOCHHUL YAC KYIbMYPHA CRAOWUHA NePem8opIOEMbCs HA NOMYHCHULL 3acib onopy, 3axucny ma KoH-
CMPYI08aHHSL HAYIOHAILHOI I0eHMUYHOCIHIL.

Knrouogi cnosa: kynomypna cnadwgun, OUCKypcusHa npakmuxa, Memagpopa, HayionanbHa i0eHMUYHICnb, HOCMKOL0-
HianbHul KoHmexem, cumeoniyna anponpiayis, Tapac Illesuenxo.

Rationale. The Russian war against Ukraine is  a foundational role, functioning as both a practical
not only a geopolitical conflict; it is also a strug-  tool and a symbolic cornerstone of nationhood.
gle over meaning, memory, and culture. As in This article focuses on the heritage of Taras
many postcolonial contexts, the battlefield extends ~ Shevchenko to illustrate how cultural figures
beyond territory into the realms of language, edu- and symbols are used in constructing identity
cation, and heritage. Ukrainian cultural symbols, and resisting ideological colonization. We examine
particularly those associated with the renowned  how Shevchenko’s legacy has been manipulated in
national poet Taras Shevchenko, have become Russian propaganda, reinterpreted by communities

deeply ingrained in this cultural confrontation. under occupation, and embraced as a symbol
In the framework of modern nationalism, of national resilience.
Benedict Anderson’s concept of “imagined Theoretical tools. The term “heritage”

communities”  (Anderson, 1983) remains encompasses both material and immaterial
particularly relevant. Anderson argues that a nation  inheritances. In English, the term originates from
is not a physical entity but a socially constructed  legal language concerning property and inheritance,
community — imagined by the people who perceive  expanding over time to include cultural artifacts,
themselves as part of it. Ukrainian identity, like  traditions, and shared values. The Ukrainian notion
any other, is constituted through shared language, of “cmagmuna” reflects similar dual meanings,
historical narratives, customs, and symbols. referring both to inherited rights and to cultural
Among these, the Ukrainian language occupies legacies passed down through generations.
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According to Hewison, “The impulse to
preserve the past is part of the impulse to preserve
the self. Without knowing where we have been, it
is difficult to know where we are going” (Hewison,
1987, P. 47). This relationship between past
and present highlights the crucial role of cultural
heritage in shaping collective identity.

Cultural heritage can be broadly categorized
into two forms:

Tangible  heritage encompasses physical
manifestations, including monuments, buildings,
artifacts, artwork, and historical sites. For example,
statues of Taras Shevchenko, manuscripts of his
poetry, and architectural spaces named in his honor
serve as material anchors of cultural memory.

Intangible heritage refers to non-physical
traditions and expressions such as language,
oral literature, music, performing arts,
and social practices. In the case of Shevchenko,
the continued recitation or singing of his poetry,
the use of the Ukrainian language he championed,
and commemorative rituals held in his memory
all contribute to the preservation and transmission
of intangible heritage.

Shevchenko’s legacy exemplifies the dynamic
interplay between the two forms. His presence
is felt not only in stone and bronze, but also in
the enduring rhythms of language, song, and civic
ritual that continue to shape Ukrainian identity
today. This understanding aligns with Ceginskas
and Lahdesméki’s (2023, P. 2) conclusion that
cultural heritage is not an inherent or fixed entity,
but is constructed through acts of narration — or, in
the terms used in this article, through discursive
practice.

The aim of this article is to shed light on how
discursive practices surrounding cultural heritage,
with a focus on the legacy of Taras Shevchenko,
contribute to the construction and negotiation
of Ukrainian national identity in the context
of Russia’s ongoing information and cultural
aggression.

Results and discussion. Taras Shevchenko
occupies a deeply contested place in the postcolonial
struggle over Ukraine’s cultural heritage. Within
Ukrainian narratives, he is revered as the voice
ofnational awakening and a powerful symbol of anti-
imperial resistance. However, Russian discourse has
persistently sought to appropriate and reframe his
identity to align with broader narratives of Slavic
unity and a “shared” cultural past.
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Russian sources frequently emphasize bio-
graphical facts that lend themselves to reinter-
pretation. For example, they highlight that
Shevchenko was born in the Kyiv Governor-
ate, then part of the Russian Empire, and that
he wrote prose in both Ukrainian and Russian.
The Great Russian Encyclopedia presents him
as a Ukrainian poet and painter who wrote “in
Russian and Ukrainian”, while the website Rux-
pert describes him as a “Russian-speaking prose
writer and great Ukrainian poet”. Although these
descriptions appear neutral, they subtly position
Shevchenko within a Russian cultural framework,
thereby blurring the boundaries between linguis-
tic and national affiliation.

Such framing exemplifies symbolic appropria-
tion — the selective use of factual elements to assert
ideological ownership. As Azoulay notes, imper-
ial systems often reinterpret colonized figures to
reinforce narratives of benevolence and legitimacy
(Azoulay, 2019). By co-opting Shevchenko’s iden-
tity, Russian discourse attempts to obscure the his-
torical context of imperial domination and recast
the poet as a bridge between nations rather than
a critic of empire.

This appropriation is reinforced through meta-
phorical reframing. A striking example is drawn
from a well-known childhood anecdote in Shev-
chenko’s biography, in which he attempted to walk
to the horizon “to see where the sky meets the earth”
(Biorpadis ..., 1958: n. p.). In a propagandistic
reinterpretation, this act is transformed into a sym-
bolic gesture of inevitable unity between Ukraine
and Russia. As an article published in Interunion.
org in 2024 declares: “You have reached the hori-
zon, Taras Grigorievich — where Ukraine merges
with Russia. And this is a very bright page in our
shared history”.

At first glance, the metaphor appears har-
monious, casting Ukraine as sky — open, imagin-
ative, aspirational — and Russia as land — stable,
grounded. But beneath this dichotomy lies a nar-
rative of subordination: Ukraine is portrayed as
incomplete without Russia’s “solid” historical
identity. Within this framework, the conceptual
metaphors “country is sky” (Ukraine) and “coun-
try is land” (Russia) suggest that Ukraine must be
anchored in Russian historical and cultural reality.
This framing masks colonial ambition as spiritual
integration, transforming a relationship of domin-
ance into one of alleged destiny.
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The rhetorical strategy extends beyond meta-
phor into carefully staged public commemora-
tions. In 2019, during Shevchenko Day in Rus-
sian-occupied Simferopol, pro-Russian activists
organised a performance at the monument to Taras
Shevchenko to mark the 205th anniversary of his
birth. Participants carried Russian flags and ban-
ners of the so-called “Russian Community of Cri-
mea”, visually reframing the event within a Rus-
sian nationalist context. Readings of Shevchenko’s
poetry were performed in Russian, while stylised
costumes imitating Ukrainian embroidery diluted
the authenticity of traditional cultural markers
and stripped them of their national specificity.

During the same gathering, a Russian activ-
ist publicly claimed that Shevchenko “called for
peace and friendship with Russia” and “belonged
not only to Ukraine but also to Russia and Bela-
rus”, and he was presented in speeches as a “Rus-
sian writer”. These statements, widely circulated
in occupation-era public communications, attempt
to recast Shevchenko as a panslavist aligned with
imperial unity. Such rhetorical reframing not only
distorts the historical record but also seeks to neu-
tralise the anti-colonial dimension of his literary
and political legacy.

These appropriative narratives are not limited
to symbolic reinterpretation; they extend to inter-
ventions in public commemorative space, where
cultural meaning is renegotiated through orches-
trated performances and selective historical mes-
saging.

In Balakliia (Kharkiv region), a public banner
quoting Shevchenko’s Caucasus poem — “Fight,
and you shall overcome. God helps you. Truth
and glory and holy freedom are with you” — was

replaced during the Russian occupation with a sign
proclaiming: “Ukraine and Russia are one people”.
After liberation, the original Ukrainian quote was
discovered intact beneath the imposed propaganda.
This illustrates both cultural censorship and resist-
ance: while occupiers sought to overwrite Ukrain-
ian meaning, the foundational narrative remained
preserved beneath the surface.

In Kharkiv, the monument to Shevchenko,
erected in 1935 as part of Soviet monumental
architecture, has become a site of contemporary
resilience. To protect it from shelling, volunteers
and municipal workers fortified it with sandbags in
March 2022.

By 2025, the monument’s 90th anniversary,
it was decorated with a banner featuring
a Shevchenko quote and a Ukrainian flag bearing
the names of fallen soldiers. As a Kharkiv resident
noted, “This is not just a monument. This is our
symbol of defiance” (CycninsHe Xapkis, 2022).

Other communities have undertaken more
direct acts of cultural transformation. In the village
of Kotliarka, Zhytomyr Oblast, residents lacking
resources for anew monument repurposed a Soviet-
era statue of Lenin into a likeness of Shevchenko,
as shown in Figure 5.

A local artist reshaped the face, removed
the military cap, and added a copy of the Kobzar.
This act of re-signification demonstrates how
material heritage canbereclaimed and reinterpreted.
As Lowenthal (1998) observed, “heritage is not
a test of accuracy but a declaration of identity”.
The transformation from Lenin to Shevchenko is
not merely aesthetic — it is ideological, asserting
the continuity of Ukrainian culture in defiance
of imperial legacy.

Fig. 1. Banner Replacement in Balakliia Reveals
Suppressed Shevchenko Quote
Source: Novynarnia, 2022.
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Fig. 2. Kharkiv residents reinforcing the Taras
Shevchenko monument with sandbags
Source: Suspilne Kharkiv, 2022.
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Fig. 4. Commemoration of Taras Shevchenko Fig. 4. Repurposed Lenin Monument
in Kharkiv on his birthday Transformed into Shevchenko in Kotliarka
Source: Suspilne Kharkiv, 2025. Source: TSN, 2023.
Asstriking example of disinformation is illustrated By falsely invoking cultural authority, such

in Figure 6, which depicts a falsified poem that  digital fabrications aim to destabilize national
circulated on social media in 2023 under the false  trust in iconic figures and reframe Ukrainian
attribution to Taras Shevchenko. The poem, designed  resistance as internal betrayal. This form
to evoke populist resentment, reads: “The poor man  of “information occupation” reflects the subtler
cries, the rich man rejoices, and the government dimensions of the cultural war, where heritage
robs. Poor people bury sons killed in the war. Arich  becomes a tool not only for remembrance but also
man who is full and proud makes a wedding”. The  for manipulation.

post criticized Ukraine’s leadership and war effort Conclusions. This article has explored how
while masquerading as patriotic dissent rooted in ~ Ukraine’s cultural heritage — and the legacy of Taras
classical national literature. Shevchenko in particular — serves as both a tool

This fabricated quote was disseminated of resistance and a target of colonial appropriation.
by a pro-Russian social media account using Drawing on examples from occupied territories,
the pseudonym “Solomiia Ukrainianets”. As writer ~ manipulated narratives, and acts of symbolic
Ostap Ukrainianets publicly clarified, the poem is  reclamation, we have shown that cultural symbols
not Shevchenko’s. He cautioned readers: “If you are not passive relics but dynamic sites of struggle,
see a new, perfectly topical quote from Shevchenko  especially in times of crisis.

or Franko — it’s probably anonymous or FSB- From the metaphorical reframing of Shev-
written”. chenko’s imagery to the censorship of his words
in Balakliia, from the ideological repurposing

@& @) noTonie mome of his monuments in Crimea to their transform-

ation in Kotliarka, the contested legacy of Shev-
i : chenko illustrates how heritage is continuously
«BigHAK nnave. Baray reinterpreted, resisted, and revived in response to
CERYO, @ Bhaja rpabye. oppression — it is not static. These cases reveal
Biaxui nion cuHis the strategic function of heritage not only in shap-
y6uThx Ha TN AN ing collective memory but in defending cultural
E'-I CHUTHMH | ﬂHl_ETHH sovereignty.
ITP"* # Russia’s ongoing attempts to appropriate, dis-
\ tort, or erase Ukrainian cultural identity highlight
the enduring power of heritage to mobilize civic
consciousness and sustain national resilience.
As Shevchenko famously declared, «bopitecs —
nobopete» — «Fight, and you shall overcome». His
words resonate today not only as a call to action,
but as a call to remember, to preserve, and to define
who we are — and who we choose to become.

Fig. 5. Fact-checking post debunking
a fake “Shevchenko poem”
Source: Po toi bik novyn (Facebook), 2023.
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OCOBJIMBOCTI YKPATHCHKOI'O IEPEKJIALY AHIVIOMOBHUX IYBJITYHUX
BUCTYHIB I3 MPOBJIEM EKOJIOT'Ti (HA MATEPIAJII TED TALKS)

Cmamms npucesuena 00CHiONCeHHIO cneyudiku yKpaincbKko2o nepexiady aneioMOSHUX NYONIYHUX 8UCTYNIG i3 NpO-
onem exonocii (na mamepiani TED Talks). Axmyanvuicms 00CHiOHNCeHHSA 3yMOBNIEHA 3POCAHHAM CYCRITbHO2O0 iHmMepecy
00 npodIEeM 3MIHU KIIMANY, 0XOPOHU O0BKLISL MaA CMAL020 PO3BUMKY, A MAKONC HeOOXIOHICMIO AKICHO20 8i0MBOPEHHS
EKON02IUH020 OUCKYPCY VKPAIHCHKOIO MOBOI 0N 3abe3neyueniss epekmueHoi KOMyHIKayii ma nonyisapuzayii Haykosux
3HaHb. Bidomo, wo nramgpopma TED Talks npezenmye nyoniuni ucmynu, opienmosani Ha epexmugHe nOULUpeHHs aic-
aueux ioetl O NPAsULbHO20 POYMIHHA i (POpMYBaHHSA CMABIeHHA 00 HatlakmyarvHiwux numans. Kongepenyia cpop-
MYBANA C80i GNACHT NPUHYUNY, 00 AKUX GIOHOCAMbCA GUPASHULL QOPMAM SUCTHYNY, WUPOMA 3MICHTY, NPACHEHHS 3HAUMU
Hauyixagiwux nooell.

3a ocnosy docnidocenns 6ynu oopani npomosu na niramegopmi TED 3 npoonem exonoeii. byno demanvro npoanani-
308aHO BIONOGIOHI NPOMOBU, IX CMPYKMYPHI, 1EKCUKO-2PAMAmMuYni ma cmunicmuuni ocobrusocmi. I11i0 uac nepexiady
paxisyi natiuacmiuie 80aromvcs 00 GUKOPUCTHAHHS MPAHCHOPMAYIT BUTYUEHHS, O 3YMOBIEHO JHCOPCHKUMU TEXHIYHU-
mu gumoeamu wjodo cyomumpie na caimi TED Talks. Pozenanymo ocHOGHI TiHeGICMUYHI ma nepekiaoaybki mpyoHouyi,
ceped AKUX: nepeoava mepminoaozii, a0anmayis KyibmypHo 3yMOGLeHUX pedJili, 6i0MBOPeHHS eMOYiliHO-NepeKOHy8alb-
HO20 6NIUBY Ma PUMOPUYHUX cmpamezitl cnikepis. [Ipoananizosano munogi nepexnadayvki mparcopmayii, a came:
JIEKCUYHIT, 2DAMAMUYHI, CIMULICIUYHE Ma NPAZMAMUYHI, Wo 3a0e3neuyioms MOYHICMb, O0CHYNHICb MA eeKMUHICb
KOMYHIKayii' y nepexnadi. 3pobneno 8UCHOBOK, o ycniuHutl nepexaad exonoziynux TED-eucmynie ykpaincokoio Mo6ow
IDYHMYEMbCA HA NOEOHAHHI MePMIHON02IUHOT MOYHOCI, 30epedicenHl KOMYHIKamueHol inmenyii asmopa ma adanmayii
3Micny 00 OYIKY8aHb YKPAIHCHKOT ayoumopii.

Knrowuosi cnosa: nyoniunuii oucxkype, niamgpopma TED Talks, nepexnad nyoniunux sucmynie, nepekiaoayvbki mpauc-
gopmayii, exonoeiuni npodiemu.
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PECULIARITIES OF UKRAINIAN TRANSLATION OF ENGLISH PUBLIC
SPEECHES ON ENVIRONMENTAL ISSUES (BASED ON TED TALKS)

The article deals with the study aimed at the specifics of the Ukrainian translation of English public speeches on
environmental issues (based on TED Talks material). The relevance of the research is the growth of public interest in
the problems of climate change, environmental protection and sustainable development to ensure effective communication
and popularization of scientific knowledge. It is known that the TED Talks platform presents public speeches focused
on the effective dissemination of important ideas for the correct understanding and formation of attitudes to the most
pressing issues. The conference has formed its own principles, which include an expressive format of the speech, breadth
of content, and the desire to find the most interesting people.
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Speeches onthe TED platform on environmental issues have been chosen as the basis for the study. The relevant speeches,
their structural, lexical-grammatical and stylistic peculiarities have been analyzed. During translation, specialists most
often resort to the use of the extraction transformation, which is due to the strict technical requirements for subtitles on
the TED Talks website. The main linguistic and translation difficulties are considered, including: the transfer of terminology,
the adaptation of culturally conditioned realities, the reproduction of emotional and persuasive influence and rhetorical
strategies of speakers. Typical translation transformations have been analyzed, namely: lexical, grammatical, stylistic
and pragmatic, which ensure the accuracy, accessibility and effectiveness of communication in translation. It is concluded
that the successful translation of environmental TED talks into Ukrainian is based on a combination of terminological
accuracy, preservation of the author’s communicative intention and adaptation of the content to the expectations
of the Ukrainian audience.

Key words: public discourse, TED Talks, translation of public speeches, translation transformations, environmental
challenges.

AKTyajabHicTh gociaigpxeHHs. [Ipobnemaruka  JI. IlleBuenko) it 3apyOixkHi (I. Toman, Z. Harris,
€KOJIOTii Imociiae ofHe 3 MpoBiAHKX Micub y cydac-  P. Engel, J. O’Conor Power, S. Turner etc.) gocin-
HOMY TyOnigyHOMY nuckypcei, a miatrpopma TED — Hukw.

Talks € BaXIMBHM MaiiIaHYMKOM ISl TOLITHPEHHS TakuM 4YMHOM, MeTOI0 CTATTi € BU3HAUYCHHS
HAyKOBO-IIOMYJIAPHUX 1JIeif, CHpPSAMOBAaHMX HAa  OCHOBHUX OCOONMBOCTEH YKpaiHCBKOTO Tepe-
MiABHUIIEHHS €KOJOTiuHOi cBimoMocti. [lyOmiyni  KJiaay aHITIOMOBHHUX MyOJIYHUX BUCTYIIB i3 MPO-
BUCTYIIM Ha TEMY €KOJIOT1] MO€IHYIOTh Y 001 enie-  Gnem exotorii (Ha mpukiaai BuctymniB TED Talks)
MEHTH HayKOBOi apryMeHTallil, eMOLIHHOI amens- Ta OKPECICHHS NepEeKIaJalbKhX CTpaTerii, 1o
il Ta pUTOPUYHUX cTpaTerii BIMBY. Lle cTBoproe  3a0e3neuyroTh  30epekeHHs  KOMYHIKAaTUBHOTO
NEBHI TPYAHOIII AJIS MepeKiajada, skl Mae He  e(eKTy opuriHaiy.

JMIIE aJeKBaTHO MepeaaTH 3MicT, a ¥ 30epertu BukJiax 0CHOBHOIO MaTepiay 10CTilKeHHs].
KOMYHIKaTHBHY METY, PUTM 1 CTUJIb BUCTYILY. 3MiHH B €KOJIOTI4HIN CUTYaIli] CBITY y’Ke BILTNBA-

HemoxnuBo BiATBOPUTH Hepekiaj, sKuil Oyae  10Th HE TUIBKH Ha JIIONeH, a i Ge3nocepeqHbo Ha
CXO)KHH TIOBHICTIO Ha OpHUTiHAMI. 3BIJICH BUXOIUTb,  TEPMIHOJIOTIIO Ta ii pO3BUTOK y HayIl. B pe3yib-
110 3a/1a4a Mepekyiaaadya 3po0UTH TEKCT MepeKiIagy  TaTi I[bOTo, B CBITI CIOCTEPITaeThCsl 30UIBIIICHHS
HaiiOLIp HAaOmMKeHMM a0 opuriHany. [omoBHa — mpodeciitHoi nekcuku. Came aMeprUKaHChKa Iar-
npobieMa B TOMY, 11O HE 3aBXAU ICHYIoTh napa-  ¢opma TED Talks mae psin migkactiB Ta BigeoMa-
Jemi MK MOBaMHM OpHUTIHANY Ta MEepeKiay, TOOToO  TepiajiB, sIKi BHUCBITIIOIOTH MPOOIEMH EKOJIOTII,
HEMa€ CTPYKTypHUX Ta CEMaHTHMYHUX AHAJOTIB.  BHUKOPUCTOBYIOYM BIIMOBIIHY JIEKCUKY. HasBHICTD
Came TYT B Harofi TpaIruUIAIOTHCS MEPEKIAJalbKi  aHIIOMOBHHMX BHCTYIIIB CKJIajae 0a3y MepeKiiajiiB
TpaHcopmallii, ki OUIbII 1eTadbHO OyAyTh pO3-  Ha Pi3HI MOBH CBITY.

TJISTHYTI T3HIIIE. AHTJIOMOBHI BHUCTYNnH 3 TIpoOJIeM eKoJorii

TeopeTH4uHO-MeTO0JIOTiUHE HNIAIPYHTHA € JOCUTh HACHYEHUMHU, TOMY [TOYHEMO iX aHami3 13
AOCJIi/KEHHsl CTAHOBIATH KOHIENITYalbHI MOJO-  CTPYKTYPHHX ocoOmuBocteil. [lepiioo cTpyKkTyp-
KEHHS 1 TE3UCH, W0 CTOCYIOTbCS 3arajJlbHUX  HOKO OCOOJMBICTIO € BCTYIIL Llst 0coONMMBICTD OIS~
npobneMm my6miuHoro auckypcy (®. bameBuy, rae B TOMY, IO MOYATOK IMPOMOBH TOBHHEH 3alli-
JI. besyrina, 1. bicky6, P. Bomak, A. 3arHiTko, KaBHTH ayJAMTOpil0, Ta HAJAIITYBaTH II yBary Ha
M. Xammigeit). Anamizyroun poOotu OaratboX — crpudHATTA. JlomoBigavi Ta nepeksianadi NOBUHHI
BUEHUX, MOXKHA BHMSBHUTU IXHI B@XJIMBI JOCAT-  30pIEHTYBaTH ayAMTOPIIO Ta BCTAHOBUTH 3B’SI30K
HEHHS, a caMe: BUBUEHHS DPI3HHUX acCIEKTiB Kyldb-  MiX aynutopieto [3]. Jpyrorw CTpyKTypHOK 0CO-
TYpH CHUIKYyBaHHS, clielU(iky MyOniYHUX BUCTY-  OJIMBICTIO € OCHOBHA YaCTHHA IPOMOBH. Y TIPOMOBI
niB (I. T'ampeupknii, H. I'epacumenxo, H. T'eiiko, = OCHOBHI MOMEHTH MarOTh OyTH YiTKO BHKJIAJCHI
M. Hinenxo, H. Kosans, I. [laBnoBchbka, Ta iH.);  Ta MO3HAYEHI K YiTKiI Ta BAXKIWBI I ayIuTOPil.
aHaJi3 JIHTBICTUYHUX ocoOnuBocTel myOmiyHoro  OcTaHHIN CTPYKTYPHHH KOMIIOHEHT — Ii/IBEICHHS
MOBJICHHSI, B TOMY YHUCII i IepeKaganbki aCIeKTH  MiJACyMKiB. Jlope4Hi BUCHOBKH MOXXYTh IMOCHJIA-
(B. borareko H. IBkoBa, T. CBUpHIIOK, Ta iH.).  THCS Ha BCTYI, IPOIIOHYBAaTH aHAJOTIIO YU METa-
Oxpim TOro, 3HAYHUII BHECOK Y PO3BUTOK HayKH  (opy, SKa Iepeaae OCHOBHY 1/I€H0.

PO MHCTEITBO KPAaCHOMOBCTBa 3pOOMIIM yKpa- [lepexiagadi BUKOPUCTOBYIOTH BEJHKY KiJIb-
incpki (H. babuu, A. borym, C. KomaueBcpkuid,  KiCTh IpUHOMIB Ta TpaHCHOPMAIIii, IS TOTO, 100
B. YepBoneurkuii, I. Onydpienko, 3. Cikopcbka, mepekyiaa OyB aJeKBaTHUM JUIsi MOBH TICPEKIATY.
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Hami BiTun3HsHI (haxiBIli TaKOK POOJIATH BEIUKY
KUIbKICTh HayKOBHX IepekiaiB. HemoxiuBo Bif-
TBOPHUTHU NEpeKIaj, IKHid Oyne CXOKUN MOBHICTIO
Ha OpHTiHaj. 3BiJCH BUXOAUTH, 110 METa MepeKia-
Jada 3poOUTH TEKCT NepeKIIaay HalOLIbI HaOIu-
KEeHUM 10 opuriHany. [onoBHa npobiema B TOMY,
o0 HE 3aBKIU ICHYIOTh Tapajielli MK MOBaMH
OpHriHaJly Ta MEpeKiaay, TOOTO HEMae CTPYK-
TYPHHUX Ta CEMAHTUYHUX aHAJIOTIB. AHai3yHO4H
MepeKyIad aHIIOMOBHHMX BHCTYIIB 3 MpoOiIeM
exosorii Ha tiatdopmi TED Talks, BusBieHi kia-
CHYHI JIEKCMYHI Ta TpaMaTH4HI TpaHcdopmarlii,
SIK1 BUKOPHCTOBYIOTBCS MepeKiaiayamMu. JIekcuyHi
0COOJIMBOCTI, SIKi HAasBHi, 11¢ KOHKpETH3aIlisl, TeHe-
pamizaris. HasBHi Taki rpamatuyHi Tpanchopma-
1ii, SIK MepecTaHOBKa, WICHYBaHHs Ta 00’ € THAHHS
peuess [2].

[Toynemo aHaii3 TMPOMOB 3 JICKCUYHHUX OCO-
OmuBocTell mepeknamy. [IpukiagamMu  KOHKpe-
TH3allli MOXYTh CIYIyBaTH HACTyIIHI YPHUBKH
3 MPOMOB. YPUBKH, SIKi HaBEICHI HIKYE, B3SITI
3npoMoBH “The line between life and not-life”. “So
historically there has been a huge divide between
what people consider to be non-living systems on
one side, and living systems on the other side”.
[cTropuyHO cKamacs BelMKa PI3HHUIS MK THM,
110 JIFOW BBa)KAJIM HE)KUBUMH 1CTOTAMH, 3 OJTHOTO
OOKy, 1 )KUBUMHU CHUCTeMaMH, 3 iHIoro [5, c. 96].
B npomy BUManky, nepekianady BUKOPUCTAB HpU-
WOM KOMIICHCaIli, a caMe¢ BHKOPHCTaHHS Ji€c-
JI0Ba 3 MIMPOKUM Au(epeHLiHioBaHUM 3HAYEHHSIM
has been, Ta BUXOI4HU 13 KOHTEKCTY, IepeKiaaad
BUOpaB 3HAYCHHS CKIANACA.

Cepen ciiB MIUPOKOT CEMAaHTHKH HEOOXiJIHO,
mepu 3a BCE, BUOKPEMHUTH TPYIy IIMPOKO3HAY-
HOCTI niecmiB tumy be, get, take, give, have, make,
do, say, come, go. llpu mepekiaai BOHU YaCTO
3aMIHIOIOTBCSI JIECTIOBAMH 3 OLUTBII KOHKPETHUM
3HAUYEHHSIM

Hactynuuit npuknax: “And so these are
the things we will try to do in the lab, make
some experiments that have one or more of these
characteristics of life”. Ile i € Te, o My Hamara-
emMocst pobutu y naboparopii, TpOBOIUMO JEsKi
EKCIICPUMEHTH, 32 HAsBHOCTI OHi€i a00 OinbIie
XapaKTepUCTUK XUTTA [4, c. 10].

“And so what we do is, we start simple and we
work our way up to living systems. Consider for
a moment this quote by Leduc, a hundred years
ago, considering a kind of synthetic biology: The
synthesis of life, should it ever occur, will not
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be the sensational discovery which we usually
associate with the idea”. OtTxxe, MU IOYMHAEMO
3 IPOCTOTO 1 pyXaeMocs y HaIlpsIMKY JKUBUX CHC-
TeM. 3agymaiTecs Ha MUTh HaJ LI€I0 LUTATOO
Jlenroka, SIKMH Ie CTO POKIB TOMY CKa3aB MpoO
CUHTEeTUYHY Oioorito: «CHUHTE3 KUTTS, SKIIO BiH
KOJIM-HEOylb CTAaHEThCs, He Oyne CeHcalliiiHuM
BUIKPHUTTSM, 3 SIKHM MU 3a3BHYail acoIilOeEMO IO
iaero [8].

[Tepury dpasy “and so what we do” nepexiagay
BIJITBOPUB «OTKE MH IMOYMHAEMO ». JliecioBo do
Ma€ MIMPOKUHN CIEKTP 3HaueHb, Ta JUIS aJICKBaT-
HOCTI BHIXIJTHOTO TEKCTy TNepekiaaad oOpaB 3Ha-
4yeHHs «1rounHaemoy». Ta apyry ¢dpasy “we work
our way”’ TIepeKJIaB SIK «PyXaeMOCs», KOHKPETH3Y-
BaBIIM 3HaueHHs [ 1]. Ta BapTO momiTHTH, 1110 B i
¢pazi Oynma Tako)K BHKOpHCTaHA JIEKCHKO-Ipama-
TUYHA TpaHcgopMallisi, a caMe: OIMyIHIeHHs. ABTOP
nepekiaay oopaB JOPEYHUMH OMYCTHTH 3aiiMeH-
HUK “we”.

“What that means is, I can mix some chemicals
together in a test tube in my lab, and these chemicals
will start to self-associate to form larger and larger
structures”. lle o3Hadae, MO S MOXY 3MillIaTH
JIeKibKa XiMiKaTiB y mpoOipIli B cBOi# 1abopato-
pii, a BOHU TMOYHYTH CAMOCTIHHO TMO€THYBATUCH
JUTSI CTBOPEHHS BCE OUTBIIMX CTPYKTYD [8].

[lpuknaau, 110 HaBEACHI HWXYE, B3SATI
3 iHIoi IpoMoBH, a came: “‘Hopeful lessons from
the battle to save rainforests”. “And among all
this biodiversity that they had never seen before,
they found one species that caught their attention
very quickly”. I cepen ycboro 610po3mMaitTs, sIKOTO
BOHH JI0 1[bOT'O HIKOJIM He 0a4yuiiy, BOHHU 3HAMIIIN
OJIHE JEePEBO, SIKe MPUKYBAJIO iXHIO yBary [7].

“The indigenous people called this species pau
brasil, and that’s the reason why this land became
land of Brasil, and later on, Brazil. That’s the only
country in the world that has the name of a tree. So
you can imagine that it’s very cool to be a forester
in Brazil, among other reasons”. Kopinui mem-
KaHI[l Ha3MBally I JepeBo may-Opasii, i came
TOMY IIFO 3eMJIIO Ha3BaJM «3emiist bpasziny, a motim
npocto — bpaszunis. Lle — enuna xkpaina B cBiTi, sIKy
Ha3BaJIM HA YeCTh jJepena [§].

B mux nBOX BUMagkax IQyXe SICKpaBO BiJlO-
OpakeHO, 110 YKpaiHCbKe II€CIOBO «HA3BAJIN
Ma€ JIEeKiIbKa BIAMNOBIJHUKIB B aHIIIMCHKIH MOBI,
a came: become ta has the name of.

“Apart from all those products, the forest is
very important for climate regulation”. Oxpim
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yCIX IMX MPOIYKTIB, JIC BIIrpa€e Ba)KJIUBY POJIb
y perymauii kiaimary [8]. B 1ipomy npukiaai 3HOBY
BiIOOpa)k€HO [IECIIOBO 3 MIUPOKUM AMQepeHIli-
HOBaHUM 3HAYCHHSM IS SIKC TPU TEpPEKIaai Mae
OUTBIII KOHKpETHE 3Ha4YeHHs «Bimirpae».“It forms
a surface that is, say, chemically active”. Bona
YTBOPIOE MOBEPXHIO, SIKy MOKHA HA3BaTH XiIMI4HO
aKTHUBHOIO [§].

HactynmHuii BUJ JIGKCHYHHX TpaHCOpMaIliid,
KUl OyB TaKOX BUKOPHCTAHUW TPU TEpeKIaji
MIPOMOB  SABJISIETBCS TeHepanizawis. Lle mnpuiiom
SIKUH € TIPOTUJICIKHUM JI0 IPUHOMY KOHKpETH3allii.
HaBeneni Hmk4ye mNpUKIaAd B3ATI 3 TPOMOBH
“The line between life and not-life”: 1If we accept
the theory of evolution, then the first dawn
of synthesis of life must consist in the production
of forms intermediate between the inorganic
and the organic world, or between the non-living
and living world, forms which possess only some
of the rudimentary attributes of lifenso, the ones
I just discussed “to which other attributes will
be slowly” added in the course of development
by the evolutionary actions of the environment”.
Sxmo My mpuiiMaeMo TEOpil0  €BONIONIl, TO
nepuie BiIKPUTTS CHHTE3Y JKUTTS Ma€ IMOJSATaTH
y BIPOBA/KEHHI MPOMDKHUX (OpM MiXK Oprasiy-
HUM Ta HEOPTraHIYHUM CBiTaMH a00 MK KHBOIO
Ta HEKHUBOIO MPHUPOIOI0, (hopMamH, SKi BOJOII-
I0Th TUIBKU JCSIKHUMHU PYJUMEHTApPHUMH O3HAKaMH
JKUTTS WIOEThCSA MPO Ti NMUTAHHS, SIKI MU IIOWHO
BHCBITJIHIIH, «JI0 SKHX TIOCTIHHO OyayTh IOIaBa-
TUCh 1HIII aTpuUOyTH y XOJI PO3BUTKY €BOJIIOLIN-
HUX JIi HABKOJIMITHHOTO cepenoBuiiay [10].

B mpomy mpukiani rerepanmizaiis Oyna yxe
JOPEYHOI0, aJ)KE aBTOP PO3IINPUB 3HAYCHHS CIIOBA
“ones” O «IIUTaHHS.

Hactymna npoanainizoBana npomoBa “Ecology
from the air”. “Well recently, I led an airborne
mapping campaign in the Kruger National Park
in South Africa”. HemonaBHo s kepyBaB omepa-
1i€10 3 MOBITPsiHOT KapTorpadii y HarionamsHOMY
napky Kprorepa, mo y [liBnenniit Adpuii.

I e mpukonan: “I bring up this example to begin,
because it emphasizes how little we know about
nature”. S HaBiB 1€l MPUKIA] 3 CAMOTO MOYATKY,
TOMY IO BiH MOKa3y€e, HACKIJIbKHM IOraHO MU 3Ha-
€MO TIPUPOY.

[{omo rpamarnyHUX TpaHchopMaIliil, ki nepe-
KJIa/ladyi BUKOPHCTOBYBAJIM NpU MeEpeKIaai IMpo-
MOB, OyJIu 3aCTOCOBaHI IIepecTaHOBKa, 3aMiHa Jac-
TUH MOBH Ta WIEHYBaHHS Ta 00’ €IHAHHS PEYCHb.
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[Toynemo 3 mepecTaHOBOK, sIKi BUKOPHUCTOBYBa-
JUCh TOCUTH YaCTO, BUKIIUKAHI I[UUIUM PSIIOM TIpH-
YUH, OCHOBHOIO 3 SIKUX € BIIMIHHOCTI Y CTPYKTYpi
peUeHHS B aHIIIUCHKIN Ta YKpaiHChKii MOBaXx.

[epmmM npuKIagOM IBOTO SBHUILA Oyae Ciry-
TyBaTH ypUBOK 3 mpoMoBU “‘Hopeful lessons from
the battle to save rainforests . “We’ve actually lost
two billion hectares in the last 2,000 years. But in
the last 100 years, we lost halfofthat”. 322000 poxkis
MU BTPAaTWIH 2 MUIBSIPAU rekTapiB. binbiie momo-
BUHU MU BTpatwim 3a octanHi 100 pokiB. ®pasa
in the last 2,000 years B aHnIiHChbKOMY BapiaHTi
CTOITh B KiHIII pedeHHs, 00 € Temorw, a “We’ve
actually lost two billion” € pemoto. Tomy mist Toro,
mo6 nepeksaa OyB aAeKBaTHUM JUIS YKPaiHCHKOi
MOBH, iX pO3TallyBaJId Ha [TOYaTKy pedeHHs [9].

Hacrymni npukiiaay B3sti 3 npomoBu “The line
between life and not-life”. “This is natural from
the environment, this clay”. 11a inHa BUI00YBa-
€TBCSI IPUPOJIHUM CITOCOOOM. | 1116 OTUH MPHKIIAI:
“It could run a metabolism on it”. Ha Hili Moxe
BinOyBarucst metabonizm [9].

[HmIMit mpuiiom, SIKWIl BUKOPUCTOBYBAJIH TIEpe-
KJaJa4i — 4YJeHYBaHHS Ta OO0 €HAHHS pEUYECHb.
Hanpuxian, B npomoBi “When I die, recompose
me”. “In some places, you can’t buy a plot no
matter how much money you have”. ¥ neskux mic-
I1X HEMOXKJIMBO KYIUTH HaBiTh NIISHKY. | cripaBa
TYT HE B TPOIIAX.

Okxpim Toro, B ipomoBi: “Hopeful lessons from
the battle to save rainforests”. “This also allows
us to make a big operation to seize corruption
and illegal activities that ended up having
700 people in prison, including a lot of public
servants” [7]. Lle Takox JA03BOJISIE HAM MTPOBOJIUTH
MaciTabHi onepartii 3 BAKPUTTS KOPYMIIii Ta He3a-
KOHHOI IisIIbHOCTI. MU BXK€e 3acCaayiid 10 B’ I3HUIL
700 ocib, cepen skUX OaraTo i Aep:KaBHUX CITyXK-
OOBIIIB.

BukopucTaHHS JIEKCHKO-TpaMaTHYHUX
€ HEeB1JI"EMHOIO Ta OIHI€I0 3 HAUTOJIOBHITIIMX TPaHC-
(dopmariiii, SKy BHKOPHUCTOBYIOTH NepeKiaadi.
[Ipu anamizi mpomoB, OyJ0 3HAKIEHO JOCTATHIO
KUTBKICTh TPUKIIAIIB, B SKUX OyJaM 3aCTOCOBaHI
TaKi MpUHOMHU.

[Tepexomsiun 10 aHadizy CTHIICTHYHHUX OCO-
OJIMBOCTEH, MOYHEMO 3 MPUKIAIIB XapaKTEPUCTUK
nyOominucTuaHoro cTuiro. [lepia xapakrepHa oco-
ONMBICTH IMyONIYHUX BUCTYMIB-3BepHEHHS. Hikde
HaBEJICHI MPUKIAAU B3sTi 3 mpomoBu ‘“‘The line
between life and not-life”, a came: We’ll just take
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one example here: a virus is a natural system, right?,
So that’s just forming some body stuff, right?, So
just through self-assembly, mixing things together
in the lab, we can come up with, say, a metabolic
surface with some informational molecules attached
inside of this membrane body, right? [9].

Jlpyra CTHIICTUYHAa OCOOJIMBICTH, Ha SKy O
MH XOTUIM 3BE€PHYTH yBary — KOMYHIKaTHBHO-
iHpopmMmariiiiHa QyHKIS, $SKa COpSIMOBaHA Ha
po0OTy 3 WIMPOKOIO aydUTOpi€r0. 3a MPUKIIAL
Bi3bMeMO (¢pasu 3 mpomoBu “‘Ecology from
the air”’:

“I want to share three of those questions with
you today. The first questions is, how do we
manage our carbon reserves in tropical forests?

My second question: How do we prepare
for climate change in a place like the Amazon
rainforest? Let me tell you, I spend a lot of time in
these places, and we’re seeing the climate changing
already.

And third and final question is, how do we manage
biodiversity on a planet of protected ecosystems?
The example I started out with about lions hunting,
that was a study we did behind the fence line
of a protected area in South Africa” [6].

Huwxue OymyTe HaBeneHi mNpukiIand, sKi
BUCBITIIIOIOTH  OCOOJIMBOCTI HAyKOBOTO  CTHIIIO
B MPOMOBAX, a CcaMe: BUKOPUCTAaHHS Mpodeciii-
HO1 TepMmiHoorii. [Ipukmamu B3ATI 3 NPOMOBH
“The line between life and not-life”. “You might
think of this as kind of like a primitive cell. If we
accept the theory of evolution, then the first dawn
of synthesis of life must consist in the production
of forms intermediate between the inorganic

and the organic world, or between the non-living
and living world, forms which possess only some
of the rudimentary attributes of life so, the ones
I just discussed... ” [9].

BHCHOBKH 1 mNepcneKTHBM MNOAAJBIINX
aociaigkenb. OTXe, y TOCTIKEHH]I BCTAHOBJICHO,
0 TMEepeKyIa] aHUIOMOBHUX ekonorigaux TED-
BHUCTYIIIB YKPAiHCBKOIO MOBOIO MNOTpedye Toen-
HaHHS TEPMIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI, CTHJIICTHYHOL
THYYKOCTI Ta 30epexkeHHs TNepeKOHYBaJIbHOTO
BIUIMBY opuriHany. EdexTuBHUI mnepekian Mmae
BPAaXOBYBaTU OCOOIMBOCTI ITyOIIYHOTO MOBJICHHS,
CTPYKTYPY, PUTOPUYHI TIPUHAOMHU CITIKEPIB 1 KYyJIb-
TypHI aCHeKTH CHPUUHATTS iHpopMaIli ykpaiH-
CBKOIO ayIuTOpi€r0. 3acTOCYBaHHS BIIIOBITHUX
nepeKyaabKkuxX Tpancpopmaiiii 103BoIIsIE 3a0€3-
MIEYUTH JIOCTYIHICTh, 1H)OPMATUBHICTh 1 KOMY-
HIKaTUBHY DEJICBAHTHICTh EKOJIOTIYHUX IOBIJIO0-
MJIEHb, 10 crpusie (HOPMYBaHHIO €KOJOT1YHOI
CBIJIOMOCTI B CyCI1JIbCTBI.

Pesynbratn  J0oCHiTKeHHS MOXYTh OyTH
KOPUCHUMH JIJIsl TIepeKJIafavyiB, BUKJIa1adiB mepe-
KJIQJI03HAaBCTBA Ta (axiBIiB y cdepi eKOIOTIIHOT
koMyHikarii. IlepcriekTuBHUM € TOMTUOICHHIA
aHai3 TepeKJiaay BY3bKOCICIali30BaHOl €KO-
TEepPMIHOJIOTIi Ta cTpaTerii (GopMyBaHHS EKOJIO-
riydoi cBigoMocTi. JIOLIILHUM TaKOX € 31CTaB-
JICHHSI TIepeKJadiB, BUKOHAHUX NpodeciiHuMI
nepekiIagayaMy Ta BOJIOHTEPAMH, 3 METOIO BHSIB-
JIeHHsl BIIMIHHOCTEH y miaxoxax i sikocti. Oxpe-
MOTO BUBYEHHS NOTPEOYIOTh HeBepOaIbHI aCTIEKTH
nepeksiaay (BKeCTH, 1HTOHAIls, Bi3yalbHI Marepi-
any) Ta iX BIATBOPEHHS B YKPAaiHOMOBHOMY KOH-
TEKCTI.

JIITEPATYPA:

1. Benukuii TiIyMayHMH CJIOBHUK CY4acHOi ykpaiHchkoi MoBH. KuiB, Ipmins : BT® «Ilepyn», 2005. 1728 c.

2. Jepix LM., [Jlpyxuna T.I. Scientific texts in the paradigm of translation studies. Hayxoeuii gicnux ITHITY
im. KJI. Yuuncorozo. 2020 Ne 30. C. 8§9-96.

3. XKyxoeceka B.B. English stylistics: fundamentals of theory and practice. Bichux Kumomupcvkozo deporcasroo
yuigepcumem im. 1. @panka. 2010. C. 10-18.

4. Txauora €.B., Mouasnos C.I. Aurniiiceko-ykpaincekuii exonoriuauii ciopauk. Bugasaunrso [lepyn. 2019. C. 9-12.

5. UYepsoreuskuii B.B., Ueporenska C.C. [lepexnan TeKCTiB €KOIOTIYHOT TEMATHKH 3 aHITIHCHKOi MOBH Ha YKpaiH-
CBKY: JIEKCUKO-CEMaHTUYHHHN acTieKT. Tepminonoziynuil gicnuk. Xapkis. 2015. Bun. 3(2). C. 94-100.

6. Asner Greg: Ecology from the air. TED Talks. URL: https://www.ted.com/talks/greg_asner ecology from (mara
3BepHeHHS: 12.11.2025)

7. Azevedo Tasso. Hopeful lessons from the battle to save rainforests. TED Talks.URL:https://www.ted.com/talks/
tasso_azevedo hopeful lessons_from the battle to _save rainforests/transcript (gata 3Beprenns: 12.11.2025)

8. Barnard Dom. Literary techniques for your speech, with examples analyzed. URL: https://virtualspeech.com/blog/
literary-techniques-for-a-speech (nara 3Beprenns: 11.11.2025)

9. Hanczyc Martin. The line between life and not-life. TED Talks. URL: https://www.ted.com/talks/martin_hanc-
zyc_the line between life and not life (gata 3seprenms: 12.11.2025)

107



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHOi ¢inosnorii, Bum. 23, 2025

10. Malhi Yadvinder. How to measure the planet’s heartbeat? TED Talks. URL: https://www.ted.com/talks/yadvin-
der_malhi_how to measure the planet s heartbeat (nara 3Bepuenns: 13.11.2025)

REFERENCES:

1. Velykyy tlumachnyy slovnyk suchasnoyi ukrayins'koyi movy (2005). [Large Explanatory Dictionary of the
Modern Ukrainian Language]. Kyyiv, Irpin’ : VTF “Perun”. 1728. [in Ukrainian]

2. Derik, 1., Druzhyna, T. (2020). Scientific texts in the paradigm of translation studies. Naukovyi visnyk PNPU im.
K.D. Ushyns'koho. Ne 30. 89-96. [in English]

3. Zhukovs'ka, V. (2020). English stylistics: fundamentals of theory and practice. Visnyk Zhytomyrs'koho derzhavnoho
universytet im. 1. Franka. 10-18. [in English]

4. Tkachova, Ye., Mochalov, S. (2019). Anhliys'ko-ukrayins'kyy ekolohichnyy slovnyk [English-Ukrainian Ecologi-
cal Dictionary]. Vydavnytstvo Perun. 9-12. [in Ukrainian]

5. Chervonets'’kyy, V., Chervonets'ka, S. (2015). Pereklad tekstiv ekolohichnoyi tematyky z anhliys'’koyi movy na
ukrayins'ku: leksyko-semantychnyy aspect [Translation of texts on environmental topics from English into Ukrainian:
lexical and semantic aspect]. Terminolohichnyy visnyk. Kharkiv. Ne 3(2). 94-100. [in Ukrainian]

6. Asner Greg: Ecology from the air. TED Talks. 2013. Retrieved from: https://www.ted.com/talks/greg_asner ecol-
ogy from the air/transcript (reference date: 12.11.2025) [in English]

7. Azevedo Tasso. Hopeful lessons from the battle to save rainforests. TED Talks. 2015. Retrieved from: https://www.
ted.com/talks/tasso_azevedo hopeful (reference date: 12.11.2025) [in English]

8. Barnard Dom. Literary techniques for your speech, with examples analyzed. 2021. Retrieved from: https://virtual-
speech.com/blog/literary-techniques-for-a-speech (reference date: 11.11.2025) [in English]

9. Hanczyc Martin. The line between life and not-life. TED Talks. 2011. Retrieved from: https://www.ted.com/talks/
martin_hanczyc_the line between_life (reference date: 12.11.2025) [in English]

10. Malhi Yadvinder. How to measure the planet’s heartbeat? TED Talks. 2025. Retrieved from: https://www.ted.com/
talks/yadvinder malhi_how to measure (reference date: 13.11.2025) [in English]

Jlara nepmoro HaAXoMKEHHs pykonucy 10 BuaanHs: 18.11.2025

Jlata npuiHATOrO A0 APYKY PYKOIUCY Micis perensyBanns: 15.12.2025
Hara myOmikarii: 30.12.2025

108



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHOi ¢inosnorii, Bum. 23, 2025

UDC 003°398=811.161.2:811.11
DOI https://doi.org/10.32782/2410-0927-2025-23-15

Anastasiia ROMANCHUK

PhD in Translation Studies, head of the External relations department, Prosecutor’s Training Center of
Ukraine, Y. Illienka Str., 81 B, Kyiv, Ukraine 04050

ORCID: 0009-0004-2895-6693

To cite this articlez Romanchuk, A. (2025). [A feminist and postcolonial analysis of Natalka
Bilotserkivets’ poem through English translation]. Current Issue of Foreign Philology, 23, 109-117,
doi: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2025-23-15

A FEMINIST AND POSTCOLONIAL ANALYSIS
OF NATALKA BILOTSERKIVETS’ POEM THROUGH ENGLISH TRANSLATION

The article offers an in-depth feminist and postcolonial analysis of Natalka Bilotserkivets’ poem “A Hundred Years
of Youth” in comparison with its English translation produced by the diasporic translator Myrosia Stefaniuk. The study
focuses how translation strategies shape the representation of female subjectivity, cultural memory, and the political
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poetic voice and its resonance with Ukrainian historical reality.

The article emphasizes that translation functions not only as a means of linguistic representation, but also as a crucial
interpretive act through which gender roles, political codes, and national identity are re-conceptualized. The English
translation is examined as a mechanism for integrating Ukrainian women's poetry into broader global and diasporic
discourses, where the original text acquires new readings, contexts, and interpretive horizons. The study highlights the key
challenges of translating culturally marked poetry and defines the translator’s role as a mediator between the national
experience and an Anglophone readership with distinct cultural backgrounds.

The author underscores translation as a mechanism for representing Ukrainian women's writing within the global
academic space and stresses that the translation-oriented analysis of poetic texts opens new possibilities for further
research on contemporary Ukrainian poetry, particularly within the framework of feminist readings by women-translators.
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semnoi ¢inonoeii, 23, 109—117, doi: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2025-23-15

@®EMIHICTUYHE I HIOCTKOJIOHIAJIbHE ITIPOYUTAHHSA MOE3Il HATAJIKHA
BLIOLEPKIBEIIH KPI3b IIPY3MY AHIDIIMCHKOI'O MMEPEKJIALY

Cmamms npononye noenubienuti geminicmuynuti i nOCMKOIOHIAIbHUL ananiz noesii Hamanku binoyepriseysb
«Cmo pokig 10HOCmIY Y 3iCMagieHH 3 ii AH2TOMOBHUM NePeKIa0OoM, 30iliCHeHUM JIAChOPHOI0 nepeknadauxoin Mupo-
ceto Cmeghantox. Jlocniodicennsa 30cepedncyemvcs na momy, K nepeknadaybki cmpamezii 6naU8AIOMb HA GI0MBOPEH-
H3 HCIHOUOI Y0 ' €KMHOCI, KYIbIMYPHOT nam ami ma ROAIMUYHOT YyMaugoCmi mexcmy, 3akOpiHeH020 8 YKPATHCLKOMY
00CBI0i Ni3HLO20 MOOEPHI3MY. AHANI3 NOKA3YE, AKUM YUHOM Y NePeKiadi 6I0MBOPEHO CUMBONIKY ONOPY, MIIECHO-eMO-
Yty Memaghopuxy ma nepexncu8anHs IOHOCMi K nPOCMopy 600HOUAC C80O00U, BMPAMU, HANPY2U 1l MUXOI CIIUKOCHI.
Okpemy ysazy npudineno momy, sk nepexkiaoayy e0acmvcs 3bepecmu abo mpancgopmysamu pummixy, iHMOHAYIIO
ma ano3ii nepuiomeopy, wo gopmyromes noemuunuii conoc H. Binoyepkiseyb ma 1io2o cnig3gyunicmop i3 yKpaincbKow
ICIMOPUYHOIO PEeANbHICMIO.
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Y ecmammi naconoweno, wjo nepexnad sucmynae ne auuie 3acooomM MOHOI penpeseHmayii, a i BANCIUBOI0 YACMUHOKO
inmepnpemayii, y mexcax skoi 6i00y68acmv s NEPeoCMUCIeHHs 2eHOEPHUX POoiLell, NOTIMUYHUX KOOI6 | HayiOHAIbHOT I0eH-
muyHocmi. AHeOMOBHUL NEPEKAAO PO3LAAHYMO AK THCMPYMEHM BKIIOYEHHS YKPAIHCLKOI JCIHOUOT noesii 00 wupuio2o
2106a1bH020 Ma JiacnopHO20 OUCKYPCY, 0e NEPUIOMEIP OMPUMYE HOBI NPOYUMAHHS, KOHMEKCMU Ma 20PU3OHMU CRPUL-
Hamms. Poboma eucsimitoe knouogi mpyOoHowi nepexaady KyivmypHo MapKo8aHoi noesii ma oKpecioe poib nepexia-
oaua sk Mediamopa Misc HaAYlOHATbHUM OOC8IOOM MA AH2LOMOBHOIO AYOUMOPIEIO 3 BIOMIHHUM KYIbHYPHUM OOCEIOOM.

Aemopxa cmammi Ha2o10ULYE Ha Poi NepeKkiady K MeXaHizmy penpeseHmayii YKpaincoKko2o JCiHOH020 NUCbMa y C8i-
MOBOMY AKAOEMIYHOMY NPOCMOPI, a MAKOJIC HA MOMY, U0 NePeKIA003HABYUL AHANI3 NOEMUYHO20 MeKCmY 8I0KPUBAE HOGI
MOJUCTUBOCIE NOOATLUIUX OOCTIONCEHb CYUACHOT YKPAIHCOKOT noesii y KonmeKkcmi (peMiHiCmuuHo2o npouumanHs nepe-

KAA0auamu-mCinkamu.

Knrouosi cnosa: geminicmuynuil nepexiad, nOCMKOIOHIATbHULL AHANI3, YKPATHCLKA NOE3is, HCTHOUULL 20710C, CUMBOITI-

Ka, diacnophuti nepexnad Mupociasa Cmeghaniox.

Statement of the scientific problem and its
significance. Contemporary studies of Ukrainian
translation are increasingly turning to the phenom-
enon of diasporic cultural mediation, within which
the act of translation appears not only as a linguis-
tic or aesthetic operation, but as a form of cultural
resistance, identification, and self-determination.
The relevance of the problem lies in the fact that
the activities of Ukrainian diaspora translators in
the second half of the 20th and early 21st centuries,
who combined the functions of language mediators,
cultural ambassadors, and researchers of national
experience in the context of global multilingual-
ism, are particularly indicative in the framework
of cultural resistance.

In this broad field of cultural transmission,
the figure of Myroslava (Myrosia) Stefaniuk
takes on symbolic significance. Her translation
work demonstrates not only her skills in interpret-
ing Ukrainian poetic language, but also her deep
awareness of the issues of the female voice, exile
identity, and postcolonial sensitivity. Her choice
of translation subject — Natalka Bilotserkivets’
poem “A Hundred Years of Youth” testifies to her
interest in inner female subjectivity, the intimate
history of loneliness, and the search for authentic-
ity within the post-Soviet cultural space.

In scientific terms, the combination of the names
N. Bilotserkivets and M. Stefaniuk is extremely
productive: the former embodies modern Ukrainian
female poetic language, while the latter is the voice
of a translator who transposes this language into
the space of another culture. Such a translation
is not a mechanical reproduction of content, but
the creation of a new discursive space where femi-
nist and postcolonial worldviews intersect.

The aim of the study is to analyze the trans-
lation of Natalka Bilotserkivets’ poem “A Hun-
dred Years of Youth” by Myroslava Stefaniuk in
the context of feminist and postcolonial readings,
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clarifying how the translator reproduces or trans-
forms the author’s female voice through linguistic,
rhythmic, and semantic strategies.

The aims of the study include: characterizing
Natalka Bilotserkivets’ poetics as a representative
of feminist writing; analyzing the peculiarities
of translation decisions within the specified text;
interpreting the translation in terms of postcolonial
hybridity and cultural identity.

The methodological basis of the study is a com-
bination of the postcolonial approach (E. Said
(Said, 2019), G. Spivak (Spivak, 1993), G. Bhabha
(Bhabha, 1996)) and feminist literary criticism
(S. de Beauvoir (Beauvoir, 2011), J. Butler (But-
ler, 2006; Butler, 1988), O. Zabuzhko (Zabuzhko,
2005; Zabuzhko, 1996; Zabuzhko, 2022), T. Hun-
dorova (Hundorova, 2022; Hundorova, Matysiak,
2015)). The application of these methodologies
allows us to consider translation not as a second-
ary act of representation, but as a process of inter-
secting identities, in which a female translator
becomes the creator of a new cultural space, where
the Ukrainian experience of loneliness and resis-
tance sounds universal, but does not lose its local
sensitivity.

Review of Recent Studies and Publications.
An analysis of recent studies and publications
shows an increase in scientific interest in feminist
and postcolonial models of interpretation of artistic
texts, particularly in the field of poetic translation.
Key approaches to the study of female authorship,
colonial narratives, and the transnational circula-
tion of Ukrainian literature are outlined in the works
of O. Pavlenko (Pavlenko, 2023), A. Averbuch
(Averbuch, 2023), D. Pidburtna (Pidburtna, 2024),
S. Demchuk (Demchuk, 2024), and M. Vardanian
(Vardanian, 2023)). Their scientific contributions
create an analytical basis for a feminist and postco-
lonial reading of N. Bilotserkivets’ poetry through
the prism of English translation, allowing us to
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trace how translation decisions influence the rep-
resentation of female subjectivity, symbolic struc-
tures, and life experience in borderline sociocul-
tural conditions.

Presentation of the main research material.
The Ukrainian diaspora of the 20th century formed
a complex, polyphonic cultural system that com-
bined features of nostalgia, resistance, and creative
adaptation to a foreign linguistic environment. Its
literary space, which emerged in North America,
Western Europe, Australia, and Latin America,
became not only a repository of national memory,
but also a center of intellectual experimentation
that often preceded processes in mainland Ukraine.
In this context, translation took a leading role as
an instrument of cultural legitimization, self-repre-
sentation, and dialogue with other literatures.

Myroslava Stefaniuk work as a translator was
shaped precisely within this diasporic cultural
paradigm. Her translations of Ukrainian poetry, in
particular the works of Natalka Bilotserkivets, Lina
Kostenko, and Maria Shun, are a real manifesta-
tion of the intellectual line that sought to inscribe
the Ukrainian poetic tradition into Western human-
istic discourse without losing its national identity.
For her, translation is not only an artistic gesture,
but also an act of self-identification, a way to pre-
serve linguistic and cultural integrity in an envi-
ronment where the Ukrainian language often found
itself marginalized.

Like many translators in the Ukrainian dias-
pora, M. Stefaniuk belongs to a generation shaped
by experiences of exile, travel, and separation from
their homeland, but at the same time by a deep
sense of belonging to it through language. This
experience shapes her approach to translation:
she does not simply convey meaning, but strives
to create a space for cultural resonance in which
English-speaking readers can experience not only
the meaning, but also the emotional and mental
rhythm of the Ukrainian text.

Diaspora literature of the second half of the 20th
century — from the New York group (B. Boichuk,
E. Andievska, V. Kolomiyets) to translation initia-
tives in Canada and the US, developed as a paral-
lel modernity of Ukrainian culture. Its participants
used European and American modernist models,
while trying to overcome the trauma of losing their
territorial identity. In this environment, translation
served as a sign of cultural continuity, a bridge
between the “Ukrainian word” and the “world
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audience.” Myroslava Stefaniuk, acting in this tra-
dition, became an important link between Ukrai-
nian poetic intonation and the English-speaking
reader.

Her translation style is distinguished by its cau-
tion regarding the original image and its desire to
preserve the musicality of the poetic line. Unlike
translators who tend to adapt the text to the expec-
tations of Western readers, M. Stefaniuk chooses
a strategy of “preserving the foreign,” a kind of eth-
ical position that brings her closer to Lawrence
Venuti’s concept of foreignization (the alienation
of translation). This strategy is important for post-
colonial translation, as it does not seek to dissolve
Ukrainian poetry into the general cultural flow, but
rather to affirm its distinctiveness and bring it to
a level of coexistence with Western poetic models.

In the diaspora context, the translator appears
not only as a linguistic mediator, but also as
a subject of women’s writing, operating within
the confines of double marginality: as a woman
and as a representative of colonial culture. Her
translations become a space where two dimen-
sions intersect: national and gender, each of which
needs a voice. In this sense, M. Stefaniuk’s work
is not only a philological but also a political act:
she represents the Ukrainian female experience in
the global cultural field, making it visible and legit-
imate.

Her contribution to the promotion of con-
temporary Ukrainian poetry abroad lies not only
in the publication of translations, but also in
the formation of a translation community that
sought to create a new canon of Ukrainian liter-
ature in the English-speaking world. In this pro-
cess, the translator acts as a “cultural ambassador,”
opening up Ukrainian literature as a space of intel-
lectual depth and female sensuality.

Thus, Myroslava Stefaniuk embodies the type
of translator who operates simultaneously in
several dimensions: national, cultural, femi-
nist, and postcolonial. Her translations are proof
that diaspora culture is not peripheral, but rather
a dynamic center for the creation of a new Ukrai-
nian cultural narrative, where translation becomes
a form of memory, self-awareness, and spiritual
autonomy.

It is important to take a closer look at the author
of the original poem, Natalka Bilotserkivets,
whose work undoubtedly occupies a unique place
in Ukrainian poetry of the second half of the 20th
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century. She belongs to a generation that entered
literature in the 1970s and 1980s and was shaped
by “quiet resistance” in the cultural, ethical, and lin-
guistic spheres. The poet, who did not belong to
the official Soviet canon, created her own poetic
world — intimate, intellectual, feminine, and reflec-
tive, which contrasted with the rhetoric of heroic
and collectivist writing.

Her poem “One Hundred Years of Youth” is
a text that immediately attracts attention with its
multi-contextual allusiveness. First of all, it is
the title of the poem, which undoubtedly refers
to Gabriel Garcia Marquez’s novel of the same
name, acting as an intertextual key: loneliness here
appears not as a private emotion, but as a univer-
sal category of human existence, simultaneously
denoting both historical and gender trauma.

In the context of Ukrainian poetry of the late
20th century, this text stands out for its extraordi-
nary density of language. N. Bilotserkivets, in fact,
unfolds here her signature poetic method of com-
bining a refined intellectual structure with emo-
tional restraint, creating an effect of “silent pain.”
Her lyrics are not a confession, but rather a philo-
sophical reflection on the experience of loss, rup-
ture, and alienation, in which female subjectivity is
formed not through expression, but through pause,
intonation, and subtext.

The theme of loneliness in N. Bilotserkivets
is multifaceted: it is the loneliness of a woman
in a world where her voice is often marginalized,
the loneliness of a person in a post-totalitarian
society that has lost its ethical bearings, and, ulti-
mately, the loneliness of a culture that has survived
the colonial experience. These layers of meaning
make the text particularly attractive for feminist
and postcolonial readings.

From a feminist perspective, the poetry dem-
onstrates the type of speech that Héléne Cixous
defined as écriture féminine (Cixous, 17) —the writ-
ing of the body that opposes the logic of patriar-
chal rationalism. In the poetry of Bilotserkivets,
the body is not openly proclaimed, but it is pres-
ent as an internal rhythm, as the emotional pulsa-
tion of the word. The female experience here is not
reduced to the private sphere; it appears as a met-
aphor for a cultural state in which loneliness is
a form of dignity, self-preservation, and detached
thinking.

N. Bilotserkivets’ poetics are distinguished by
their laconicism, almost “aphonia” — the absence
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of excess. This economy of words is not a defi-
ciency, but a strategy. It creates space for the reader,
a space of silence in which silence acquires seman-
tic weight. That is why a translator working with
her text must be extremely attentive to nuances: not
only at the lexical level, but also to what remains
unsaid.

From a postcolonial perspective, the poem
“A Hundred Years of Youth” can be interpreted
as a metaphor for the -cultural isolationism
of the Ukrainian experience. Loneliness here
takes on the characteristics of historical destiny,
the “loneliness of a nation” that has existed for
centuries on the margins of foreign imperial dis-
courses. N. Bilotserkivets does not proclaim politi-
cal protest, but her language is a quiet gesture
of resistance. She restores to herself and her hero-
ines the right to silence, to private space that is not
subject to ideological control.

Thus, the poem “A Hundred Years of Youth”
is a text in which two axes of interpretation meet:
feminist, which reveals the female voice and bodily
sensitivity as a form of self-knowledge, and post-
colonial, which reads the experience of historical
loneliness as a metaphor for the existential state
of Ukrainian culture.

It is at this intersection that Myroslava Stefa-
niuk finds her translational impulse. For her, this
text becomes not only an artistic object, but also
a cultural challenge: how to convey in the lan-
guage of another civilization not only the rhythm
and image, but also the silence that is the essence
of the Ukrainian experience? How to maintain
a delicate balance between the intimate and the uni-
versal?

These questions become the key to understand-
ing her translation strategy, which can be seen
as a continuation of the dialogue between two
women — a poet and a translator — who, while liv-
ing in different spaces, create a common cultural
voice.

Feminist criticism of translation in the second
half of the 20th century outlined a new paradigm
in which translation ceases to be a secondary act
and acquires the status of a dialogue between two
female voices: the author and the translator. Theo-
rists of this movement, notably Louise von Flotow
and Sherry Simon, emphasized that a female trans-
lator always works not only with the text, but also
with its “silences,” with those areas where female
experience is silenced or reduced. In this approach,
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translation becomes an act of solidarity, an inter-
pretation that does not destroy the original but con-
tinues its resonance in another cultural field.

M. Stefaniuk’s translation of Natalka Bilot-
serkivets’ poem “A Hundred Years of Youth” is
a vivid example of just such a feminist dialogue.
At the heart of her translation there is the deci-
sion to preserve the intonational restraint and lyri-
cal dignity of the original. She does not attempt
to “explain” female loneliness to Western read-
ers, nor does she develop it into psychological
or emotional excess. On the contrary, the transla-
tion is built on the tension between the expressed
and the unexpressed, which is entirely consistent
with Bilotserkivets’ poetic gesture.

Taking into account other M. Stefaniuk’s poetic
translations, which can be found mostly in diaspora
editions, there is a clear tendency to preserve syn-
tactic simplicity, short sentences, and the absence
of excessive epithets. This choice can be inter-
preted as an attempt to preserve women'’s language
in its “softness”, not as a weakness, but as an ethical
form of expression. This correlates with the ideas
of Elaine Showalter, who described women’s poet-
ics as a “language of subtext,” a language that
resists the direct articulation of power.

In M. Stefaniuk’s translation, the work with
the tempo of speech is particularly noticeable: she
slows down the rhythm, stretches out the pauses,
and often uses linear breaks to recreate the inter-
nal breath of the text. The English version prob-
ably loses some of the euphony of the original,
but retains its tremulous intonation. This strategy
of slowing down translation is typical of femi-
nist translation, which rejects the dominant logic
of fast, expansive expression.

The question of corporeality in translation
deserves special attention. N. Bilotserkivets never
explicitly refers to the body, but it is present in
her poetics as a hidden tension — in the rhythm, in
the metaphor, in the breath of the phrase. Stefaniuk
does not seek to “make the body visible” and does
not replace its symbolic presence with detail. Her
translation choices are restrained but precise. This
tactic coincides with what Judith Butler refers to
as performative restraint (Butler,1988), an ethical
form of representing female experience that pre-
serves the boundary between showing and silence.

A feminist perspective also allows us to see how
Stefaniuk’s translation re-voices the female voice.
She does not subordinate it to the logic of the Eng-
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lish-language poetic canon, where women are often
represented through metaphor or romanticized
longing. Instead, her translation affirms the right to
everyday life, to inner silence, to simple emotion,
without pathos or stylization. In this sense, M. Ste-
faniuk reveals herself not only as a translator, but
as a co-author of a feminist text that unfolds ideas
of female subjectivity beyond geography.

It is also important that M. Stefaniuk does not
resort to Western feminist clichés. Her reading
of N. Bilotserkivets is not a carbon copy of Sim-
one de Beauvoir or Virginia Woolf, but a manifes-
tation of Ukrainian feminine experience, in which
silence, restraint, and lyrical vulnerability have
their own power. Thus, the translation becomes
not a “Western” feminist act, but a Ukrainian form
of female presence transferred into another linguis-
tic reality.

Therefore, in a feminist reading, M. Stefaniuk’s
translation is not just a linguistic work, but a cul-
tural and spiritual gesture. It affirms a woman’s
right to a voice — not loud or demonstrative, but
internally independent, speaking through simplic-
ity, silence, and dignity. It is this intonation that
makes the translation a continuation of N. Bilot-
serkivets’ poetry and, at the same time, a new, dia-
sporic reading of it.

It is worth noting that N. Bilotserkivets’ poetic
text “A Hundred Years of Youth” (Luchuk, Nay-
dan, 2000) belongs to those lyrical works in which
metaphor embodies not only individual experi-
ence but also collective historical memory. Its
imagery combines the intimate and the historical,
the feminine and the national, personal loneliness
and cultural loss. In M. Stefaniuk’s translation,
these meanings are not simply reproduced — they
are reinterpreted in the context of a different lin-
guistic tradition, a different cultural code, a differ-
ent way of remembering.

This paper analyzes the first line of the poem,
the last fragment of which is also the finale
of the original work: “Cto pokiB 1oHOCTI, a gami —
Bce myctens” (Luchuk, Naydan, p. 554), translated
by M. Stefaniuk as “hundred years of youth and all
beyond — a wasteland” (Luchuk, Naydan, p. 555).

The image of the desert has a double meaning:
historical (the destruction of the cultural landscape)
and existential (loneliness and loss of meaning).
The English equivalent in M. Stefaniuk’s transla-
tion, “and all beyond — a wasteland,” retains not
only the lexical but also the intertextual meaning:
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the word “wasteland” refers to European cultural
memory, to T. S. Eliot’s poem The Waste Land,
a symbol of post-civilizational emptiness. Thus,
the translator places the Ukrainian text in a broad
modernist context, but at the same time retains
its intonational simplicity — a laconic ending that
leaves behind silence rather than a rhetorical effect.

The first lines of the poem — “Crto pokiB
FOHOCTI, a jaii — Bce myctenss” — form a paradoxi-
cal construction: youth, associated with the energy
of life, turns out to be isolated, locked in its own
time capsule. The English translation, “A hundred
years of youth, and all beyond — a wasteland,”
reproduces this antinomy through syntactic sym-
metry. The translation decision to use the noun
youth allowed the generalized nature of the origi-
nal to be preserved, although it lacks the ambiguity
of the Ukrainian concept of “youth,” which simul-
taneously alludes to both an era and a generation.
In this way, the translator preserves the universal-
ity of the image: youth becomes a metaphor for
a lost ideal — a theme that is understandable beyond
the boundaries of Ukrainian experience.

The original focuses on physicality, neither
eroticized nor objectified; it functions as a subjec-
tive field where memory and fear are experienced
through skin, touch, heat, and cold.

This is a typical way for N. Bilotserkivets
to articulate female experience: intimacy not as
physical exposure, but as closeness to one’s own
vulnerability — “/lo pyx, naeueil, 0o wkipu, 0o
copouxu, / Iapsuoi 6io cnexku. Jlo cminu, / Xonoo-
Hoi 6i0 cmpaxy i 6i0 moxy” (Luchuk, Naydan,
p. 554). We note that the enumerative emotional
wave is preserved, but the English syntax makes
this list more static. The repetition of “to,” which in
the original simulates the movement of approach,
disappears. This translation technique partially
negates the transmission of the female subject,
which is revealed through tactile progression.

Inpoetry, the symbol of fear represents not weak-
ness, but the primary female experience, closely
connected with space and memory: “Xoznoonoi 6i0
cmpaxy i 6i0 moxy ’ma “Tyou, myou — y Kaminb
iy mox, /'y oumy yeeny, nopsani m’siui.” (Luchuk,
Naydan, p. 554). In fact, this is the fear of a lim-
inal state: the transition from childhood to physi-
cal maturity, from inner space to outer space. From
a feminist perspective, such images signify the for-
mation of female subjectivity through the invisible
but powerful experience of threat and self-defense.
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In translation, we read: “Grown cold from fear
and moss” and “There, over there — into stone
and moss, / Into the timeworn brick, the tattered
balls.” (Luchuk, Naydan, p. 555).

The author of the poem personifies childhood
memories as female trauma in the lines “biowcameo
cobaxu nawoz2o oumuncmea / i niopocmae kpog”,
“V nacionux cobax OumunHcmea HAUL020, WO 6ce
noszyms 3a namu.”’ (Luchuk, Naydan, p. 554).

In light of a feminist reading, the symbol
of the dog is a metaphor for the trauma that accom-
panies a woman from childhood into adulthood.
These are not idyllic memories, but persecution:
childhood in N. Bilotserkivets’ poetry is ambiva-
lent, marked by both warmth and pain. Although
the verb run adequately reproduces movement,
M. Stefaniuk’s translation choice of hounds acti-
vates in the reader the English-language connota-
tion of hunting dogs — aggressive, subordinate to
the male-dominated discourse of power. In a femi-
nist interpretation, this leads to a shift in meaning:
the female experience, which in the original is pri-
vate, physical, and connected with inner memory,
takes on a nuance of external threat in the trans-
lation, acting according to the logic of patriarchal
symbolism of persecution.

The second fragment, “...y naecionux cobax
OUMUHCMBA HAWI020, WO 6ce iuje Nnoe3ymv 3d
nHamu,” contains a technique that is key to Bilot-
serkivets’ poetics: the combination of tender-
ness and pain. The epithet “racionux” removes
the aggressiveness of the image, returning it to
the space of childhood vulnerability, where mem-
ory appears not destructive, but sad and persis-
tent. In the English translation, this part is trans-
lated: “Into the gentle hounds / Of childhood,
that lope behind us always.” (Luchuk, Naydan,
p. 555). The translator again resorts to hounds,
reactivating the hunting semantics. The verb
lope conveys the rhythm of movement, but loses
the original “noesyms” which in the Ukrainian
text creates a sense of heaviness, inescapability,
an almost viscous return of traumatic experi-
ence.

In a feminist reading, this change is significant:
crawl denotes a movement that does not obey ratio-
nality and has no power it is an obsessive memory
that acts against the will, a symbol of female bodily
history that returns even when it is suppressed.
Lope, on the contrary, gives the movement grace
and purpose, thereby reducing the tone of anxious
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infantile vulnerability that the lyrical subject car-
ries within herself.

From an intercultural perspective, we see
a challenge typical of feminist translation: the Eng-
lish language, with its historically rich patriarchal
imagery of animality (especially with regard to
hounds), pushes us toward an interpretation in
which the female experience is “persecuted” or
“hunted.” In contrast, the Ukrainian text offers
a different vector — memory as a gentle burden, as
the internal, bodily history of a woman who returns
not by force, but through emotional ambiguity
and vulnerability.

Attention is now turned to another image
of interest — the nightingale, which the author
of the poem metaphorizes with nails. This is one
of the most powerful images in N. Bilotserkivets’
poetry. It contains the female experience of pain
and rupture: nightingales (a traditional symbol
of song, beauty, and voice) are killed in the chest.
Bushes in N. Bilotserkivets’ poetry often have fem-
inine connotations, so the metaphor becomes read-
able as an image of the violent piercing of female
space. A comparative analysis of the original
and the translationis undertaken: M. Stefaniuk:
“Tym conos’i, nenaue ysawku, 6oumi /'Y epyou
ooysimarouux xkywie” (Luchuk, Naydan, p. 554)
and “Here nightingales, like spikes, are driven /
Into hearts of flowering shrubs.” (Luchuk, Nay-
dan, p. 555).

This paper offers acomment on some of the trans-
lation decisions made by translator Myrosia Ste-
faniuk. The semantic narrowing of the original
image — from breasts to hearts — significantly
changes the feminist reading of the original work. In
Ukrainian, breasts are a clearly physical, gendered
image that carries connotations of motherhood,
female physicality, vulnerability, and intimacy.
Hearts, on the other hand, universalize the meta-
phor and distance it from the female body. As
a result, the translation “softens” the bodily-trau-
matic dimension, reducing the emphasis on female
physicality as a site of violent intervention.

The translator uses the same translation
solution — a semantic narrowing of the origi-
nal image — when rendering the Ukrainian word
“ooysimaroyux”’, which means not simply “bloom-
ing,” but those that are finishing blooming, in
which the process is almost complete but still
ongoing. This is an extremely subtle moment
of female temporality and a moment of transi-
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tion, change, and fragility. In translation, flowering
shrubs denote the general state of flowering with-
out emphasizing its finality. In a feminist interpre-
tation, this loss is important: the original gradation
of the cyclical nature of female nature becomes
more generalized, less specific. In the translation,
we also observe an emotional intensification due to
the passive construction are driven.

The study found that Myroslava Stefaniuk
translation of N. Bilotserkivets’ poem “A Hundred
Years of Youth” is a multi-layered phenomenon
in which feminist, postcolonial, cultural-diaspora,
and poetological dimensions intersect. The analy-
sis showed that M. Stefaniuk not only reproduces
the original text, but also enters into a creative
dialogue with it, taking on the role of a cultural
mediator who transfers Ukrainian female subjec-
tivity into the global space of English-language
literature.

A feminist reading of the translation allowed
us to trace how the translator preserves the intona-
tional restraint, physical presence, and emotional
conciseness of Bilotserkivets’ writing, the traits
that shape her unique female poetic voice. Myrosia
Stefaniuk translation decisions are consistent with
the fundamentals of feminist translation criticism
(L. von Flotow, S. Simon), according to which
a female translator does not hide her own position,
but at the same time respects the author’s intona-
tion, working with “zones of silence” and subtext.
In this context, M. Stefaniuk’s translation func-
tions as an act of solidarity — a gesture of support
for the female experience, which is often marginal-
ized in traditional literary canons.

The postcolonial approach has revealed that
translation becomes a means of overcoming colo-
nial linguistic pressure and a way of representing
Ukrainian cultural distinctiveness. M. Stefaniuk’s
orientation towards the strategy of foreignization,
which emphasizes the otherness of the Ukrainian
text, reflects the desire not to smooth out cultural
differences, but on the contrary, to preserve the lin-
guistic and aesthetic autonomy of the original. In
this way, the translator joins broader discussions
about the decolonization of Ukrainian humani-
ties and the establishment of her own narrative in
the global literary field.

Of particular importance is the diasporic con-
text within which M. Stefaniuk’s translation prac-
tice is formed. As a representative of a generation
that combined the experience of losing territorial
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belonging with a deep sense of cultural responsi-
bility, she creates translations that become a space
for memory, self-awareness, and the preserva-
tion of Ukrainian identity. Her work demonstrates
that diasporic translation is not a periphery, but
an active center for the generation of new forms
of cultural communication.

Thus, the translation of the poem “A Hundred
Years of Youth” is more than just a linguistic repro-

two cultural experiences, two models of loneliness
and resistance interact. It represents a synthesis
of N. Bilotserkivets’ intimate lyrics, M. Stefaniuk’s
diasporic sensibility, a feminist reading of female
subjectivity, and postcolonial work with Ukrainian
cultural memory. That is why this translation should
be seen as a significant contribution to the develop-
ment of Ukrainian-English poetic dialogue, as well
as to the broader process of establishing the voice

duction. It is a text in which two female voices, of Ukrainian women in global literary cartography.
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MINIMIZING CULTURAL AND CONCEPTUAL DISCREPANCIES
IN SPECIALIZED TRANSLATION

Covering a wide range of areas of human activity, specialized translation requires particular flexibility and attention
to both the source and target languages. Fields that require expert knowledge and, therefore, a separate approach
to translation range from law and medicine to diplomacy and military affairs. Linguistic, cultural, and conceptual
discrepancies in each of these fields pose significant challenges for translation, not only undermining its accuracy
and practicality, but sometimes leading to medical errors, diplomatic scandals, or even military conflicts.

The purpose of this article is to analyze the sources of cultural and conceptual discrepancies in specialized English-
Ukrainian translation and possible ways to eliminate them. The article focuses on three specialized areas of translation:
legal, medical, and technical. The study uses a qualitative approach, which involves summarizing the available theoretical
literature and analyzing individual examples to identify ways to minimize possible conceptual discrepancies in specialized
translation. The analysis is based on key works in the field of translation studies, in particular Skopos theory, the semiotic
approach, and models of cultural translation. The integration of context-sensitive approaches and linguistic and cultural
competence enables translators to ensure adequate equivalence and effective communication in specialized fields.

Based on theoretical foundations and practical solutions, the study focuses on improving the quality of translation in
specialized fields. Effective specialized translation also requires close cooperation between translators and specialists in
the relevant fields. The article contains recommendations for further research and practice aimed at overcoming cultural
and conceptual gaps in translation.

Key words: specialized translation, cultural discrepancies, conceptual equivalence, translator training, intercultural
communication.

AKTyanbHicTh npoOiaemu. ['any3eBuil nmepe- Ta KOHTHHEHTAJIBHOTO TpaBa. le caMme CTOCYy-
KJIaJ TOKJIMKAaHUHN 3a0e3neuyBaTH BIATBOPEHHS  €ThCS, HANpUKIaA, i MeauyHoi cdepu: TepmiHU
TEKCTiB y c(epax, mo mnorpedyroTh excnepTHux  deductible, abo copay, sKi aKTUBHO 3aCTOCOBY-
3HaHb. Jl0 HUX HaJEeXUTh IpaBO, MEIMIIMHA, OTbCI B aMEPHKAHCHKIH CTPaxoBii MeIWIuHI,
1HKeHepis, qumiomaris, pinancuiT. iH. HaBimMiHy ~— BaKkO MiIJAarOThCsl MEPEKIaay YKpPaiHCHKOIO
BIJ] 3arajlbHOTO, rajly3eBUil NepeKiaj] BUMarace He  MOBOIO 4Ye€pe3 BiJCYTHICTb TaKOTO TIOHSTTS
JMIIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a i YCBIIOMJIEHHSI B YKpalHCHKii cucTeMi 0XOpoHHU 310poB’s. Taki
cnenu(ikd CBITONISAAHUX YCTAHOBOK 1 IIMOO-  pO30DKHOCTI CTBOPIOIOTH CEPHO3HI Oap’epu s
KOTO 3HAaHHS KyJIbTYPHHMX KOHTEKCTIB, BIACTUBUX  JIOCSTHEHHs (YHKI[IOHAJbHOI EKBIBaJCHTHOCTI,
OKpeMiil ra3ysi NeBHOi MOBHOI cHiIbHOTU. KpiM KoM mepekiafeHuil TeKCT MOBHHEH BUKOHYBATH
TOTO, TEPEeKJIaay, M0 CHeNiai3y€eThCcsd B OKpEMi Ty camy (YHKIIIO B KyJIbTypi pElUIi€HTa, IO 1
rajy3i, IOBUHEH TaKOX BUIHHO BOJIOAITH ii TEpMi- B OpHUTiHAJIBHIH KYJIBTYpI.

HOJIOT1YHUM arapaToM. MeTo10 10CTiIZKeHHSI € aHalli3 JUKEpe Kylb-

KynbrypHi i KoHIIENTyanbHI pO301KHOCTI — I€  TypPHUX il KOHIIENTYaJIbHUX PO30IKHOCTEH Ta MOXK-
BIIMIHHOCTI y KYJIBTYPHHUX HOpMax, LIHHOCTSAX  JIMBUX IUISXIB iX YCYHEHHS B aHINIO-YKPaiHCHKOMY
a00 KOHIIENTyalbHUX OCOOIMBOCTSAX KOHKPETHOi  mepekiani. Cruparoyich Ha TEOPETHYHI 3acaiu
chepu. BOHM MOXYTh CHPUYMHUTH HEBIPHMH  Ta TPAKTHYHI PIlICHHS, CTAaTTd MaE€ Ha MeTi
nepexyian, XuOHI iHTepmperamii abo W y3aradal  BIUIMHYTH Ha TIIOKPAIEHHS SKOCTI IEpeKIamy
BTpPaTy 3MICTy, 3aKJIQJICHOTO y BHUXIJIHOMY TE€KCTi. y cremianizoBaHux cdepax. Y HIOCITIDKEHHI
KynbrypHi #I KOHUENTyanbHi po301KHOCTI BUHH-  3aCTOCOBAHO METOMUKY SIKICHOTO TMIiAXOAY, IO
KalOTh Yepe3 BIAMIHHOCTI y CyCHIJIBHOMY YCTpOi,  mepei0dauae y3arajabHEHHS HasBHOI TEOpETHY-
[IPaBOBUX CHUCTE€MaX, MEIMWYHUX MpaKTUKaX, HOI JITepaTypH Ta aHalli3y OKpEMHX INPHKIAMIIB
TEXHIYHUX CTaHIApTaX, IHCTUTYLIHHUX CUCTEMaxX  3ajyis BH3HAUCHHS IIUIAXIB YCYHEHHS MOXKIIMBHX
KpaiH, MOBHM SIKUX 3aisfHl y IEpeKIaJallbkOMy  KOHILENTYyaJbHUX pPO30DKHOCTEH Yy Taly3eBOMY
MIPOIIECi. nepekiazi. AHami3 CUpaeThCsl Ha KITFOYOBI Tpaili

Hanpuknan, nepexkian aHmiicbkoro oopuaud- y cdepi mepexsiago3HaBCTBa, 30KpeMa CKOIOC-
HOTO TepMiHa trust yKpaiHChKOIO BUMArae ypaxy-  TEOpil0, CEMIOTHYHUH MiaXiJ Ta MOJICI KYylib-
BaHHS BIIMIHHOCTEH MIXK CUCTEMaMU 3arajJbHOr0  TypHOTOo Tmepekinany. Crarts 30CepeKyeThbes
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Ha TPbOX CIHeIliali3oBaHuX cepax mepexnamy —
OPUINYHIN, METHYHIN Ta TEXHIYHIN.

AHali3 ocraHHiX gochaikeHb i my0Jika-
uiii. [Ipobnema KynbTypHUX 1 KOHLENTYaJbHUX
pPO30DKHOCTEH y TepeKiaai He HOoBa, ii JaBHO
1 aKTUBHO OOTOBOPIOIOTH Tepekiago3HaBii. Po3-
ODKHOCTI y CIPUHHATTI, KaTeropu3ariii Ta OIiHIIi
HABKOJIUIIIHBOT AIMCHOCTI NIepeOyBaroTh Y TICHOMY
3B’SI3Ky 31 CHEH(IKOI0 MOB 1 KyJIbTYp IMX CITLTh-
Hot. llle JI. Benyti (Venuti, 1995) narononryBas Ha
BaYXJIMBOCTI YpaxyBaHHS KYJIBTYPHHX BiJIMiHHOC-
TEeH, BUCTYIIAl0UH 33 €TUYHY mepeBary (openizarii
SK CIIOCOOY MOBaru 0 KyJIbTYpPHOI aBTEHTUYHOCTI
W 1HAaKIIOCTi, a BiATaK, MPOTHIII aHTIOIEHTPHY-
HOMY KyJBTYpHOMY AOMiHyBaHHIO. Kputukyroun
CHEBHIIUMICTBY TepeKyiajjadya 1 «Ipo30piCTh»
MEPEKIIaIEHOT0 TEKCTY Yepe3 HOro MakcCuMallbHe
MPUCTOCYBAaHHS 10 HOPM 1 OYiKyBaHb IIHOBOT
aynutopii, JI. BenyTi HamonsiraB Ha HEOOXiTHOCTI
CB110MOT0 30€peXKEHHS eJIEMEHTIB «UyXKOCT1» OpH-
riHayry, abu pelMITeHT MaMm’sITaB, 10 Tepe] HUM
TEKCT 4y>KO3€MHOI KyJIbTypu. BianosinHo, 3acto-
cyBanus migxoxy JI. Benyti y ramyzeBomy mepe-
KJ1a/ll — MUTaHHA CYNIEePedsIBe, OCKUIBKU Ialy3eBi
NepeKIaayd BCE-TaKd TSOKIIOTH A0 3aCTOCYBaHHSA
CTparerid JIOMECTHKallii, 1 JUIsl I[bOTO € KiJbKa
npuynH. [lepemycim, e CTOCYeTbCS TEPMiHOIO-
riuHoi cranmapTu3aii. ¥ OUIBIIOCTI Ccremianizo-
BaHUX cep iICHYIOTh 3aTBEP/DKEHI I1ocapii, cTaH-
JIapTH 1 HOpMaTHBHI TOKyMeHTH (Hanpukiaf, [SO,
national standards). Tak, y FOpuIuIHOMY Y1 METHY-
HOMY TE€peKyaji JOBUIbHUHN MEpeKyaa «Iy>KOro»
TepMiHa, SIKUH yXe Ma€ YCTaJeHHH EKBiBaJICHT,
MOX€ NOPYIIyBaTH rajxy3eBy HOpMY 1y pe3yJbraTi
MPU3BECTH 10 KaTacTpodiyHUX moMmiok. OqHaK,
niaxia JI. BenyTi 1ijkoM BUIpaBIaHO MOXKE 3aCTO-
COBYBaTHCh B aKaJIEMiYHOMY TII€pPeKJIafi, KOJIH
3 METOIO TMPOJCMOHCTPYBATH TOBAry 10 IHO3eMHOT
HAyKOBOI TpaIMIlii 30epiraroThCsl OpUTIHAIIBHI TEp-
MiHH, TPaHCIITEPYIOTbCS BIAacHI iMeHa Oe3 anam-
Tallii, 3aJUIIAIOTECS OpPHUTIHAIBHI CHHTAaKCHYHI
KOHCTPYKIIiT Tommio. | Bce % TOJIOBHUM 3aBIaHHIM
Oy/Ib-SIKOTO Tay3€BOrO TEpeKiagy € HOoro Tod-
HICTh 1 ()YHKIIOHAIBHICTh, TOMY TE€Opii KyJIbTyp-
HOTO 1 CEMIOTHYHOTO TepeKIaay Ta CKOIIOC-TeOPist
BB@KAIOTHCSA HAWBIATIIIAM TEOPETUYHHUM TIijI-
TPYHTSIM Y IIbOMY ITiIPO3/ILTI TEPEKIIaI03HABCTBA.

OnHi€ro 3 1HIMIATOPOK KYJIBTYPHOTO IOBOPOTY
y TEepEeKIIaJ03HaBCTBI € OpHUTAHChKA JIOCIIITHHUIIS
C. bacuerr (Bassnett, 2002), Ha 1yMKy SIKOi TIpo-
Lec MepeKsaay HiKoJdu He OyBae mepenadero Hewd-
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TPAJIBHOTO 3MICTY, a € (PaKTHYHO MEPEeMIlICHHIM
TEKCTy 3 OJHi€l KynbTypu B iHmIy. Teopii Kyib-
TYPHOTO TEpeKNIaay MiAKPECIIOTh POib KyIlb-
TYPHOTO KOHTEKCTY Y (OpMYyBaHHI 3HAYEHHS.
b. Xarim ta 1. Meticon (Hatim & Mason, 2005)
PO3IISIAI0TH NIEPEKIall IK MEPErOBOPHUN MPOIIEC
MK KyJIBTYpaMHu, a epeKiiaiad MpuiMae pileHHs
y LUX MeperoBopax Ha OCHOBI COLIOKYJIBTYPHUX
HOpPM 000X CTOpiH. Y CIeliaxi30BaHuX Traiy-
351X KyJBTYpHI PO301KHOCTI 4YacTO BUHHUKAIOTh
4yepe3 BIJMIHHOCTI B I1HCTHTYIIHHHX CTPYKTY-
pax, mpodeciiHuX NpakTUKax abo CyCHUIbHHUX
HopMmax. b. Xarim Ta I. MelcoH BBaKaroTh, IO
IOPUIUYHUI TIepeKIiajl BUMarae He JIMIIe MOBHOI
€KBIBAJICHTHOCTI, a i pO3yMiHHS BIIMIHHOCTEH MK
MPaBOBUMHU CHCTEMaMH. AHAJIOTIYHO, MEIUYHUI
nepeKyag Ma€ BpaxoBYBaTH Bapiallii B MEIUYHUX
HpOTOKOJIaX a00 OYiKYBAaHHSX MAIIEHTIB Y PI3HUX
kyasTypax (Montalt & Shuttleworth, 2012). Taki
TEXHOJIOTIYHI JOCSTHCHHS, SK CHUCTEMM I1aM STi
MepeKIIaiB 1 TEPMIHOJIOTIYHI 0a3M JaHUX, TPO-
MOHYIOTBHCS SIK 1HCTPYMEHTH ISl CTaHIapTU3alii
nepeKIIay Ta 3SMeHIIeHHs po30ixkHocTel (Bowker,
2002). Opnak cami Jumie I 1HCTPYMEHTH He
MOYXYTb OXOIHUTH KYJIbTYPHO-CITCIIU(iYHI TOHKOIII
1 HIOQHCH, SIK1 TOTPEOYIOTh KPUTUIHOTO MUCIICHHS
Ta KyJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI JroAuHU. Jlocimi-
JUKeHHs1 ocTaHHIX pokiB (Schéffner, 2018) 3akmu-
KalOTh 1O BIPOBAUKEHHS IPOTpaM IiJrOTOBKH
nepeKiIagadiB, M0 MOETHYIOTh JIHIBOKYJIBTYPHY
YyTIMBICTh 1 (paxoBi 3HaHHS, MO0 IMOTOJATH IIi
pO3pHBH.

Ha BiaMiHy Bix JIHTBICTHYHUX TIiAXOMIB JO
nepeKsaay, Mo 30Cepe/PKeHI MePeBaKHO HA MOB-
HUX CTPYKTypax, CEeMIOTHYHHUH TMiIX11 PO3IMIUPIOE
MeXI Tpolecy iHTepIperauii Ta MepeTBOPEHHS
3HAKIB Y BCbOMY PO3MAiTTi CEMIOTUYHHX CHCTEM.
Binnosinno, y ¢okyci yBarum mnepekiajadya He
JIMIIE caM TEKCT, a BCS 3HAKOBA CHUTYallis — KOH-
TEKCT, CHUMBOJIM, KYJIBTYpHI KOAM, HeBepOasbHI
€JIEMECHTH Ta KOMYHIKaTWBHI 1N 1 HaMipH.
3rigHo 31 3HameHuTUM cemiotukoMm Y. Ilipcowm,
nepeKiag po3MISAAEThCS  SK  TPOLEC CeMio-
3HUCY, V SKOMY IEpeKJiajiad TBOPUTh HOBI 3HAKH
(Peirce, 1992, P. 477-481), a ToMy niepekJiaj — 11e
3aBKJIM IHTEpIpeTaIlis, a He MeXaHiuyHa Tepe/ada
(ibid, P. 403—-409).

P. SIxo6con, nocnigoBauk Y. Ilipca, roBopus
PO «MIDKCEeMIOTHYHHMNA TepeKiagy SK MepeKia
MIX pi3HUMH 3HAKOBUMHU CHCTEMaMH, a HE MPOCTO
pizauMu MoBamu (Jakobson, 2012). Came 1 Te3a
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P. SIxoOcoHna crana GyHIaMEeHTAIBHOO VIS CeMio-
truuHoro niaxony. Tak camo 1 }O. Jlorman (Lotman,
1990) TpakTyBaB KyJabTypy K cemiocdepy, ae Bif-
OyBaeTbCs TMEPEKOAYyBaHHS MK PI3HUMH 3HAKO-
BUMH CHCTEMaMH. 3aCTOCYBaHHS CEMiOTHYHOTO
MIIXOAy A0 Taly3eBUX MEpeKsIaiiB JOCUThH pil-
KiCHE 1 BUOIPKOBE, OCKUIBKHM TEXHIYHI, IOPHINYHI
W MeIU4YHI TEKCTH — II€ CUCTEMH 3HAKIB 3 HAI3BU-
YaifHO BUCOKHM CTyIIeHEM perntaMmeHTallii. KoxxeH
TEPMiH — LI 3HaK, KU Mae JeHoTaT (pedepeHT)
y peallbHOMY CBiTi, YiTKE 3HAYCHHS Yy aKTHBHIH
CHUCTEMI 3HaHb 1 YACTO KOPCTKO (PikcoBaHE MicIie
B TEpMiHOJIOTIUHIN cuctemi. [IpoTe came cemio-
THKa JIOTIOMArae MosSCHUTH YOMY OJIMH 1 TOM caMuii
pedepeHT MoXe MaTH Pi3Hi 3HAKH B PI3HUX MOBaX.

Hanpuknan, anrmiiceke LLC (limited liability
company) abo Himenbke GmbH (Gesellschaft mit
beschrankter Haftung) yKpaiHCBKOIO TepeKia-
naetbest sk «TOB» (TOBapHcTBO 3 OOMEKEHOIO
BIJIMOBIAANBHICTIO). Y HAyKOBHUX TOCIIHKEHHSIX
1 B MIArOTOBII MEpeKIaNadiB CHeIiali30BaHuX
TEKCTIB CEMIOTHYHMU TMIAXiJ] 3aCTOCOBYETHCS
Ty’K€ aKTHBHO 1 BBRYKA€ThCS OJJHUM 13 OCHOBHHX,
a B peajbHI KOMEpUiWHIA MpaKTUIl — JIKIIe
y BUIMAJKaX, KOJIH WAEThCS MPO 3HAKU-1KOHH, TOP-
roBi Mapku, iHTepdeiicu abo KoM BUHUKAE HEOO-
X1IHICTh TOSICHUTH, YOMY TIOBHA €KBiBaJICHTHICTb
HEMOXKJIHBA.

HaiiBnamimuM TEOpeTHYHUM MiAIPYHTAM [UIs
rayry3eBOro nepeksany, Ha Halry TyMKY, MOXKe CITy-
ryBatu ckomoc-Teopis (Vermeer, 1989), ska opi-
€HTY€E yBary rnepekiaaaviB Ha (yHKI[IOHAJIbHICTD
TEKCTY came Ui IIboBoi ayauTopii. Lle ocobnmBo
BaXJIMBO y CIIEIIaTi30BaHUX MEPeKIanax, 1e TeK-
CTH BHKOHYIOTH NMPAaKTH4YHI (YHKII1, HaPUKIIA],
IOpUIMYHI KOHTPAKTH a00 MEIUYHI HACTaHOBH.
Ckomoc-Teopis (Bijg rper. skopos — «MeTay, «Ipu-
3Ha4YEeHHA») Oyna po3pollieHa HIMEIbKUMHU TEOo-
perukamu ['ancom Bepmeepom, Karapinoro Paiic
Ta IHIIUMHU TPEACTaBHUKAMU (YHKIIOHAIBHOTO
miaxoxy. [OMOBHMM NPUHIMIIOM CKOMOC-TEOPii
€ MeTa Iepekiaay — came (yHKIis, Ky TEKCT
MOBUHEH BHKOHYBaTd B KYJBTYpl IEpeKIany,
BHW3HAUae, SK HOro clij Tmepeknamatu. ToOTo,
3TiHO 31 CKOIIOC-TEOpi€r0, MepeKiIa] He TOBUHEH
OyTH OyKBaJbHUM 41 (DOPMaAIHHO €KBIBAJIEHTHUM,
BiH MOBUHEH OyTH (PYHKIIIOHAIHLHO TOPEYHUM JIISI
LIJTHOBO1 ayAUTOPIi, @ MEeTa ePeKIIaay BaXKJIMBIIIa
3a (hopmy opurinany. Takum dnHOM, TepeKiagaq
npuiiMae pIlIeHHS, OPIEHTYIOUHCh Ha MOTpPeOH
IJTbOBOT ayAUTOPIi Ta HA CUTYAIlit0 BUKOPUCTAHHS

121

TeKCTy. BinTak, oqMH TEKCT MOKE MaTH pi3Hi mepe-
KJIad, 3a7€KHO BiJ METH.

Hanpuxian, patient information leaflet moxxna
MEPEKIIACTH K «IHCTPYKIIS AJIS MAi€HTay, SKIIO
pelUIieHTaMu TIEPeKIIaay € MEIUYHI MPaI[iBHUKH.
A SKIIO IIbOBa ayAUTOpis — 3arajibHa IyOIika,
To (YHKI[IOHAJTBHO aJeKBaTHUM Oyme Tepe-
KJaj «mam’siTKa JUId TaiiedTiBy. Bigrak, oOuasa
BapiaHTH BBAKAIOTHCS MPaBUIILHUMH, 3aJIEKHO BijI
METH MepekIiaay, abo ckorocy. Y creriaiizoBaHux
cthepax npaBa, MEIUIIUHY, TEXHIKH YU JTATIOMATI{
nepekaaanbka CKoMoc-Teopis BiJirpae 0co0InBO
BOXIIMBY pPOJIb, OCKUIBKM Pi3HI Taily3l MarTh
BJacHI (yHKIIi Ta MpaBuiia KOMyHiKallii, a mepe-
KJIaJl TOBUHEH OyTH HE JHIIe TOYHHM, a i Mpak-
TUYHO €(DEKTUBHHUM Yy PEaIbHUX YMOBAaX.

Bukiaa ocHOBHOTo MaTepiajty 10c/isKeHH .
[lepmr HIXXK OKpECIUTH CTpaTerii yCyHEHHS KyJb-
TYpHUX 1 KOHIIENITyaJIbHUX PO301KHOCTEH y raiy-
3eBOMY TepeKiiaji, BBaXAaeMO NOTPIOHMM BH3-
HAQUYUTH OCHOBHI JDKepeiaa IHMX pPO301KHOCTEH.
OaHUM 13 KIIFOYOBUX YMHHUKIB € JIHTBICTUYHA
acUMeTpis, depe3 Ky By3bKOCIEIiaTi30BaHi
TEPMiHU YacTO HE MalTh TOYHUX BiJIIMOBIIHHKIB
MiX MoBaMmu. Hanpwukiaj, aHmIiAChKAN IOpUIHY-
HUll TepMiH estoppel He Mae psIMOTO eKBiBaJeHTa
B 0araTboX IOPHCIOUKIISNX KOHTHHEHTAJIBHOTO
npaBa, IO 3yMOBIIOE BUKOPHCTaHHS TIyMady-
HUX, KOMIIEHCATOPHUX, HaOIMmkeHux, abo ajman-
TUBHUX TepeKyadiB. Y OUIBIIOCTI YKpPaiHCHKHUX
IOPUINYHUX TIEPEKNIaJiB BHUKOPHUCTOBYIOTH Came
TIIyMaqyHO-HAOIMKEHU I (po3’sicHIOBAJIHHO-
aNpOKCUMATUBHUM) TEPEeKNIal: «EeCTONeNnb — IIe
3a00poHa CyNMepeunuTH CBOIM MOMEPENHIM MHisiM
4H 3asBamM», a00 K MPOCTO MPOTIOHYIOTh (PyHKITI-
OHAJILHUHN EKBIBAJICHT «3a00pOHA CyNepedsMBOL
MIOBEIIHKI.

CXOXKOI0 € CUTYaIlisl 3 MEePEeKIaIOM METUIHUX
abo (apmakomoriyHMX TepMiHiB. Hampuxian,
B QHIVIOMOBHMX 1HCTPYKIISIX [0 JIIKiB 4aCTO 3yCTpi-
4aeTbes TepMiH off-label use, Mo MepeKIana€THCA
YKPaiHCBKOIO SIK «3aCTOCYBaHHS 11032 3aTBEpDKe-
HOIO IHCTPYKIIi€10», a00 «HE3apeecTPOBaHE 3aCTO-
CYBaHHsI», NIPU IIbOMY YacTO Yy JIY)KKaX JIOIAOTh
HE3MIHCHUH aHITIOMOBHUI TepMiH off-label use,
OCKIUJIBKH II¢ TIOHATTS HE Ma€ MPSMOTO BiJIIOBIJI-
HUKa Hi B YKpaiHCHKii MOBI, Hi B CHCTeMi YKpaiH-
ceKoi (hapmarii.

3MEHIIEHHIO  JIIHTBICTUYHOI  acuUMeTpil
CIpusie 3aCTOCYBaHHS CTaHIAPTU30BAHHUX IJIO-
capiiB i1 TepmiHonoriuaux 06a3 ganux. CTBO-
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pPEeHHs Talxy3eBUX IIIOCapiiB i3 3aTBEpIKECHUMHU
BIAMOBIMTHUKAMH Ta MOACHEHHAMH € OIJHHM 13
eexTuBHUX iHCTpYMeHTIB. Hanpukian, y ropu-
JUYHOMY TJi0capii aHIIOMOBHHMM IOPUIMYHHMA
TepMiH estoppel Moxe OyTH repeaaHo OMHCOBUM
€KBIBaJICHTOM, XapaKTEPHUM [JIsi CHCTEM KOH-
TUHEHTAJIBHOTO TpaBa. [HCTpYMEHTH mam ATi
nepekinany (SDL Trados, MemoQ) 3abe3neuy-
I0OTh TEPMIHOJOTIYHY Y3TO/KCHICTh, (DiKCyIOUH
nomnepeHi nepexiaam.

Ha mpouec ramyseBoro nepekiany iCTOTHUN
BIIJIUB MalOTh TaKOX 1 CBITOIVISIAHI YCTAHOBKH,
oo BigoOpa)xaroTh BIAMIHHOCTI y KapTHHaX
CBITY, BJIACTUBHUX IpPEACTAaBHUKAM TEBHUX JIIHT-
BOKYJIBTYp. Tak, y 3aXiJHHUX MEIUYHHUX TEKCTaX
4acTO HAroJjIOIIyeTbCs Ha aBTOHOMII MAalli€HTa,
y TOH Yac K y KOJEKTHBICTCHKUX KYJIbTypax
s KOHIICTIIiST MOXe OyTH MEHII BHPaKEHOIO,
a00 W 30BCIM BIJICYyTHBOIO, IO 3MIHIOE CIOCIO
dbopMmyntoBaHHS MEAMYHHUX IHCTPYKIiKA. Kpim
TOTO, CIeIiaxi30BaHi JOMEHH (QYHKIIOHYIOTh
y MeXaX pi3HUX KOHUENTYaJIbHHUX IapajurM.
Hampuknan, Oyxranrepceki cranmaptu GAAP
ta [FRS cyTT€BO BiApi3HAIOTHCS, 10 YCKIAAHIOE
¢inancoBuii mnepeknan. TakuM YHHOM, TOPSA
3 JIIHTBICTUYHOIO, IepeKazadaM MOBUHHA OyTH
NpUTaMaHHA MDKKYJIBTYpHa KOMIIETEHTHICTb,
oo nepeadavae 3HAHHSA CBITOIVIATHUX OCOOJIH-
BOCTCH, KYJIBTYPHHX TPAIUIid 000X JIHTBOKYJIb-
Typ TepeKIafanbKoi mapyu MOBH, a TaKOX pO3y-
MiHHSI BXJIUBOCTI PO3ODKHOCTEH MK HHUMHU.
OnTtumanpHO, SKIOIO0 mpodeciiiHa MiAroTOBKa
BKJIIOYA€ KYpPCH 3 NPABOBUX CHCTEM, MEAMYHOL
TepMmiHoNOTii a00 TEXHIYHUX CTaHAAPTIB, IO
JIOTIOMara€  yCBIJIOMJIIOBaTH  KOHIENTYaJbHi
paMKHU KOHKPETHOI raiysi.

OxpiM MOBHUX 1 KYJIBTYPHHX YHHHHKIB, BaK-
JUBY POJb BIAITPalOTh IHCTUTYIIIHI KOHTEKCTH
Ta cyCrisibHI Tpaawmiii. [IpaBoBi, MeqH4HI 1 TEXHIYHI
CHUCTEeMH 3HAYHO BapilOIOTh MK KpalHaMmH, IO
CIpUYMHIE TEPMIHOJIOTIYHI Ta  TMPOLEAYpPHI
po30ikHOCTI. Hampukman, TepMmiH jury € Hepe-
JICBAHTHUM Yy IOPUCIUKIINAX, A€ CYd TNPHUCSK-
HUX BIJICYTHIN (30KkpeMa, B YkpaiHi). Y mporeci
nepeKyany CiiJl TaKOK BPAaxOBYBaTH OYiKyBaHHS
LIJHOBO1 ayIMTOPii, OCKIIBKU CaMe BOHA BU3HAYAE,
HACKUIBKM  aJIeKBATHO CHPUHMAETHCS  TEKCT.
HanMipHo cnenianizoBanuil nepekiag Mmoxe OyTH
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NPUUHATHUM I (axiBIiB, aje HE3pO3yMIIHM
JUTSL ITUPOKOT ayIUTOPii.

BHCHOBKM 1 IEpCIIEKTUBHU MOAAIBIINX TOCITi-
mokeHb. IlizcymoByroun, 3a3HaunMO, 110 CKOTIOC-
Opi€HTOBaHUU mepekian, ado yXBaJleHHS Iepe-
KJIaJIallbKUX PILIeHb BIMOBIAHO 10 METH TEKCTY
(iaopmyBaTH, IEPEKOHYBATH TOIIO) € HAWOIBII
pENEBaHTHUM IMJAXOJOM JO CIEIiali30BaHUX
nepekynaniB. Y Tol yac, 5K OCHOBHOIO y3arajib-
HIOIOUOIO CTPATETi€l0 MOJOJaHHS KYyJIbTyPHUX
1 KOHIIETITyaJIbHUX PO301KHOCTEH B Tally3eBOMY
NEepeKsiafii € KOHTEKCTyallbHa aJamnTallis, Mo
crpsiMOBaHa Ha (YHKI[IOHAJIbHY €KBIBaJICHTHICTh
HUISTXOM MPHUCTOCYBaHHS TEKCTY JIO0 KYJIBTYPHOTO
Ta IHCTUTYIIHHOTO KOHTEKCTY IIJTLOBOI ayJaHMTO-
pii. JIo OCHOBHUX CKOTIOC-OPIEHTOBAHUX TEXHIK
KOHTEKCTyaJbHOI ajamnTamii HajeXarb TIyMa-
yeHHsS (po3’SICHEHHS, TOSCHEHHS, CKCILIIKaIlis)
a00 J1oaBaHHS TMOSICHEHb 10 KYJIBTYpPHO-CHEIH-
¢biyHUX TEepMiHIB; ampokcumarliss abo HabImxKe-
HUIl Tmepeknaa; omyuieHHs abo 3amiHa — BHITY-
YESHHSI peaJliid, 110 € KYJIbTYPHO HEPEJIICBAHTHUMH,
Ta iX 3aMiHa KyJIbTYpPHO-3JaliTOBAHUMHU EKBiBa-
JICHTAMHU.

EdextuBHuit  cremianizoBaHWid  TEepeKIIaj
BUMAara€ TICHOI CIHIBMpalli MK TNepekiagadamu
Ta (axiBIsAMU BIANOBIAHUX Taimy3ed (ropu-
CTaMH, JWIUIOMAaTaMH, JiKapsMH, TEXHIYHUMU
eKcriepTaMu Tomio). PeriensyBaHHs, KOHCYIbTaNii
Ta 3BOPOTHHUH 3B’S30K BiJ KIIEHTIB CIPHUSIIOTH
TEPMIHOJIOTIYHIN TOYHOCTI Ta KyJIBTYpHIH BiAIO-
BITHOCTI. Y4YacTh iHIIMX MepekianadiB ado Kyib-
TYPHHUX KOHCYJIBTAHTIB MOXKE JIOTIOMOI'TH BUSIBUTH
KOHIIENTYyaJbHI YU KYJIBTYpHI MOMMJIKU 1 HETOY-
HOCTi. MIXKIUCITUTUTIHAPHI KOMaHIM 37aTHI yTOY-
HIOBAaTH KOHIIENTyaJlbHI BiAMIHHOCTi, III0 BHHH-
KalOTh y TMPOIECi aganTamii TeKCTy Yy Taxy3eBuX
nepexiagax.

[Momanpuri JOCHiIKEHHS MOXYTh BKJIIOUATH
eMITipUYHE MOPIBHIHHS TOYHOCTI EepPEKIaIiB 13
BUKOPUCTAHHAM TJI0capiiB Ta 6€3 HUX, a TaKOX
3aCTOCYBAHHSI TEXHOJIOTIH MITYYHOTO IHTEJIEKTY
JUIS. BUSIBJICHHS KYJIBTYPHUX PO30iXKHOCTEH
3a YMOBH HaJIE)KHOTO JIFOJICBKOTO KOHTPOIIIO.
Po3BuTOK pecypciB 1 HaBHYOK MeEpeKyanadib
€ KIIYOBUM JUIsi 3a0e3MeueHHs TOYHOCTI
W aKTyaJbHOCTI CIeIiaJli30BaHUX TepeKIaiB
y Cy4acHOMY YKPaiHCBbKOMY KOHTEKCTI.
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CULTURAL CHALLENGES IN AI INTERPRETING

The article addresses the limitations of current AI Speech-To-Speech Interpreting (S2S) systems in capturing
cultural and pragmatic nuances It highlights that Al interpreters often fail to recognize subtle emotional cues,
social dynamics, and cultural context, leading to miscommunication, alienation, or a perception of insincerity.
The methodology involves analyzing existing architectures and proposing an advanced Adaptive Cascade
architecture that integrates modules like Pragmatic Correction (PCM) and Tone & Style Control (TCS). These
modules are trained via reinforcement learning with human feedback to enable dynamic sociolinguistic adaptation,
considering cultural dimensions such as Hofstede'’s model and social parameters like Power Distance Index (PDI)
and Individualism/Collectivism (IDV). The scientific novelty lies in the systematic incorporation of sociolinguistic
metrics — such as pragmatic adequacy and social acceptability — beyond traditional lexical accuracy. The approach
emphasizes modeling social parameters and developing datasets annotated with cultural and emotional metadata
to improve the interpretive quality. Overall, achieving truly effective cross-cultural Al interpreting requires moving
beyond static models and lexical metrics toward dynamic, context-aware, sociolinguistically informed systems.
The paper also discusses the potential for these systems to enhance diplomatic communication and international
collaboration by reducing misunderstandings. It advocates for interdisciplinary research combining linguistics, Al
and cultural studies to create more nuanced and ethically responsible interpreting tools. The authors suggest that
future work should include real-world testing in diverse cultural settings to validate these models’ effectiveness.
Such advancements could significantly improve global communication, fostering greater mutual understanding
and respect among different cultures. Integrating cultural dimensions into Al Interpreting can help prevent cultural
insensitivity and promote respectful intercultural exchanges.

Key words: Al Interpreting, S2ST (Speech-to-Speech Translation), cultural dimensions, Hofstede'’s Model, pragmatic
correction, pragmatic equivalence, power distance index (PDIScore), social acceptability, prosodic adaptation, adaptive
cascade.
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KYJIbTYPHI BUKJIMKHU B YCHOMY IIEPEKJIAII
I3 BACTOCYBAHHAM HITYYHOI'O IHTEJIEKTY

Ocnogna mema cmammi — po32AHYMU 0OMENCEHHs. CYUACHUX CUCIeM WMYUHO20 [HMeNeKny 0Nl YCHO20 NepeKaaoy
(S2S) y 8idoOpascenti KyIomypHUX MA NPAZMAMUYHUX HIOAHCI8. Y cmammi niOKpecnoemvcs, wo nepeknacayi Ha 0CHO-
81 WIMYYHO20 [HMENEeKNYy YACMO He @ 3MO3I PO3NI3HAMU MOHKI eMOYIliHI CUCHATY, COYIANbHY OUHAMIKY Ma KYTbMYDHUU
KOHMEKCM, W0 Npu3e00ums 00 Henopo3yMiHb, 8i0uyiceHHs abo cnputinamms newjupocmi. Memodonoeis nepeddbauac
auaniz iCHYIoYux apximexkmyp ma npono3uyio 00CKOHANEHO! A0ANMUEHOI KACKAOHOI apXimeKkmypu, SKa iHmezpye maxi
Mooy, ax npaemamuuna xopexyis (PCM) ma xowmpons mony i cmumio (TCS). Li modyri mpenyromucs 3a 00n0MO02010
RIOKPINII08ANbHO20 HAGUAHHS 3 TIOOCLKUM 360POMHUM 38 SI3KOM, W06 3abe3nequmu OUHAMIUHY coyioninegicmuuny aoan-
mayiro 3 ypaxyeanHaM KVJIbMYPHUX 6UMIPIE, MaKux aK Mooenb Xogcmede, ma coyianbHux napamempis, makux sx iHoexc
oucmanyii enaou (PDI) ma inousioyanizm/xonexkmueizm (IDV). Hayxoea Ho6u3Ha nonseae 6 CUCTEMAMUYHOMY GKIIOUEHHI
COYIONTHEBICTMUYHUX NOKA3ZHUKIB, MAKUX K NPASMAMUYHA A0EK8AMHICMb MA COYIATbHA NPULHAMHICMb, WO BUXOOAMb
3a medici mpaouyitinoi nexcuunoi moynocmi. Taxuti nioxio akyeHmye ygazy Ha MOOeNSAHHI COYIATbHUX Napamempis
ma po3pobyi Habopie Oanux 3 aHOMAaYiaMU KYTbHYPHUX MA eMOYIUHUX MemAadanux ONia ROTINWEHHS IKOCMI YCHO20 nepe-
K1a0y. A6mopu Hazonouiyiomy, Wo 018 O0CASHEHHA CNPasoi ehekmuHO20 MINCKYIbIMYPHO20 NEPEKAOY 3d OONOMO20H0
WMy4H020 iHmeneKmy HeoOXiOHO GUIIMU 3a MeCT CAMUYHUX MoOelell I TeKCUYHUX NOKA3HUKIG I nepetimu 00 OUHAMIY-
HUX, KOHMEKCMHO-0PIEHMOBAHUX CUCMEM, W0 8PAX08YIOMb COYIONIH2gicmuYHI 0cobnueocmi. Y cmammi makooic eucsim-
JHOEMbCA NOMEHYIAN Yyux cucmem O NOTINUEHHS OUNTOMAMUYHOT KOMYHIKAYll ma MidCHAPOOHOT chignpayi wiisaxom
3MEHWEeHH ST HeNOPO3YMiHb. JJOCTIOHUKY AKYEeHMYIOMb HA HeOOXIOHOCTI NPOBEOEHHA MINCOUCYUNTTHAPHUX Q0CTIONCEHD,
WO NOEOHYIOMb THEBICTNUKY, WIMYYHUL IHMeNeKm i KYIbMYponoziio, 01 CMEOPeHHs Dilbid KOPEKMHUX | emuiHo 8i0no-
8i0anbHUX iHCMpYyMenmia nepexaady. Hazonouwyemucs na 8asjiciuocmi peanbHux mecmie 6 pisHux KyIbmypHUX cepeoosu-
wax 07151 nepesipKu egheKkmugHoCcmi NPONoHo8anHux mooerei. Le modice 3Ha4yHo norinuumu 2no6aibHy KOMyHiKayilo, cnpu-
04U OILILULOMY 83AEMOPO3YMINHIO MA NOBA3T MIdIC PIZHUMU Kylbmypamu. Inmeapayisi KyTbmypHux acnekmie 8 YCHUull
nepexia 3a 00NOMO20I0 WIMYYHO20 THMeNeKmy Modce OONOMO2MU 3aNn00iemu KyibmypHitl Hewymausocmi ma cnpusmu
MIDICKYTBINYPHOMY OOMIHY.

Kntouosi cnosa: ycuuii nepexnao wimyunum inmenexkmom, S2ST (Speech-to-Speech Translation), kynemypHui umipu,
Modens Xoghcmede, npazmMamuyHa KOpeKyis, npazmamuyta exgigaieHmuicms, inoexc oucmanyii éraou (PDIScore), coyi-
ANbHA NPUTTHAMHICIb, RPOCOOUYHA A0AnmMayis, a0anmueHuLl KacKao.

The relevance of the research. Cultural specific elements such as politeness, indirectness,
dimensions in Al interpreting are shaped by two  and prosody, which are influenced by factors like
interconnected global developments: the merging  the Power Distance Index (PDI) and Individualism/
of technologies and the increasing cross-cultural — Collectivism (IDV), resulting in dysfunction
exchanges. While current Speech-to-Speech  at the linguistic-cultural interface. This issue is
Translation (S2ST) systems excel in lexical especially critical in sensitive fields like diplomacy,
and syntactic accuracy, they encounter limitations  international negotiations, and healthcare (Chen M.,
in pragmatics and sociolinguistics, reaching Chen Z., Chen J., 2024, P. 150-165; Watanabe H.,
a productivity plateau. Interpreting involves notonly ~ Shindo H., 2022, P. 1980-1984).
linguistic conversion but also cultural adaptation. Most Al training datasets and models are
Al interpreters struggle to incorporate culturally  developed within a WEIRD (Western, Educated,
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Industrialized, Rich, Democratic) framework,
which risks unintentionally applying Western
communication standards — such as directness
and low reliance on context — to other cultures
(Ponti E. M., Liska R., Waseem Z., 2023,
P. 301-320). This highlights the need for research
into methods for adapting ethical guidelines
and ensuring that Al technologies are used fairly
and reflectively across diverse cultural contexts
globally. Additionally, misinterpretation in
business settings can result in failed negotiations,
damaged trust, and misunderstandings of partners’
intentions. Therefore, it is crucial to create tools
that can dynamically adjust the style and tone
of interpretation in real time to mitigate these risks.

Recent scientific literature reveals a shift from
emphasizing lexical accuracy, measured by metrics
like BLEU, toward prioritizing the pragmatic
and communicative effectiveness of Al systems.
While research in Large Language Models (LLMs)
and Neural Machine Translation (NMT), such as
the work of A. Kripalani and W. Zhang, addresses
biases related to gender and race in training data, it
often overlooks systemic, culturally rooted biases
that shape communicative etiquette — such as how
refusals are expressed in high-context cultures
(Graham Y. A, 2015, P. 280-288; Kripalani A.,
Zhang W., 2023, P. 4421-4435).

Notable advances have been made in modeling
politeness, particularly in Korean and Japanese,
with algorithms designed to determine social
status from names and titles to select appropriate
grammatical forms (Lee K., Nagao M., 2018,
P. 857-883). However, these are typically
monocultural and lack universal models grounded
in broader cultural dimensions, such as PDI,
for cross-cultural adaptation. Additionally,
research by P. Rubin and S. Cappe highlights
that prosody (intonation, tempo) significantly
influences emotional perception, yet most Text-to-
Speech (TTS) modules in S2ST systems employ
culturally neutral emotion models that fail to
account for cultural differences — such as a low
tone indicating anger in Eastern cultures versus
calmness in Western contexts (Rubin P., Cappe S.,
2020, P. 1-11). This underscores the importance
of developing a Cultural Emotion Index to enhance
Al’s emotional and cultural sensitivity.

H. G. Lee and D. Y. Kim proposed integrating
frameworks similar to Hofstede’s Model into
technological design, primarily focusing on user
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interface (UX) development rather than real-
time, dynamic interpreting algorithms (Lee H. G.,
Kim D. Y., 2000, pp. 459-475).

While current research addresses technical
challenges such as politeness and prosody, it
lacks a comprehensive architectural model that
operationalizes cross-cultural dimensions like PDI,
UAI and IDV for pragmatic correction in Speech-
to-Speech Translation (S2ST). This represents
a significant gap that this study aims to address.

The primary goal of the study is to develop
a theoretical and conceptual framework for
the sociolinguistic adaptation of Al interpreting
systems, ensuring pragmatic equivalence by
embedding cultural dimensions into real-time
interpreting processes.

The study’s objectives include several key
tasks:

— Identifying and operationalizing essential
cultural dimensions such as Power Distance Index
(PDI), Individualism (IDV), and Uncertainty
Avoidance (UAI) as input parameters for
the Pragmatic Correction Module (PCM) within
the Speech-to-Speech Translation (S2ST) system;
Developing a conceptual framework
for automatically assessing social distance
and selecting the appropriate register (politeness
level) of speakers based on acoustic and textual
metadata;

— Designing an Adaptive Cascade architecture
for S2ST that incorporates the PCM and a Tone
and Style Control Module (TCS) to enable real-
time correction of pragmatic content and prosodic
features.

— Arguing for a shift from conventional linguistic
metrics toward sociolinguistic metrics, such as
Pragmatic Adequacy and Social Acceptability,
to better evaluate the performance and social
appropriateness of Al interpreting systems.

Presentation of the main research
material. Artificial intelligence has transitioned
from an academic idea to a powerful socio-
economic and political instrument with global
reach. Nonetheless, alongside technological
advancements, the issue of cultural uniformity in
most Al developments has become more pressing.
Current Al models, including transformers and large
language models (LLMs), are predominantly
shaped by the WEIRD (Western, Educated,
Industrialized, Rich, Democratic) context, which
creates a cognitive and cultural disconnect between
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the creators (developers) and the end-users
worldwide (Lee H. G., Kim D. Y., 2000, P. 459—
475; Rubin P., Cappe S., 2020, P. 1-11; Watanabe
H., Shindo H., 2022, P. 1980-1984).

The globalization of communication imposes
extraordinary demands on real-time speech
interpreting  technologies.  Speech-to-Speech
Translation (S2ST) systems, combining automatic
speech recognition (ASR), neural machine
translation (NMT), and speech synthesis (TTS),
are increasingly seen as alternatives to traditional
human interpreting methods, whether simultaneous
or consecutive (Watanabe H., Shindo H., 2022,
P. 1980-1984).

Despite notable improvements in lexical
and syntactic precision, these systems often fail
critically in pragmatics and sociolinguistics.
Interpreting involves more than linguistic
conversion; it is a form of cultural mediation that
requires understanding the context, the speaker’s
intentions (illocutionary acts), and the social
hierarchy of the participants.

It is essential to differentiate between Machine
Translation (MT), which primarily handles
written text and emphasizes static accuracy,
and Al Interpreting (Al 1), which processes
dynamic, multimodal data such as voice, intonation,
and pauses under real-time constraints. The current
inability of Al to incorporate cultural norms
results in dysfunction at the linguistic-cultural
interface, where technically accurate interpretation
may nonetheless lead to socially inappropriate
communication (Gao S., Li Y., Liu Z., 2023,
P. 7821-7835).

The foundational theories guiding this research
are Speech Act Theory (J. Austin, J. Searle)
and Sense Theory (Paris School), which emphasize
that an interpreter’s role is to transmit meaning
and intent (illocutionary act), rather than merely
translating words (Austin J. L., 1975; Halle E. T,
1976; Searle J. R., 1979; Seleskovitch D., 1984).
The innovative aspect of this study is
the development of a systematic framework that
operationalizes cultural dimensions as parameters
for algorithmically adjusting the input data in
Speech-to-Speech Translation (S2ST) systems.

Within Al Interpreting, attaining pragmatic
equivalence — where the interpreted message
evokes the same intent or reaction as the original —
is of utmost importance. For example, in cultures
with a high Power Distance Index (PDI), a direct
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command like Do this now from a manager is
seen as a definitive order. When interpreting this
into a low PDI culture, it might be rendered as
You must do this immediately, which could be
interpreted as aggressive or disrespectful. An
optimal Al interpreter for low PDI contexts might
instead soften it to It is highly recommended that
this be prioritized, maintaining the command’s
purpose while aligning with culturally appropriate
language norms.

Hofstede’s model serves as a valuable tool for
anticipating communication preferences and styles
across different cultures (Al-Rubaie A., Ahmad S.,
2024; Hofstede G., 2001).

Cultural

Dimensions

Uncertainty
Avoidance

Based on Hofstede’s framework, an effective
Al interpreting system from English to Korean
must recognize the social hierarchy between
speakers. For instance, when a junior manager
communicates with a senior colleague, the neural
machine translation (NMT) model should select
the most respectful form — Jondaenmal — for verbs
and nouns, even if the original English sentence
lacks formal markers. This is essential to prevent
social offense and ensure culturally appropriate
communication.

To thoroughly evaluate the shortcomings
of current Al interpreting systems, it is important
to categorize errors beyond conventional linguistic
metrics such as Word Error Rate (WER) and BLEU
scores (Ponti E. M., Liska R., Waseem Z., 2023,
P. 301-320). We propose a typology of pragmatic
failures arising from algorithms’ cultural
insensitivity. These failures stem from the lack
of a Pragmatic Correction Module (PCM) within
the standard Speech-to-Speech Translation (S2ST)
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Table 1

Cultural Dimensions and Their Impact on AI Interpreting System Design

Hofstede's Dmension

Impact on S2ST System Design

Examples of Technical Requirements

Power Distance Index

(PDI) . . R
appropriately in communication

Identifies the requirement to represent
social hierarchy and incorporate honorifics

Al should adaptively choose the appropriate
grammatical style (formal or informal) based on
the context and the listener's social setting

Individualism vs.

Identifies whether the emphasis is on personal
achievement or collective well-being, which

Al should have the capacity to mitigate
confrontational remarks in collectivist cultures or

Collectivism (IDV) influences pronoun selection and usase emphasize direct accountability in individualist
P & cultures

. Establishes the need for clear, detailed Al must steer clear of slang and idiomatic
Uncertainty and transparent inte retation, to ensuré expressions in high Uncertainty Avoidance (UAI)
Avoidance (UAI) un derstanpdin and arcpcurac contexts and deliver interpretations that are

g y thorough and free of ambiguity
In cultures characterized by high Long-Term

Long-Term Influences how urgency and the clarity of plans Orle?tlal tl%n (LTO), 11Lter11)retmg shouldhbe
Orientation (LTO) are perceived. careful when using absolute terms such as

‘always’ or ‘never’ to avoid misrepresentation or
misunderstanding

Compiled by the authors based on Hofstede's cultural dimensions model.

architecture, illustrating that technically accurate
interpreting can still be socially inappropriate or
diplomatically risky.

Thefollowingkeyscenariosexemplifyviolations
of communicative adequacy across three primary
domains: misrepresentation of politeness levels
(PDI failure), improper pragmatic transformations
(UALI failure), and insufficient prosodic expression
(emotional failure). These issues are directly
linked to the Power Distance Index (PDI), which
measures how much a society accepts unequal
power and status distribution (Table 2).

These instances illustrate that Al struggles to
modify the way it expresses ideas while maintaining
the original meaning, particularly when it must

prevent ambiguity in communication (UAI) (Table 3).

These instances demonstrate that Al makes
mistakes in prosodic synthesis by misunderstanding
cultural standards for expressing emotions
(Table 4).

Analysis of the above scenarios (Table 1, 2,
3) clearly shows that the linguistic and cultural
interface dysfunction of Al interpreting systems
is not the result of random errors, but is rooted in
systematic methodological gaps. Neural models,
trained primarily on text data and optimised
for lexical accuracy, have proven blind to
the multilayered nature of spoken language.

In fact, Al interpreters act like ‘cultural
idiots’ — technically competent but socially

Table 2

Incorrect modelling of politeness (PDI failure)

Cultural Scenario Al Interpreting Failure Consequence
Dimension (ALD) q
High PDI (Korea, |Business meeting: A subordinate The Al interprets Social Offence. The manager
Japan) Korean staff member (A) the message into Korean for |interprets this as an act
communicates with a senior the senior manager using of impoliteness and lack of respect
supervisor (B), asking, Do you casual speech (Banmal) from the subordinate. The
understand the new proposal? and unsuitable verb endings, | communication fails because
which can be perceived as the Al overlooks the social
disrespectful or rude hierarchy between A and B, which
is reflected in the PDI score
Low PDI Overly formal interpreting: The Al | The German audience Loss of trust. In cultures that
(Germany, renders a highly formal expression | perceives the interpreting prioritize straightforwardness,
Netherlands) from a high Power Distance Index |as excessively elaborate, such behavior by Al is seen
(PDI) culture, such as China, into | insincere, or unnecessarily as unprofessional and lacking
German by directly maintaining verbose, which can openness
the excessive politeness undermine trust
and honorifics, which may result in | and professionalism
an unnatural or awkward tone

Incorrect pragmatic transformation (UAI failure).
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Table 3

Cultural Context Mismatch and AI Interpreting Failures

Cultural

N . Scenario
Dimension

Al Interpreting Failure (AI I)

Consequence

High-context culture | Negotiating an agreement:
(China) vs. low- A Chinese negotiator (A)
context culture subtly conveys uncertainty

The Al interpreter provides
a direct interpreting to
the American counterpart:

Misinformation. In high-context
cultures, this phrase functions as
a definitive yet courteous rejection.

the British individual, What's
the plan for next week? into
French, potentially without
considering cultural nuances

(United States) by saying, This might be We have a small challenge, Conversely, in low-context cultures,
challenging to carry out which may misrepresent it is seen as a small hurdle that can
considering our current the true intent or significance | be easily addressed. As a result,
circumstances of the message. the American negotiators keep

pushing, unaware that the agreement
has already collapsed

High UAI (France) |Question about the plan: The Al interprets directly Perception of aggression. The

vs. Low UAI The Al renders the concise, | without including French partner views the concise

(United Kingdom) | straightforward question from | the polite expressions or formal |and straightforward question as too

introductions necessary for
French business interactions,
which can lead to perceptions
of rudeness or aggression

commanding, impatient, or hostile,
because it breaches the customary
standards of formal communication
and politeness

Inadequate prosodic synthesis (emotional failure).

Table 4
Culture-Specific Emotional and Prosodic Failures in Al Interpreting
DC-ultur-al Scenario Al Interpreting Failure (AI I) Consequence
imension

Collectivism Expressing Anger: A TTS system trained on Escalation of Conflict. The service
and Harmony A Vietnamese user conveys | Western datasets fails to detect | representative (listener) underestimates
Preservation discontent through a calm, these nuanced acoustic signals | the severity of the issue and reacts
(Vietnam) restrained tone combined as indicators of anger, resulting |negligently because the Al has

with courteous language, in voice synthesis that sounds | misrepresented the level of customer

while speaking slightly faster |neutral and monotonic. dissatisfaction.

than usual.
Masculinity Motivational speech: An Al renders this speech for Alienation. In cultures that emphasize
(MAS) American speaker employs a feminine culture such as modesty and harmony, such as
and Success a lively, loud, and rapid Scandinavia by preserving feminine cultures, this Al tone is
(the USA) tone to convey confidence an excessively loud and rapid seen as invasive, confrontational,

and authority. delivery, which may not align | and lacking authenticity, which

with cultural norms. diminishes the effectiveness
of the communication.

incompetent — because the current S2ST Another problem is the cultural variability

architecture ignores sociolinguistic and pragmatic
context. The main methodological challenges that
need to be overcome to create culturally sensitive
Al Interpreting lie in the non-lexical components
of speech, namely prosody and communicative
intent (Lee K., Nagao M., 2018, P. 857-883).

The first, and  critically  important,
methodological challenge concerns prosodic
processing. Interpreting requires not only

the transformation of words but also the adequate
reproduction of the speaker’s emotions,
intentions, and social status. These elements are
encoded in prosody — intonation, tempo, rhythm,
and pauses. However, speech synthesizers (TTS)
in Al Interpreting systems typically use universal,
culturally neutral models of emotions, which
leads to systematic mismatches (Rubin P., Cappe
S., 2020, P. 1-11).

of emotional expression. What is acoustically
encoded as ‘calm’ in one culture (e.g., low
tone) may be interpreted as ‘disinterest’ or even
‘hidden aggression’ in another. This requires
the development of a Cultural Emotion Index
and an adaptive TTS module. Prosody (intonation,
tempo, pitch) is a key carrier of culturally coded
information. The AI-TTS module should not
just synthesise words, but reproduce a culturally
appropriate tone (Kripalani A., Zhang W., 2023,
P. 4421-4435).

For example, in Finnish culture (low UAI,
individualism), long pauses in conversation are
normal and acceptable, indicating deliberation.
If an AI system interpreting for an American
(low UAI, high individualism) listener does not
reproduce this pause and synthesises the voice
at a fast pace, this may lead to an underestimation
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of the Scandinavian speaker, who will appear
‘uncertain’ or ‘hasty’. A successful Al interpreting
system must maintain the functional equivalence
of pauses.

Another illustration is the emotional index,
which differs across cultures, with emotions being
conveyed in unique ways. In some high-context
Eastern societies (collectivist), dissatisfaction may
be expressed through subtle tonal shifts or overly
polite, artificial language. If a TTS system trained
on Western data interprets this as a neutral tone,
it will fundamentally misunderstand the speaker’s
true intent.

The methodological issue is the challenge
of encoding social dynamics into the interpret-
ing algorithm. In high-context cultures like
China and Japan, refusals are seldom explicit; for
example, the phrase It might be somewhat difficult
functions as a definitive rejection.

Al mistakes occur when such expressions are
interpreted literally for low-context audiences
(e.g., Americans), resulting in There is a minor
challenge, which can be misleading. The Al must
incorporate a Pragmatic Transformation Module
that rephrases this as We cannot proceed with this
option at this time, while preserving the original
intent.

Modeling social distance involves creating
a Social Communication Graph that calculates
D (A, B) — the social distance between speaker
A and listener B —based on factors such as titles, age,
and nationality. This D value then guides the NMT
model in choosing appropriate politeness forms.

To ensure cultural appropriateness, S2ST
systems should be designed according to
the principles of the Adaptive Cascade Model,
integrating correction modules that dynamically
adapt interpreting.

The traditional cascade model, which involves
Automated Speech Recognition (ASR) — Neural
Machine Translation (NMT) — Text-to-Speech
(TTS), is inadequate on its own. Instead, we
propose a more comprehensive architecture that
incorporates additional components to improve
performance:

S2STAdaptive = ASR — NMT — PCM — TCS
— TTS

The Pragmatic Correction Module (PCM)
processes the output from the NMT system
and applies culturally specific rules, derived
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from parameters such as PDI and IDV, to modify
the text. These adjustments may include adding or
removing respectful forms or altering the strength
of categorical statements, reflecting the cultural
traits of the respective language and society.

The Tone and Style Control Module
(TCS) then receives the corrected text from
the PCM and communicates with the TTS system
to implement the required prosodic modifications,
such as tempo, pitch, and emotional tone
adjustments.

Integrating the PCM and TCS modules solves
architectural limits but creates a deeper challenge:
how to train these modules. Unlike traditional
NMT, which uses objective metrics such as BLEU
scores for accuracy, pragmatic and sociolinguistic
corrections require other forms of validation,
focusing on social and cultural appropriateness
rather than lexical similarity.

Cultural adequacy is a subjective, context-
sensitive quality. It requires judgments about
how acceptable the interpreted content is within
a social setting. To help PCM make immediate
decisions such as softening categorical
statements, enhancing politeness, or modifying
illocutionary acts — a mechanism must directly
integrate human assessments of communicative
effectiveness into training. Therefore, to optimize
PCM performance, use Reinforcement Learning
for Pragmatics (RLfP). RLfP lets the system learn
from rewards for culturally appropriate behavior
rather than only from lexical accuracy (Gao S.,
LiY., Liu Z., 2023. P. 7821-7835).

Training the PCM requires a Reward Model
that assesses not just the correctness of words
but the social acceptability and effectiveness
of the interpreting. This model must be trained on
localized evaluations provided by native speakers
of the target culture. Such an approach enables
Al to transcend mere grammatical reproduction
and develop the ability to emulate the cultural
competence of an experienced human interpreter.

The effective deployment of the Pragmatic
Correction Module (PCM) and its training through
Reinforcement Learning for Pragmatics (RLfP)
depend on the development of a new, high-
quality class of training resources. Without such
resources, even the most advanced architecture
capable of sociolinguistic adaptation will remain
theoretical if trained solely on outdated corpora
designed only for lexical accuracy.
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For an Al interpreter to transcend being merely
a ‘cultural idiot’ and develop the capacity for
culturally sensitive behavior, it must be trained on
data that explicitly captures social and pragmatic
contexts. This necessitates a fundamental
shift in how S2ST corpora are collected
and annotated — from basic transcription to multi-
parameter modeling of social dynamics.

Corpora used for S2ST should be annotated
beyond simple transcription, incorporating
metadata that captures the social context, such
as PDIScore (Power Distance Index), IDVScore
(Individualism vs. Collectivism Index), Social
Distance, and Emotional Index. This enables the Al
model to learn how to infer these parameters from
acoustic and lexical cues. For instance, PDIScore
indicates how much less influential societal
members — such as institutions and organizations —
are in accepting and anticipating unequal power
distribution. This index reflects societal attitudes
toward inequality: high PDIScore values are
typical in countries like Malaysia and Mexico,
where society is hierarchical, and communication
tends to be formal, emphasizing status and respect.
Al interpreting in such contexts must employ
the highest honorifics and formal language (e.g.,
Korean Jondaenmal). Conversely, countries
like Austria and Denmark, with low PDIScore,
favor equality, resulting in direct, informal
communication that relies less on titles. Al
interpreters should adopt a neutral, straightforward
style, avoiding excessive formality or modesty,
which could seem insincere.

These numerical indicators are used in our
research to dynamically adjust interpreting style
within the Pragmatic Correction Module (PCM).
For example, when interpreting from a language
with low IDVScore (high collectivism) to one with
high IDVScore (individualism), the PCM should
convert an indirect refusal into a direct, explicit
statement, aligning with the target culture’s
preference for directness.

To assess the effectiveness of the Adaptive
Cascade Model and ensure the proper functioning
of the Pragmatic Correction Module (PCM), it is
essential to move beyond traditional validation
techniques. Metrics like BLEU (Bilingual
Evaluation Understudy) or WER (Word Error Rate)
are inadequate because they only measure lexical
similarity to a reference text and fail to account for
pragmatic failures or sociocultural nuances.
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Therefore, the evaluation of Al interpreting
should focus on communicative effectiveness,
which requires the development of new, human-
centred metrics (Cui L., Hu J., 2024, pp. 1200-
1215). One such metric is Pragmatic Adequacy
(PA), which assesses how accurately the interpret-
ing maintains the illocutionary intent (the speaker’s
purpose or goal). For instance, it examines whether
a polite question is interpreted as such, rather than
as a directive or a mere statement, ensuring that
the intended effect on the listener within the target
culture is achieved.

Social Acceptability (SA): This metric is
more comprehensive and evaluates how suitable
the generated voice and speech style are within
a specific social environment. The SA assessment
involves examining prosodic features such as
pace, intonation, and emotional tone, as well as
register, which pertains to the level of formality
and respectfulness. Achieving a high SA score
indicates that the AI respects cultural norms
and avoids causing social discomfort or breaches
of etiquette.

To enhance the PCM module continuously
and address hidden cultural biases, implementing
a Cultural Red Teaming process is essential. This
involves engaging cross-cultural teams Cultural
Red Teams) — native-speaking experts who
deliberately test the Al by attempting to induce
etiquette violations, use taboo language, or adopt
inappropriate tones in sensitive situations (e.g.,
conveying sympathy, criticism, or humour). This
empirical approach helpsidentify flaws in pragmatic
correction algorithms, thereby strengthening
the system's ability to handle cultural differences
effectively.

Conclusions and prospects for further
research. This research illustrates that
the effectiveness and societal acceptance
of Al interpreting systems hinge more on their
sociolinguistic flexibility than on lexical accuracy.
Specifically, cultural dimensions such as the Power
Distance Index (PDI) and Individualism (IDV)
play a crucial role by providing guidelines
for pragmatic adjustments and prosodic
modifications during interpretation. Incorporating
Hofstede’s  cultural  framework  alongside
relevant sociolinguistic metrics (like PDIScore
and IDVScore) into the speech-to-speech interpret-
ing architecture is essential to address and resolve
issues at the linguistic-cultural interface. Without
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a Pragmatic Correction Module (PCM), an Al — Empirical validation of communicative
interpreter would be merely a ‘cultural novice’ —  effectiveness, which involves systematically
technically proficient but lacking the capacity for  comparing Al-mediated negotiations with those
meaningful cross-cultural communication. conducted by human interpreters. Such studies should

Although a conceptual framework has been  evaluate not only lexical accuracy but also factors like
proposed, it is important to acknowledge its key  participant satisfaction, trust, and the achievement
limitations, which pave the way for future research: ~ of negotiation goals (e.g., successful agreement)

— Addressing the static nature of current across different cultural contexts;
cultural models, such as Hofstede’s, which do — Expanding the resource base by creating
not account for intracultural variations (regional  an open, multi-parameter audio corpus for training
differences, subcultures) or the rapid evolution @ PCM and reinforcement learning frameworks,
of communication norms. Developing dynamic  especially for low-resource languages. These
sociolinguistic models capable of learning social  datasets should include not only transcriptions but

status shifts during conversations — such as also cultural annotations (such as PDI and IDV

automatically recognizing transitions from formal  scores) and honorific systems, ensuring an ethical

to informal speech — is necessary; and inclusive future for Al interpreting.
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This article investigates cognitive load, a key and heterogeneous factor influencing the quality, speed, and long-
term durability of interpreting performance. As simultaneous and consecutive interpreting depend heavily on working
memory capacity, interpreters must constantly manage the different cognitive demands and, in turn, identify effective
load-reduction strategies to reduce errors and maintain accuracy under stress. The research aims to systematically
analyze the theoretical basis of cognitive load in interpreting and to propose strategies to minimize overload by
synthesizing information from cognitive linguistics, psycholinguistics, and cognitive psychology. The study provides
an overview of influential cognitive load models, including D. Gill's theory of effort and Sweller s cognitive load theory,
and presents a structured taxonomy that differentiates intrinsic, extraneous, and germane sources of cognitive load.
The article also contrasts multiple load reduction strategies, including skill automation, optimized mental workspace
organization, CAT tools, terminology management systems, and relaxation and/or mindfulness practices that promote
attentional stability and cognitive endurance. Pedagogical interventions focusing on future interpreters’ learning
(resilience, multitasking effectiveness, sustainable cognitive habits) are provided. Future research directions also
highlight valuable areas for exploration (e.g., incorporating biometric measures into cognitive load determination
and developing individualized training programs tailored to unique cognitive abilities). The study suggests that
cognitive load is not in the background but in the center, influencing accuracy, productivity, adaptability, and long-
term performance stability.
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CTPATEI'TI SMEHIIEHHS KOTHITUBHOI'O HABAHTAKEHHS
B YCHOMY HHEPEKJIAII

Y emammi 0ocniodcyemobca koeHimugHe HA8AHMAICEHHS, KNIOUOBUL | HeOOHOPIOHUI qbaicmop, Wo 6NIUBAE HA AKICMDb,
weuoKicms i 00820CMpPoOKO8y CMINIKICMb nepemadaubkoz Oianvrocmi. OcKinbKu cuprOHHuu i nocnioognuil nepekﬂab
3HAUHOIO MIPOIO 3anexcams 8i0 0bcAey pobouoi nam’ami, nepexnadayi NOBUHHI NOCMIUHO CHPABIAMUCA 3 KOZHIMUG-
HUMU 8UMO2AMU, A Omdice, HeOOXIOHO BUSHAUUMU e(heKMUBHI cmpamezii 3MeHUIeH s HABAHMANCEHHS], W00 3MEeHUUmMU
KIbKICHb ROMUNOK I 30epeamu moyHicmb y cmpecogux cumyayiax. L{a cmamms mae Ha memi CUCMEMAamuyHo npo-
aManizyeamu meopemuyHi OCHOBU KOSHIMUBHO2O HABAHMAICEHHS 8 NepeK1adi i 3anpononysamu cmpameeii MiHimMizayii
NepesanmaiCcentsa Ha OCHOBI CUHIE308AHOT THHOPMAYTT 3 KOCHIMUBHOT TIHeBICMUKU, NCUXONTHEBICTNUKY MA KOZHIMUBHOT
neuxonoeii. Y 0ocniocenti no0ano 0nsao KHosux mooenell KOZHIMUeHo20 Haganmaicenus, 30kpema Teopii 3ycunny
Heniena I'inna ma Teopii koenimusnoeo nasanmaoicennst Jicona Ceennepa. Kpim moeo, npedcmagnena cmpykmypoga-
HA MAKCOHOMISL, SIKA YIMKO PO3PI3HAE GHYMPIUHE, 306HIUHE MA OOYiTbHe, K 0Xcepena KOSHIMUBHO20 HABAHMANCEHHS.
Y ecmammi maxooic nopisnroiomca pisHi cmpamezii 3SMEHWEHHA HABAHMAICEHHS, BKTIOUAI0OYY AGMOMAMU3AYII0 HABUYOK,
onmumizo8any opeanizayiro pobouoeo npocmopy, CAT-incmpymenmu, cucmemu ynpasgiiHHa MEPMIHONOZIEN, A MAKONC
npakmuky peraxcayii ma/abo yceioomneHocmi, wo Cnpusioms CmadilbHOCMI yeazu ma KOSHIMUGHI GUMPUSALOCTII.
Hasooamuvcs nedaeociuni inmepeenyii, opieHmo8ani Ha HAGYAHHA MANIOYMHIX nepeK1adayis (cmitikicmy, epekmusHicms
bazamo3sadaunocmi, cmitiki KoeHimueHi 36uyxu). Maibymui Hanpsamru 00CAIONCeHb MAKONHC NIOKPECI0I0Mb YiHHI 001dC-
mi 0751 uGUeHHs (HANPUKIAO, GKIIOYEHHS GIOMEeMmpPUYHUX GUMIDIOBAHb V GUSHAUEHHS KOSHIMUBHO20 HABAHMAICEHHS
ma po3pobra iHOUGIOYANI308AHUX NPOSPAM HABYAHHS HA OCHOBI VHIKANbHUX KOSHIMUGHUX 30i6Hocmett). Jlocriodcenis
NOKA3YE, WO KOCHIMUBHE HABAHMANCCHHS He € OPY2OPAOHUM, A 3HAXOOUMbCS 8 YEHMPI Y8a2u, GNIUBAIONY HA MOYHICb,
NPOOYKMUBHICMb, A0ANMUBHICMb MA 00820CMPOKOBY CIMADITLHICMb NPOOYKMUBHOCHI.

Kniouogi cnosa: xocnimusne nasanmasicens, yCHUL nepexknao, meopis 3yCuiib, poboua nam simv, asmomMamu3sayis,
incmpymenmu CAT, ynpagninns uacom, nCuxonoziyna cmitikicme.

The relevance of the research. Interpreting, approaches to intentionally minimize this load,
regardless of form (simultaneous or consecutive),  ensure that interpreting productivity remains sta-
is one of the most cognitively demanding profes-  ble and of high quality, and protect the profes-
sions, placing intense demand on limited working  sional health of the specialist speakers. Solving
memory resources. Interpreters simultaneously this problem has both theoretical and practical rel-
engage in processes of comprehension, decoding, evance for interpreting didactics and professional
information retention, searching for equivalents, development. The study is highly relevant, as there
switching between language systems, and produc-  is a need to devise effective techniques to reduce
ing the target text. The interaction of these steps  errors arising from the limited resources available
results in a high cognitive burden, and when exces-  to the interpretor’s working memory in simultane-
sive cognitive load (critical) is present, the inter-  ous and consecutive interpreting contexts.
preting quality drops, the error rate increases, The question of cognitive load in interpreting
the speed is lowered, and, in the long term, labor ~ has been of interest to many scientists for
burnout occurs (I'puroposuu O. I1., 2017, C. 136—  the past few decades. The central model in this
140). One area in which high cognitive load is area is the Effort Model outlined by Daniel Gile
particularly present is simultaneous interpret- (Gile D., 1995, p. 157-170). Based on this model,
ing, where the time for processing information simultaneous interpreting necessitates the sharing
is minimal, and any delay and/or error can have of cognitive effort among four main components
serious consequences (Sweller J., 2011, P. 37-49).  (listening and analysis, production, short-term
So the challenge is the theoretical basis, practi- memory, and coordination). As the total effort
cal growth, and the development of effective resource is limited, Gile highlights that it exists
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and must be fought for by all. The subsequent
fundamental progression to interpreting studies
was the development of Cognitive Load
Theory (CLT) (Sweller, J., 2011, P. 37-49). An
early proponent of educational psychology,
John Sweller, CLT, distinguishes three types
of cognitive load: Intrinsic Load (L)), Extrinsic
Load (L,), and Germane Load (L). This gives
insight into the difference between resources
invested in the complexity of the task itself,
in an inefficient environment, and in stable
knowledge. The previous studies by F. Albrecht
highlight the empirical measurement of cognitive
load utilizing physiological and behavioral
indicators (reaction time, eye movements,
pupillary response, heartrate variability) (Albrecht
F. W., 2021, P. 150-168). They demonstrated that
increases in text complexity or speech rate are
associated with higher physiological indicators
of load. Neumann’s recent article concentrates
on the cognitive aspect of multitasking —
the core of interpreting, especially simultaneous
interpreting — and the need to come up with
attention switching strategies (Neumann S.,
2015, P. 200-215). In this research area, studies
predominantly concentrate on the diagnosis
and measurement of cognitive load, while other
aspects of the problem remain less explored. Yet
a comprehensive systematization or distinction
between practical, specifically designed efforts
to alleviate and control it in interpreting,
across types, needs to be introduced. Notably,
the influence of individual teaching methods on
training the next generation of interpreters to
reduce external and internal load via conscious
attention management, and the influence
of the psycho-emotional factor as an autonomous
source of cognitive load, are not widely studied.
This article aims to address this void.

The aim of the research is to systematically
examine the theoretical bases of cognitive load
in interpreting and to propose practical ways to
minimize it, drawing on cognitive linguistics
and psychology. This study provides a theoretical
andappliedanalysisofcognitiveloadand formulates,
classifies, and justifies a set of effective reduction
strategies, focusing specifically on technological,
psychological, and didactic approaches, as well
as on the management of the psycho-emotional
component of the load. To achieve this, the article
overviews the most influential models of cognitive
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load (D. Gile’s Effort Model and Sweller’s
Cognitive Load Theory), defines the different
sources of load (internal, external, and germane),
and provides a thorough treatment of reduction
strategies, including skill automation, workspace
optimization, use of specialized technologies
(CAT tools and terminology management tools),
time management, and psycho-emotional stability
methods. A special focus is placed on didactic
practices aimed at building resilience in future
interpreters. Further research is needed to advance
empirical approaches to measuring cognitive load
using biometric indicators (e.g., oculography, heart
rate) for an objective perspective, and to construct
adaptation-based learning schemes tailored to
individual cognitive ability profiles and specific
interpreting demands.

The research studies have several key tasks:

— Providing a broad theoretical and applied
background on cognitive load in interpreting,
locating interpreting within dominant cognitive
models (Gile’s Effort Model and Sweller’s
Cognitive Load Theory), and understanding
the internal, external, and relevant load components
that impact interpreter performance;

— Designing and classifying a systematic set
of cognitive load reduction strategies grounded
in three domains: technological, psychological,
and didactic, while focusing explicitly on psycho-
emotional regulation for the stabilizing of the inter-
preter’s cognitive abilities;

— Creating an automation-driven approach
to intrinsic load reduction concentrating on
proceduralizing  linguistic  skill,  chunking,
and subject-matter schematization as mechanisms
that release working memory for subsequent,
higher-order decision-making;

— Developing a technology-supported model
to minimize extraneous load with terminology
management systems, Translation Memory (TM),
and post-editing workflows, and limit cognitive
operations and thus increase interpreter efficiency;

— Introduction of a psychophysiological
approach to emotional load management, with
methods such as mindfulness, time-management
systems, and self-monitoring as a source to assist
the interpreter to notice early overload and to cope
immediately;

— Design of a didactic framework for
cognitive-resilience training, including scaffolding,
simulation-based stress exposure, and the structured
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design of compensatory strategies for relevant
cognitive load to be optimized in interpreting
education.

Presentation of the main research material.
Interpreting, as a complex cognitive process, must
maintain a delicate balance and trade-off among
many subprocesses for limited working memory
resources (Shreve G. M., 2010, P. 42-51).

Gile’s effort model is most pertinent to
interpreting, in which resources are allocated
to four efforts. Once the overall effort exceeds
the interpreter’s total capacity R, a failure occurs
and information may be omitted or erroneous.
Therefore, the purpose of this study was to conduct
atheoretical and applied analysis ofthe phenomenon
of cognitive load in interpreting and, based on that,
to develop, classify, and justify a series of effective
strategies aimed at reducing cognitive load,
focusing mainly on technological, psychological,
and didactic approaches and the psycho-emotional
component of the load.

Etotal = ELA+ EP T EM+ EC S Rmax

E, — listening/analysis effort, £, — production
effort, £, — memory effort, £, — coordination
effort. Gile states load reduction is achieved by
reducing the E requirements of each component.
For instance, by mnemonic techniques (for £,),
automating articulation (for £,) (Gile D., 1995,
P. 163).

J. Sweller’s Cognitive Load Theory (CLT).
CLT presents a more in-depth -classification
of load sources that is relevant to creating targeted
strategies:

— Internal load (L): For a task, this does not
change. In interpreting, the structure is complex
with multi-stage (synthesis-analysis-comparison).
Reduction is only possible by increasing the inter-
preter’s level of knowledge (forming cognitive
schemas).

— External load (L,): A result of inefficient
design of the material or environment. An example
is an inconvenient CAT tool interface or poor sound
quality. Such a type of load must be minimized
at all costs as it consumes resources.

— Germane (relevant) load (L,): The useful
load that supports the formation and automation
of cognitive schemas. Interpreting training aims to
maximize L at the expense of L.

The total cognitiveload L. canbe expressed as:

L

total

total

:LI +LE+LG
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An effective load management strategy should
strive for L, — L, + L, that is, aim to eliminate
useless L, (Sweller, 2011, P. 37-49).

Strategies for reducing intrinsic load are based
on automation and schematization. This can only
be done through the transformation of declarative
knowledge into procedural knowledge, that is, via
the automation of skills to reduce the burden of L,
on working memory.

Automation and chunking. In
the first place, automation of cognitive functions
and the modeling of chunking are basic
strategies that are directly aimed at reducing
the interpreter’s intrinsic cognitive load (L))
and are of particular relevance in the high-stakes
environment of oral and simultaneous translation
contexts. The core concept of automation is to
turn routine tasks from controlled processing
into automatic processing (Kopynenp
I. B., 2003, P. 448). Compared to controlled
processing, which are slow processes involving
sustained active attention and require a great
deal of working memory resource, automatic
processing is quicker, unconscious, and low-
resource. Transferred skills to the automatic level
successfully free up scarce working memory
resources — including memory and data — to
focus on solving interpreting tasks that are less
standard such as solving semantic ambiguities
of complex semantics, making decisions about
stylistic-based changes or conflicts that arise
when multilayer tasking takes place.

Interpreting automation is used at two levels:
lexical and syntactic.

— Lexical search automation is based
on achieving a level of proficiency where
the correspondence between the source language
(SL) and the target language (TL) is automatic,
almost automatic, and one does not need to
cognitively search their inner lives or consider
various possibilities. This pertains mainly to
high-frequency vocabulary and fixed idioms. For
instance, the activation of the fixed expression
83amu 00 yeaeu (to take into account) should occur
as a single, coherent process. Methodologically,
this is done by overlearning, repeating pairs
of equivalents over several instances in a setting
to develop a stable (yet rapid) connection in long-
term memory.

— Syntactic transformations are automated.
The interpreting process does not often consist
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of replacing words, but relies on repetitive
interlingual modifications of the phrases both
grammatically and syntactically to ensure that
the target text is rendered natural and idiomatic.
Take switching from the passive voice usually used
in English (like “The agreement was signed by
the parties” and “the parties signed”) to the active
voice or impersonal construction that is natural
for Ukrainian (“Cmoponu nionucanu yeooy”),
as doing this would automatically break away
grammatical rules that need to be consciously
analyzed. This streamlining of transformations
reduces the cognitive effort of regularly tracking
grammatical correctness, directly improving
the production effort (E).

Chunking is a process by which an interpreter
clusters small pieces of information (words,
numbers, or concepts) into larger, more coherent
blocks of meaning, or chunks. This is vital in
this sense, since the effective working memory
of a human is very limited and consists, on average,
of approximately 4 + 1 independent elements
(chunks).

If a interpreter views a lengthy terminological
phrase as a single terminological chunk (as in
the World Health Organization’s annual report
on sustainable development) then the working
memory storage would be used only in one part for
those chunks with long parts (which is the word
segment), only using one working memory in
place of a short and direct interpreting which
would utilize the rest. This dramatically enriches
successful memory.

The basis of good note-taking in consecutive
interpreting is chunking; the interpreter never writes
arecord of a single word, but rather semantic cores
(subjects, predicates, logical connections). This is
how the concept of speech is preserved for longer
and more accurately, thus reducing the amount
of memory the £, needs to conserve.

On this end, activating an entire chunk is faster
than processing word by word, and in order to
accomplish this, we require this capability, a direct
requirement in simultaneous interpreting.

Automation and chunking are complementary:
the more basic skills are transferred to automatic
mode, the more resources are available for
the effective formation and manipulation
of complex semantic chunks in order to achieve
high-quality interpreting productivity on short
notice.
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In-depth subject knowledge. Knowledge in
subjects (e.g., economics, international law, clinical
medicine) has turned out to be one of the most
effective long-term strategies for reducing internal
cognitive load (L,). Essentially, this says that this
knowledge enables the interpreter to anticipate
what the underlying text (ST) will be about long
before it is initially perceived. This prediction
mechanism drastically reduces cognitive load, as
expected information is absorbed more quickly
by neural networks and requires fewer working
memory resources than completely novel or
surprising information.

Schema Formation is the big piece of the puzzle
here. Subject knowledge is not memorised
haphazardly, but rather structured in order
of complexity into hierarchically organised,
complex mental models known as schemas.
A schema is a bundle of information about a subject
or a specific event that is related to a particular
entity. For instance, the court trial schema will
include data on roles (judge, lawyer, prosecutor),
the sequence of actions (hearing, questioning,
verdict), and specific words. This schema is then
fully activated. The interpreter interprets words in
chunks to identify key concepts within the schema
already known in one entity of the language, rather
than decoding and translating words separately.
This can translate concepts rather than words or
phrases in this sense. Thus, the demand for costly,
controlled information search and analysis in
interpreting is greatly decreased, directly reducing
the internal demand for L; the more mastery
of the subject area, the more complete the schema
and, at the same time, the less cognitive load to
parse the text. It helps the interpreter allocate
the rest of their limited cognitive resources on
the stylistic features of the target text and to address
genuinely unique linguistic issues.

Technological strategies for minimizing
extrinsic load. Technologies directly influence
LE by creating an optimal working environment
and eliminating the need for non-targeted cognitive
operations.

The requirement to search for high-level,
frequent, or new words in the interpreting process
itself is an old phenomenon that plays a substantial
role as an extrinsic cognitive load (L,). The
consequence of this load is that it diverts cognitive
resources from the main task — understanding
and producing text. Terminology management
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based on technology is a specific instrument
capable of reducing L,.

However, beyond these traditional terminology
tools, recent developments in  Artificial
Intelligence (AI) have improved Automatic Speech
Recognition (ASR), which has been adopted in
assisting interpreters. ASR technology converts
spoken language into text and can be presented
as synchronous captioning during simultaneous
interpreting (particularly in remote contexts).
A strong tech intervention, this offers visual support
alongside auditory input. Furthermore, captions
generated by ASR have been shown to improve
interpretability, especially with problem triggers
such as numbers or different accents. Importantly,
the integration of ASR within Computer-Assisted
Interpreting (CAI) tools can raise the number
rendition accuracy of the interpreters and lessen
the cognitive load (Pisani & Fantinuoli, 2021,
181-197; Frittella F.M., 2021, P. 103—-142).

Terminology databases (TBDs) are one
of the main instruments in this strategy. The
establishment and ongoing use of TBDs as a direct
part of the interpreter’s workflow (e.g., via a speed
search or term recognition feature in CAT tools)
dramatically alter the quality of the output. It
eliminates the need for lengthy, multi-step searches
in dictionaries, databases, or other sources through
an instant keystroke or an automatic pop-up window
with an implied equivalent (Chesterman A., 1997).
This makes lexical selection for specialized units
easier, freeing the interpreter from having to hold a fair
amount of narrow terminology in working memory.

Online glossaries and interactive
terminology tools are generally employed,
especially in  remote simultaneous
interpreting (RSI), as part of interpreting.
A digital gloss has become quite
indispensable and can be accessed
remotely from a separate tablet or directly
from the RSI platform interface. That’s
important because the need to «switch
attention» from listening and speaking
to searching a paper or even a digital
dictionary is a particularly sharp and often
a dangerous jump in cognitive load. This
allows the interpreter to make the most
of their time and process information as
quickly as possible, as the interpreter’s
optimized use of terms reduces the time
needed to switch between terms.
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A powerful intervention for reducing L, in
written translation, particularly in technical, legal,
and text-heavy contexts where repetition can be
high, is the successful application of computer-
assisted translation (CAT) tools.

Translation Memory (TM). Translation
Memory (TM) is a database that stores translation
units, i.e., pairs of already translated segments
(e.g., sentences or paragraphs). TM suits for
eliminating L, (for repeated, routine searching) by
using translation. TM recommends matches during
the interpreting of the chunk of the text:

— 100% Match. 1f the interpreting matches
exactly a unit in memory for the new part,
the TM instantaneously places the interpreting.
This completely removes the burden of lexical
and grammatical production, as well as the decision-
making process for that particular segment
(Dragsted B., 2010, P. 487-504).

— Half Match (Fuzzy Match). If the new segment
only partly matches the current segment (one word
is different), the TM recommends such a translation.
This demonstrates the actual conversion
of an inefficient external load (L, — which would
occur during reinterpreting) into a relevant load
(L;) — a cognitive effort useful for remediation
and comparison learning.

This way, TM minimizes re-solving of linguistic
problems that have already been solved and, in
turn, preserves cognitive reserve to tackle unique
or difficult passages of text.

Post-editing is the act of editing the machine-
translated text (MT) of a draft provided. If MT
and PE have the ability to shift the cognitive status
of the interpreter’s work, writing from scratch,
the task becomes decoding and correction.

While the unique cognitive load profile
of PE (quickly comparing and identifying
errors in original and MT output) may relate
to these tasks, this does not necessarily
change the overall level of production effort.
This applies particularly when working with
high-quality texts in MT output or with
predictable language (Krings H. P., 2019,
P. 178-179). The effectiveness of this approach
is that the interpreting process, typically
the most resource-demanding, is already done
by the machine. The last, crucial work —ensuring
quality, coherence, and stylistic accuracy —
requires the interpreter to focus on this task,
freeing up working memory.
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Psychophysiological strategies and emotional
load management. Emotional stress (time
pressure, responsibility, conflict) is a powerful
external factor that effectively depletes the total
cognitive reserve (R ).

Under time pressure, L, increases due to
the need to constantly monitor speed, which
distracts attention from the task at hand. Things
like Pomodoro (25 minutes on, 5 minutes off) let
you actively organize information entering your
working memory, so it refreshes regularly. One
can also apply the “Deadline as a Phase” principle.
Rather than applying that pressure to the entire
project at the end, divide large assignments into
smaller chunks with mini-deadlines, sub-dead-
lines, or phases. Each iteration culminates in one
small but also relatively real finish line (translate
10 pages, glossary of terminology, and interpret,
etc.). This splitting does not feel as intimidating
to work on, and it eliminates the emotional bur-
den of the idea of large-scale work. In the effec-
tive phasing of work, one turns passive, oppressive
pressure into an actively managed work rhythm.
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Emotional stress (time pressure, responsibility,
conflict) is apowerful external factor that effectively
depletes the total cognitive reserve ($R_{max}$).
Emotional stress is not merely a mental disorder,
but a direct cognitive distraction that competes
with interpreting processes for working memory
resources. The stress-management strategies also
help the interpreter increase their psycho-emotional
stability and the level of their R (cognitive
reserve) for the main task.

Mindfulness is arguably the most effective,
proactive strategy that one could engage in.
Numerous studies show that meditation practices
and mindfulness practices increase flexible
attention and emotional regulation in specialists
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(OKyxoma H. II., 2020, C. 88—101). This is important
for interpreting, so the interpreter can quickly let
go of their response when a misunderstanding or
a difficult moment occurs (frustration, panic, or
any other emotion), and immediately re-emphasize
the stream of incoming information instead. Hence,
mindfulness practice prevents a spiral of errors
driven by emotional stress, reducing the potential
for emotional tension to eat away at the cognitive
resources needed for additional work.

To explain the importance of this point,
empirical research identifies Interpreting Anxiety
and Lack of Confidence as significant negative
predictors of interpreting performance. This
moderation effect indicates that improving basic
language skills represents a necessary form
of anxiety management. But the emotional load
needs to be addressed too — high levels of Intrinsic
Motivation have been shown to be the strongest
positive predictor of performance and sometimes
outperforms linguistic proficiency, at least in certain
contexts. This reinforces the need for intrinsic
motivation, alongside mindfulness, to create
a sustained commitment that resists the detrimental
effects of anxiety-induced L, (Xing X., 2025).

But more important are the self-control
and self-monitoring strategies. This means
developing the interpreter’s ability to objectively
assess their current cognitive state. The expert
learns to recognize signs of impending overload,
often relatively early or almost imperceptibly,
such as physical tension (e.g., neck or jaw
muscles), slowed reaction time, or increased
errors in syntax or vocabulary. Whenever he or
she detects these signs, the interpreter has to
apply predetermined ‘compensatory strategies’
right away (Neumann S., 2015, P. 208). These
strategies include tactical techniques such as
summarizing, temporarily managing information
by avoiding it, omitting less central details when
required, or compressing conversation to buy time.
The conscious application of such techniques
provides the interpreter with control over the crisis
situation. The use of conscious techniques not
only preserves the quality of interpreting but also
relieves psychological pressure, as the interpreter
acts consciously rather than reflexively in the face
of a cognitive crisis.

Didactic methods for cognitive resilience
learning strategies. A well-thought-out approach
to appropriate management of cognitive load
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should be incorporated into the learning process,
replacing L, with L ; (relevant load).

— Scaffolding. The learner should begin with
low L, and L, and gradually work their way up to
a higher load, eventually reaching a point where
basic skills become automatic. High intrinsic load
cannot be experienced for students until they have
developed automatic production.

— Deliberate use of compensatory strategies.
Ways to respond to a load crisis, such as
compression, paraphrasing, and generalization, in
the case of simultaneous interpreting. This puts
the interpreter in control of the situation, and that,
in itself, reduces psychological stress.

— Simulation training using simulated noise.
Constructing training scenarios with planned
external stressors (poor sound, distractions) to
develop the capacity to ignore L, and concentrate
on L, and L (Makcumuyx M. I1., 2019, C. 98-103).

These training conditions simulate authentic
interpreting settings and promote the development
of cognitive endurance, focus regulation,
and stress management —key aspects of professional
interpreter skills. Through deliberate exposure to
controlled auditory disruptions, simulation training
improves trainees’ capacity to handle cognitive
demands efficiently and maintain performance in
challenging communication scenarios.

Conclusions and prospects for further
research. Specifically, the research demonstrates
that cognitive load is one of the greatest
constraints on effective and quality interpreting,
and an integrated mode of intervention is required.

The theoretical foundation offered in this paper
recognizes that two major models, D. Gail’s Theory
of Effort and J. Sweller’s Cognitive Load Theory
(CLT), lead to diagnosing load, while also enabling
interventions with the goal to purposefully reduce
loadby clearlyidentifyinginternal (L ), external (L),
and relevant (L ) load. The central methodological
conclusion is to prioritize automation: reducing

internal load (L) can be achieved only by
automating basic linguistic skills and schematizing
subject knowledge, thereby freeing up limited
working memory resources for higher cognitive
operations. Furthermore, we know that technology
plays a crucial role: in written translation, tools
such as Translation Memory (TM), Terminology
Databases (TBD), and Post-editing (PE) are key
for reducing the external load (L,) and enabling
efficiency over time, but at a resource cost. Finally,
an effective load management approach should be
comprehensive, including linguistic, technological,
and psychophysiological mechanisms that build
the interpreter’s resistance to emotional and time
pressure.

The next research should aim to empirically
verify the effectiveness of strategies. In many
case studies, large-scale empirical work on
the intervention was carried out using biometric
indicators (e.g., oculography, particularly for
visual tracking of time-to-fixation and pupillary
responses, as well as heart rate variability). This
allows us to determine to what degree each
strategy, especially the psychophysiological
options proposed, has an absolute and empirical
effect on the interpreter’s actual cognitive
load in real time. One of the important areas is
modeling hybrid processes, which entails further
examination of the interpreter’s cognitive profiles
when adapting new-generation translation tools,
with humans used alongside adaptive machine
translation to identify new sources of load
and appropriate techniques to reduce it. Moreover,
didactic research is just as important as the purpose
of developing a methodology to create adaptive
training programs. These programs should
establish a diagnosis of students’ cognitive abilities
and provide a customized set of training tasks to
maximize useful relevant load (L) and minimize
useless external load (L,) in optimizing capacity
utilization.
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T'PAMATUYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB (HA MATEPIAJII AHIUIIMCBKOI,
HIMEIBKOI TA ®PAHIIY3bKOI MOB)

Mema yici pobomu nonseae y meopemuiHomy 0OIPYHMYSAHHI KOHYENMYAIbHUX 34¢ca0 ma po3podyi yinichoi oudax-
muuHoi MoOeni popmMysarHHs epamamuiHoi KOMREMEHMHOCME Y CHYOeHmis 3aKaadie suwoi 0ceimu Ha 0CHO8I ihmezpayii
KOMYHIKAMUBHO-OISIbHICHO20 MA KOMHEMEHMHICHO20 Ni0X00i8. JJ0CTI0NCeHHS OXONTIOE NPOYeC BUBUEHHS MPbOX THO3EM-
HUX MO8 — aHeNliCbKOi, HiMeybKoi ma panyy3vKoi, wo 00360A€ BCMAHOBUMY YHIBEPCANbHT MA cheyupiuni npuHyunu
peanizayii 3anpononoganoi mooeni. Memooonozis 0ocnioxiceHHs OA3YEMbCA HA KOMNLEKCT 83AEMON08 A3AHUX 3A2ATbHO-
HAYKOBUX [ cneyianvHux mMemodis docnioxcenns. Ha meopemuynomy pieHi 3acmocosano ananisz Gpinocoghcokoi, ncuxono-
20-nedazo2iuHoi ma MemoouyHol iimepamypu 0sk 6UHAYEHHS KOHYEeNMYalbHUX 3acad 00CLIONCEHHS, MemOoOU CUHmMe3y,
V3a2anbHeHH Mma CUCMeMamu3ayii 003601UNU cHOPMYTIOBANU ABMOPCHKI BUIHAYEHHS KIOUOBUX NOHSMb, MEMO0 MoOe-
JI0BAHHS BUKOPUCINAHO OI51 KOHCPYIOBAHHS CIMPYKMYPHO-DYHKYIOHATLHUX KOMROHEHmMI8 dudakmuunoi modeni. Hayxosa
HOBU3HA NOTALAE Y PO3POONEHHT A MEOPEMUYHOMY 0OTPYHMYBAHHT YiNiCHOI OUOAKMUUHOT MOOeNi QOPMYBAHHA 2pama-
MUYHOI KOMNEeMeHMHOCI, Wo OA3YEMbCA HA NPUHYUNAX KOMYHIKAMUBHO-OIAIbHICHO20 Ni0X00y Ma adanmosana Ois
napanenbHo20 3acmocy8ants 8 Npoyeci GUKIAOAHHS AH2TIUCHKOL, HIMeYbKoi ma panyy3vkoi Mos. Ymouneno cymuicmo
ma cmpykmypy HOHAMMA «SPamamuyna KOMNemeHmHICMby AK CUHEPLeMUYHOI €OHOCMI MPbOX KOMHNOHEHMIg: NiHegiC-
MUYHUX 3HAHb NPO 2PAMAMUYHY CUCEMY MOBU, MOBTIEHHEGUX YMIHb MA HAGUHOK iX ABMOMAMU308AHO20 SUKOPUCHANHS,
a maxooic 30ibHocmeti 00 C8iI00M020 Ma MBOPHO20 3ACMOCYBANHSL SDAMAMUUHUX CIMPYKINYD Y DISHOMAHIMHUX KOMYHIKA-
mueHux cumyayisx. Haykoeo obrpynmosano ma demanizogano Kpumepii ma cxapakmepuso8ano pieHi cghopmosarocmi
yiei komnemenmHocmi, wo 003601A€ 30IUCHIO8AMY 00 EKMUBHUL MOHITNOPUHE HABYATILHUX 00CACHEHb cTy0enmig. Bucro-
exu. Eghexkmusnicmo gopmysanns epamamuynoi KoMnemenm1ocmi 3Ha4HO NiOBUWYEMbCA 3a YMOBU YiNeCHPAMO8AHO20
Ma CUCMEMHO20 8NPOBAOICEHHS OUOAKMUYHOI Modeni, noby008anoi Ha 3acadax OisibHiCHO20 nioxody. Llenmpanrbrum
eneMenmom maxoi Mooeni € cucmema cneyiaibHo po3podieHUx KOMYHIKAMUGHO CNPAMOBAHUX 3a80AHb, SIKI MOOENOI0Nb
peanvri cumyayii cninkysauns. [100ibna cucmema 3abesneuye opeaniuny iHmeepayio MeopemutHUX 3HAHb i3 NPAKMuY-
HOI0 MOBNIEHHEBOIO OiANLHICMIO MA NePedooums (OKYC 3 NACUBHO20 3aNam AMOBYBANHS NPAGUL HA IX aKmueHe U yCcai0oM-
nene 3acmocyearnns. Lle, y corw uepey, Chpuse nioguujeHHI0 MOMUBayii, po36UMKY CaMoOYiHKU MOGIEHHEBOT QiNbHOCHI
3abe3neuye MiYHICMb i SHYUKICIb CHOPMOBAHUX SPAMAMULHUX YMIHb MA HABUYOK.

Kniouosi crosa: oisnoricnuil nioxio, epamamuyia KOMREMmeHmHiCMb, MEMoOUKa HABYAHHS THO3EMHUX MO8, CHyOeH-
mu 3aK1a0i8 BUWoL 0C8IMU, 0CEINHA MOOETb, AHTIIICHKA MOBA, HIMEYbKA MO6A, (DPAHYY3bKA MOBA.
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IMPLEMENTATION OF THE ACTIVITY-BASED APPROACH IN THE PROCESS
OF DEVELOPING STUDENTS’ GRAMMATICAL COMPETENCE (USING MATERIALS
FROM ENGLISH, GERMAN, AND FRENCH LANGUAGES)

The objective of this study is to provide a theoretical substantiation of the conceptual framework and develop a holistic
didactic model for developing grammatical competence in students of higher education institutions, based on the integration
of communicative, activity-based, and competence-based approaches. The research covers the process of studying three
foreign languages — English, German, and French —which allows for the establishment of universal and specific principles
for the implementation of the proposed model. Methodology. To achieve this objective, a complex of interrelated general
scientific and special research methods was employed. At the theoretical level, an analysis of philosophical, psychological-
pedagogical, and methodological literature was conducted to define the conceptual foundations of the study, methods
of synthesis, generalization, and systematization allowed for the formulation of the author'’s definitions of key concepts;
modeling was used to construct the structural-functional components of the didactic model. Scientific novelty. For the first
time, a holistic didactic model for developing grammatical competence has been developed and theoretically substantiated.
This model is based on the principles of the communicative and activity-based approach and is adapted for parallel
application in the teaching of English, German, and French. The essence and structure of the concept of «grammatical
competence» have been clarified as a synergistic unity of three components: linguistic knowledge of the grammatical
system of a language, language skills and the ability for their automated use, and the capacity for the conscious
and creative application of grammatical structures in various communicative situations. The criteria and levels of this
competence’s development have been scientifically substantiated and detailed, which enables the objective monitoring
of students’ academic achievements. Conclusions. The effectiveness of developing grammatical competence significantly
increases with the purposeful and systematic implementation of the didactic model built on the principles of the activity-
based approach. The central element of this model is a system of specially designed communication-oriented tasks that
simulate real communication situations. Such a system ensures the organic integration of theoretical knowledge with
practical language use, shifting the focus from the passive memorization of rules to their active and conscious application.
This, in turn, contributes to increased motivation, the development of linguistic reflection, and ensures the robustness
and flexibility of the formed grammatical skills.

Key words: activity-based approach, grammatical competence, methodology of teaching foreign languages, students
of higher education institutions, didactic model, English language, German language, French language.

AKTyaJbHicTh npodiaemMu. J[unamiuni Tpanc-  daxiBusgmu. [IpiopUTeTHHUM 3aBIaHHSAM BHINOT
(opmallii COIIOKYIBTYPHOTO IPOCTOPY, 3yMOBJIEHI ~ OCBITH CTA€ MiITOTOBKA KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOTO
1o0ami3allifHIMU TIporiecaMu Ta IHTEHCU}iKa-  BHITYCKHHKA, 31aTHOTO 0 e(heKTUBHOI mpodeciii-
LI€I0 MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIi1, BUCYBalOTh HOBI  HOI KOMYHIKAIlil B MOMIKYJIETYPHOMY CEPEIOBHIII.
BHUMOTH JIO PiBHS BOJIOAIHHS iHO3eMHUMH MOBaMH  [le 3yMOBIIIO€ 3MiHY OCBITHBOI MapajurMu Ha
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KOMITETEHTHICHY, sKa Tmependadae (HOoKycyBaHHS
HaBUYAJILHOTO ITPOIieCy Ha ()OPMYBaHHI Y CTY/ICHTIB
CYKYITHOCTI 3HaHb, yMiHb, HABHYOK Ta 0COOHUCTIC-
HUX SIKOCTEH, 110 3a0€3Meuyr0Th YCIIIIHY IisiIb-
HICTb.

Y  CcTpykTypi IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI
KOMITETEHTHOCTI KJIIOYOBE MICIIe IMOCiJae rpama-
THUYHA KOMIICTEHTHICTB, SIKa € OCHOBOIO JJIsl KOPEK-
THOTO MOBJIEHHEBOTO O()OPMJICHHSI BUCIIOBITIOBAHb
1 3a0e3neueHHs a/leKBaTHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS.
Bonnouac anani3 npakTHKU BUKJIAJaHHS iHO3EM-
HUX MOB Yy 3aKJIaJlaX BHILOI OCBITH 3aCBiIYY€ iCHY-
BaHHs CYNEpPEYHOCTEH MK CYCHUIBHOIO TOTpe-
0010 y BUCOKOMY piBHI I'paMaTHYHOi BIPaBHOCTI
Ta HEIOCTaTHbOK CQEKTUBHICTIO TPATUIIIHHHUX,
4acTo PENpOAYKTUBHUX MiAXOAiB a0 ii (opmy-
BaHHS.

[TomonaHHs 1MX cymepedyHoCTe BOaYaeThCs
y 3BepHEHHI JI0 AiIsUTbHICHOT Teopil HaBYaHHS, sIKa
pO3IVIsIIa€ 3aCBOEHHS 3HAHb K PE3yJIbTaT aKTUB-
HOT HaBYaJILHO-ITI3HABAJILHOI JisUTbHOCTI. BripoBa-
JOKEHHS IISUTBHICHOTO TMiJIXOIy CTBOPIOE TEepeay-
MOBH JUISI CBIZIOMOTO OBOJIOIHHS T'paMaTHYHUMHU
CTPYKTypaMH Ta IX TOAAJbIIOT0 aBTOMATH30Ba-
HOTO BUKOPHCTAHHS Y Pi3HUX BHJaX MOBJICHHEBOL
misnpHOCTI. He3Bajkaroun Ha 3HAYHUN MMOTEHIlIA,
MUTaHHA PO3POOKH LUTICHOI METOAWYHOI CHC-
TeMu (HOpMyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYIICHTIB Ha 3acajax isUIbHICHOTO MiJIXOAy Ha
Marepiam KUTbKOX 1HO3EMHHUX MOB 3aJIMIIAETHCS
HEIOCTaTHHO PO3POOICHUM, IO i BU3HAYAE AKTY-
aJBHICTh 00PAHOTO JIOCIIHKCHHS.

AHani3 ocTaHHIX gocaigxkeHb i myOsikamii.
[Ipami, mpucBsiueHi cucreMaM mHam’[Ti Ta aBTO-
MaTH3allii HaBU4OK, BiAIrparoTh GyHIaMEHTAIBHY
pOJIb y pO3YMiHHI IICUXOJIOTIYHUX MEXaHi3MIB Tpa-
Matukd. EdexrtuBHe ¢opMyBaHHS TIpaMaTHIHOL
KOMITETEHTHOCTI HEMOXKJTUBE 0e3 aHai3y 3aKOHO-
MIpPHOCTEH, 10 KEPYIOTh MaM’SITTI0 Ta METaKOTHi-
tuBHOIO perymsuieto (Komicaiuenko, 2020, c. 15).
TeopeTnyHOI0 paMKOIO CIyrye 0araTOKOMIIO-
HEHTHA Mojelib poOouoi mam’sati Anana bennaenni,
BaJIIHICTh SIKOI MIATBEPIKYETHCS  JOCIIIKEH-
Hamu Caplan ta Waters (Smith, 2019, p. 42). Inero
PO BaXKJIMBICTh IMIUTIIIMTHOTO HaBYaHHS dYepes
00po0OKy 3HAYHUX MACHBIB MOBJICHHEBOTO Marepi-
aiy, MeHTPAIbHY IS MisTbHICHOTO MiAXOMdy, po3-
BuBae y cBoix podorax Emmic (Ellis, 1997).

[Hmmi HanpsiM (OKYCyeThCsT Ha HEUPOKOTHI-
TUBHUX Ta 1HAMBIIYyaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUX aCTIeK-
tax HayaHHA. IIpams Grevisse, Watorek Ta Isel
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JEMOHCTPY€E 3HAYHY KOTHITUBHY CKJIaIHICTH OBO-
JOAIHHS MOJAJIBHUMHU CHUCTEeMaMH (paHIly3b-
KOi MOBH, 1[0 BHMara€ poO3yMiHHSI a0CTpPaKTHUX
MOHATDH 1 MATBEPIKY€E Hee(HEKTUBHICTh MEXaHiy-
Horo 3ay4yBaHHs (Grevisse, Watorek, Isel, 2023).
AKTyaJIbHOIO 3aJIMIIAETHCS MOJAETh MOBHUX 3lIi-
onocret Keppoa, sika MOSICHIOE 1HIMBIAyasbHI
BIIMIHHOCTI B TpaMaTuU4Hii Ta (HoHEeMaTHUHIH
YYTJIMBOCTI CTYJICHTIB.

Huska pochiHUKIB po3MIAgaE MpaKTHYHE
BITPOBAKCHHS isTLHICHOTO ITiIXOTy B METOMIUKY.
Komicaiuenko Ta Xiao i Zhu cxomarbes Ha AyMIl,
1110 CTBOPEHHSI aBTCHTUYHUX HaBYAJIbHUX CUTYAIIH
€ KJIFOYOBUM JIS TO0JIAHHS PO3PUBY MK 3HAHHSIIM
NpaBWI Ta iX peajbHUM BHKOPUCTAHHSM, Tepe-
TBOPIOIOUM I'PaMaTUKy HA IHCTPYMEHT BHUPIIICHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBlaHb. KOHKpETHI METOIU4Hi
pillleHHs TPOIOHYIOTH JIMcaHnensp Ta iH., sIKi JOBO-
JSITh €(PEKTUBHICTh Bi3yallbHUX 3ac00iB (30KpemMa
YaCOBHUX IIKaJl) JJIS 3aCBOEHHS CKJIAHOI YacoBOT
CUCTeMH aHDIilchkoi MOBH. Jlyisg ¢paHIry3bKoi
MOBHU Maiiep IpPONOHY€E IHTErpyBaTH I'paMaTHKY
B JISUTBHICTG 13 TUTaHyBaHHS, a HeciH — Bukopwuc-
TOBYBAaTH J1aJIOT1YHY B3a€MOJII0 Ta POJBOBI Irpu
JUIs aBTOMAaTW3allii BKUBaHHA 3aliMEHHUKOBUX
YacTOK, (DYHKIIiSl IKHX PO3KPHUBAETHCS B JMHAMIII
mosinieHHs (Nesin. 2013; Maier 2015).

Mera pocaimkenHs. Meta AoCHiKEHHS
NOJISITa€E B TEOPETHYHOMY OOIPYHTYBaHHI Ta po3-
poO1i MeToauKu (popMyBaHHS TpaMaTHYHOI KOM-
METCHTHOCTI CTYACHTIB Ha 3acauax IisuIbHICHOTO
MiAXOAY B IMPOIECi BABUEHHS aHTITIMCHKO1, HIMEI[b-
Koi Ta ()paHITy3bKOT MOB.

Buxnan ocHoBHOro marepiady. [luranns ncu-
XOJIOTIYHUX MEXaHi3MiB 3aCBOEHHS IPaMaTUYHUX
CTPYKTYp € KJIIOYOBHM IJIsl AisUIbHICHOTO ITif-
xony. ['/paMaTnyHa KOMIIETEHTHICTh BUHHUKAE Yepe3
IHTErpoBaHy pOOOTYy CHUCTEM ©aM’siTi, MeXaHi3-
MiB aBTOMAaTH3allii Ta METAKOTHITMBHOTO KOHTp-
omo ([anunenko, 2024, c. 9). YV nisnpHiCHOMY
MiAX0A1 OCOOJMUBUE HArojioC pPOOHWTHCS HA TOMY,
SK CBIZJOMI omepalii 3 TpaMaTHYHUM Marepiaaom
MIOCTYIIOBO MEPEXOATh B aBTOMATHU30BaHi Jii, 110
3I1MCHIOIOTECS 0€3 MOCTIMHOTO 3aTy4eHHs yBaru.
VY 11bOMYy KOHTEKCTI MeTa HAaBYaHHS OIHCYETHCS
SK JIOCATHEHHS CTaHy, KOJIM CTYIEHT 30CEPEKYE
yBary nepeBa)xHO Ha 3MiCTi BUCIIOBIIIOBAHHS, TO1
SK TpaMaTuyHe 0(hOPMIICHHS BiI0OYBAaETHCS MaiiKe
ABTOMAaTHYHO.

Monens pobOouoi mam’sti A. bemmem ming-
TBEPPKYye OaraTOKOMIOHEHTHICTh IOTO IPO-
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necy: (oHOJIOTIYHA TETIsl BiAMNOBITaE 3a rpama-
TUYHY MOP(OJIOTiI0, a Bi3yalbHO-IIPOCTOPOBHIA
OJIOKHOT — 32 OCBOEHHSI CHHTAaKCUYHUX CTPYKTYP
(Caplan & Waters, 2013, p. 3). Koncominaris 3HaHb
BiIOyBa€ThCS LUIIXOM ITOBTOPEHHS Ta AKTHBHOTO
BUKOPHCTaHHSI IPABHJI Y Pi3HUX KOHTCKCTaX.
MoBeHHEBa MIBHIKICTh Ta IUIABHICTH JIOCS-
ra€ThCs BHACIIJOK aBTOMATH3allil HAaBHYOK, fKa
B Mmozeni JIx. Aanepcona (ACT-R) posropraeTbest
y TpH CTajii: KOTHITUBHY (IIOBLIbHE 3aCTOCYBaHHS
JeKJIapaTUBHUX MPaBWI), acoliaTHBHY (Tpole-
Jypaii3aiisi 3HaHb) Ta aBTOHOMHY (aBTOMaTW4He
BUKOHaHHsS 0Oe3 cBimoMoro koHTpouto). Heiipon-
CUXOJIOTIYHI JOCIHIDKEHHSI TiATBEPIKYIOTh JIUC-
OIIIAI0 CHCTEM TaM’sITi Ha JIeKJapaTUBHY (Tiro-
KaMIl) Ta mpoueaypHy (6a3anbHi ranmniii). 3HauHa
YacTUHA TPaMaTUKUA 3aCBOKOETHCS IMIUTIIUTHO
Yyepes3 OINPAIIOBaHHS BEJIMKUX OOCSTIB BHECKY, IO
nigkpecitoe Emtic, 1 QisbHICHHN MAXiT CTBOPIOE
ONTUMAJbHI YMOBH Ul TaKUX IMIUTIIUTHUX TPO-
neciB ([lannnenko, 2024, c. 31, 60; Ellis. 1997).
MeTtakorHiTUBHI MpoLeCcu (maHyBaHHS
Ta MOHITOPHHT) 320€311e4yI0Th KOHTPOJIb HaJI aBTO-
MaTHU30BaHUMU HaBUYKaMu. [[eHTpaabHUM NHUTaH-
HSAM 3QJIMIIAETHCS TapMOHI3AIlS EKCIUIIIMTHOTO
Ta IMIUTIIUTHOTO 3HAHHS, /1€ BUPIMIAJIBHY POJIb
BiJlirpa€ METAIIHIBICTAYHA CBIJIOMICTh — 3/aT-
HICTb aHaJi3yBaTH MOBY sIK 00’ekT (JlaHMIEHKO,
2024, c. 68, 70). baraToMOBHMI1 KOHTEKCT yCKJIa/I-
HIOE KapTUHY MIDKMOBHOIO IHTEp(EpeHIlEro.
JisuTbHICHUH TiAXIJ POIYKTUBHO THTETPYE eMep-
JDKEHTHY TpaMaTuKy Ta IPaBUIO-IECHTPUUHUI
miaxin. [HauBigyaneHi Qakropu, Taki SK KOTHi-
THBHI CTWJII Ta eMOIIMHWIA KOMITOHCHT, KPUTHIHO
BaXXJIMBi, OCKUIbKH TIO3MTHBHI €MOIIii CIPHSIOThH
3aKpIMJICHHIO 3HaHb, TOJ SIK CTpec HOro OJIOKYE.
Crientuika BIPOBAIKCHHS TisSUTBHICHOTO TTiJI-
X0y JUIsl aHAJIITUYHOT aHITiIChKOi MOBHY BH3HA4a-
€THCS TIPIOPUTETHICTIO KOHTEKCTYaJ IbHUX 3aBJaHb,
Jle TpaMaThyHa CTPyKTypa CTae 3acobom BHpi-
IICHHS! KOMYHIKaTUBHOTO 3aBIaHHS, a HE 00’ €KTOM
3ayuyBanHs (Komicuiuenko, 2020, c. 15). Yacosa
crcTeMa aHTTIHCHKOi MOBH, IIIO XapaKTepU3YEThCS
CKJIQIHOIO B3a€EMOJIIEI0 YaCOBUX (POPM 1 BHIIOBUX
ACTICKTIB, CTBOPIOE IS CTYIACHTIB IOMITHI TPYI-
Hoti. JlissmpHICHUH MiIXi1 IPONOHY€E HU3KY MeXa-
HI3MIB JUISl TIOM’SIKIICHHS WX TPYIHOIIB Yepes
3aHypEHHS B HaBYaJIbHI CIIEHApIi, SIKI BUMararoTh
TOYHOTO TEMIIOPAJIBHOTO MO3HULIOHYBAHHS IMOMIH.
Jnia onpartroBanHs eppekTHUx Gopm, 110 Mo3Ha-
YaroTh JIi10, KA MIepeaye HIIIN i1 B MUHYJIOMY 200
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3YMOBIIIO€ PE3YNBTAT Y TENEePIIHbOMY, AOITEHIM
€ BUKOPHCTaHHS HApaTUBHUX TEXHIK — 30Kpema
3aBJaHb THIIy «IOOyZOBa JIAHIIOXKKA MOIII».
VY crarti 1O. Jlucanens Ta cIiBaBTOPIB MigKpec-
JOETHCS €(DEKTUBHICTh 3aCTOCYBAHHS Bi3yaJIbHUX
3aco0iB, 30kpeMa rpadiyHuX opraHai3epis i yaco-
BUX IIKaJ, IKi JalOTh 3MOTY HAOYHO MPOJEMOH-
CTpYBaTH B3a€EMOBITHOIIEHHS Mk PI3HUMH JisIMH
B yaci, mo 0coOJMBO KOPHUCHO JUISI 3aCBOEHHS
dopmu Past Perfect (Lysanets et al., 2021, p. 25).
Konrekcryamizamis acnektiB Continuous gocsra-
€TBCSI YUepe3 MOJICIIOBAHHS CUTYallid, 0 pPO3Top-
TAIOThCA Y IEBHUI MOMEHT 4acy, HallpUKJIIa1 yepes
3aBJIaHHS Ha KIITaJT «OMUIIITh, 0 BigOyBasocs,
KOJIH...», SIKI CHOHYKalOTh CTYAEHTIB BHKOPHC-
toByBatu Past Continuous mst ¢oHOBOro omnucy
TIOIIA.

AHaJITHYHUN XapakTep aHIIIHCHKOI MOBHU
3yMOBIIIO€ BUCOKY 3HAYYIIICTh MOPSAIKY CIIB JUIS
penpeseHTanii cMucity. Y Mexkax IisUTbHICHOTO
MiIXOy BUBYCHHS CHHTAKCHUCY TEPETBOPIOETHCS
Ha aKTUBHHU MPOLEC KOHCTPYIOBAHHS BHCIIOBIIIO-
BaHb, y SIKOMY CTY/ACHT IJIECIIPSIMOBAHO €KCIIepH-
MEHTYE 3 pI3HHUMH CTpyKTypamu. [Hpopmariiiina
opraHizalisi pedeHHsl, 0 BU3HAYAETHCS aKTyallb-
HUM YJICHYBaHHSIM, 3aCBOIOETHCS 4Yepe3 KOMYHi-
KaTHBHI 3aBIaHHS, SIKI BUMAraloTh aKIIEHTYBaHHS
yBard Ha NEBHHUX €JICMEHTaX BUCIIOBIIIOBAHHS BiJI-
MOBIIHO 710 KOMyHIKaTUBHOI MeTH. TpaHchopma-
I[iH1 BIpaBU MOJAIOTHCS HE AK CYTO (hOopMalbHi
MaHIMyJIAIMii, a sIK JisUTbHICTh 31 3MIHU MEPCIICK-
TUBU a00 MOJAJBHOCTI BUCJIOBIIOBAHHS: Halpu-
KJIaJl, TMEepPEeTBOPEHHS AaKTUBHHUX KOHCTPYKLIH Ha
MACHUBHI JUIs 3MiIIEHHS (OKYCY 3 BUKOHABLIA JIii HA
00’€KT crpHsi€ TIMOIIOMY PO3YMIHHIO (YHKIIIO-
HAJIbHOTO HABAHTA)KCHHSI CHHTAKCHYHHX CTPYKTYD.
3acTocyBaHHS JUCKYPCUBHUX MapKepiB y Mekax
3aBIaHb TUMY ne0ariB 4M Mpe3eHTalliil jonomMa-
ra€e CTyIeHTaM YCBIIOMUTH iXHIO poiib y 3a0e3-
MIEYEHH1 JIOT1YHOT KOTepPeHTHOCTI TekcTy. OKkpemy
CKJIQJIHICTh CTAHOBIIATH (Dpa3oBi Jl€CIOBA, CEMaH-
THKa SKUX YaCTO MA€ 11IOMAaTUYHUN XapakTep; ix
3aCBOEHHS B JIsTbHICHOMY (hopMari BiOyBa€eThCs
4yepe3 3aHypEHHS Y CUTYaTUBHHI KOHTEKCT, MaK-
CHUMaJIbHO HaOJNMXEHUH 10 peallbHUX YMOB CIIiJI-
KyBaHHSI, JIe 3HAYCHHS TAKUX OJIMHUIIb BUBOIUTHCS
3 KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIlil.

['pamaTrunuii BHOIp B aHIIIIICHKINA MOBI Tiepe-
OyBae B TICHOMY 3B’SI3Ky 3 MparMaTHYHUMU YWH-
HUKaMH, Cepe/] IKUX BRXKITUBE MICIIe TIOCIae KaTe-
Topisi BBIWIMBOCTI. BUKOpHCTaHHSA isSUTBHICHUX
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CIIeHapiiB, HANPHUKIA] POJLOBUX IrOp Ha 3pa3oOK
«3amut iHpopMaIlii» abo «BUpPaKEHHS HE3rOan»,
JIEMOHCTPY€E CTyIEHTaM, SK BHOIp MK Qop-
Mamu can, could i may BIUTMBa€ Ha TOHAJBHICTH
BHCIIOBIIIOBaHHS Ta CTPYKTYpy COLUaJbHOI B3a-
emonii. PerictpoBa BapiaTuBHICTh, TOOTO pO3pi3-
HeHHs odiIiitHoro Ta Heo()ImiHHOTO CTHUIIIB MOB-
JICHHSI, TAaKOK €(DEKTUBHO ONPAIbOBYETHCS Uepes3
nisuTbHICHI 3aBmaHHs. CuTyarlii, o moTpedyroTh
ajanTanii BHCJIOBIIOBAHHS [0 PI3HUX ayTUTOPIii
(HarpuKIIa I, HAIMCAHHS OQIIIHHOTO JIMCTA 1 eJIeK-
TPOHHOTO TIOBIIOMJIEHHSI JpPYrOBI Ha Ty camy
TEMY), BUSBISIOTh BIIIMIHHOCTI MK TPaMaTHKOIO
YCHOTO ¥ MUCBMOBOTO PETICTPIB. Y JOCITIIKEHHI
M. Csi0 Ta C. YKy HaroJouryeTbes, o CTBOPEHHS
ABTCHTUYHHMX HABYAJIbHUX CUTYAIliH 1 AIsTTbHOCTEH
€ OJIHUM 13 KJIFOYOBUX YMHHUKIB MOAOJIAHHS PO3-
PHUBY MiX 3HaHHSIM I'paMaTUYHUX MIPABUII 1 IX Mpak-
TUYHUM 3aCTOCYBAaHHIM Y pealbHOMY CIIIKYBaHHI
(Xiao & Zhu, 2023, p. 111). KopmycHo-opieHTO-
BaHI isUTbHICHI 3aBIaHHSI, Y MEKaX SKUX CTYICHTH
aHaJTI3yI0Th AaBTEHTUYHI MOBHI JIaHi 3 METOIO BHSIB-
JICHHSI 3aKOHOMIpHOCTEH y BKMBaHHI MEBHUX Ipa-
MaTHYHUX KOHCTPYKIIiH, CIPUSIOTH (HOPMYBAHHIO
YCBIIOMJICHOTO U PEQIEKCUBHOTO CTaBJICHHS 10
rpaMaTU4YHOl CUCTEMH.

Ha BimMiHy BiJg aHaTITHYHOI aHIIIHCHKOIL,
HIMEI[bKa MOBa SIK TPEICTAaBHUK (DIEKTUBHOTO
TUIy XapaKTEPU3YEThCS PO3BUHEHOIO CHCTe-
MOIO BiIIMIHIOBaHHSI Ta Y3TOIKEHHS, IO MOTpe-
Oye cnenudigHuX METOAMYHUX DIllleHb Y MeKax
JSUTBHICHOTO  Migxony. IpamaruyHe 3HaYSHHS
B HIMEIIbKIH 3HAYHOIO MIpPOI KOAYETHCS Mopdo-
JIOTIYHUMU 3ac00aMH — BiIMIHKOBHMHM 3aKiHUEH-
HSIMH, 0COO0BUMU (POpPMAMHU JTI€CITIB TOIIO, — TOMY
akueHT Ha (opMOTBOpeHHI HalOyBae 0COOIMBOL
Baru. BogHOYac )KOPCTKHIA OPSIOK CITiB, 30KpemMa
paMKoBa KOHCTPYKIIisl, BUCTYTIA€ ONIHIEIO 3 BU3HA-
YaJIbHUX PHUC CHHTAKCUYHOI opranizaiii. Jlisiib-
HICHMH MIJX1J Y IbOMY KOHTEKCTI CIIPSIMOBY€ThCSI
Ha iHTerpallito MopQoJOTIYHUX YMiHb Y KOMYHIKa-
TUBHY NPAKTUKY Yepe3 3aBIaHHs, 0 MOJICIIOIOTh
peabHI MOBJICHHEBI CUTYAIil.

3acBO€HHS HIMEI[BKOI BIJIMIHKOBOI CHCTEMHU,
0CcOOMMBO BHOOpPY apTHKJISA Ta BIIMIHKOBOTO
3aKiHYEHHS TPHUKMETHHMKA, TPAIUIIAHO BBaXKa-
FOTh OJTHUM 13 HAWCKJIAHIIIMX KOMIIOHEHTIB Tpa-
MATHYHOI KOMIETSHTHOCTI. JISIbHICHUN IIiaXif
OpIEHTYETHCSI HAa THTCPAKTUBHI METOMH, SIKi BUXO-
JSTh 32 MEXI MPOCTOTO 3ay4dyBaHHS MapajirM.
PonboBi irpu, 1110 MOJCITIOIOTH MTOBCSKICHHI CUTY-
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arii («IOKyIKH B MarasuHi», «3aMOBJICHHS B pec-
TOpaHi» TOILO), CIOHYKAIOTh CTYAEHTIB aKTHBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH IMEHHUKOBI TPyHnH B PI3HUX
BiIMIHKaX, TOB’s3yloun (GOpMy 3 KOHKPETHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO MeToro. IIpocTopoBa opieHTa-
I1isl Ta TPUAMEHHUKHU €(DEKTUBHIIIE 3aCBOIOIOTHCS
yepe3 (izuuni aii ado poboTy 3 BipTyaqTbHUMH
KapTaMH, JI¢ CTYACHTH OMUCYIOTh MapIIpyTH YH
po3tamryBaHHs 00’ €kTiB. JlisTbHICHI crieHapii s
Genitiv MOXXYTh TepedadaT CTBOPEHHS «POJIUH-
HOTO JiepeBa» abo ONMUC CTPYKTYpPH Oprasizariii,
110 pOOUTH BUKOPUCTAHHS 1IbOTO BiJIMIHKA KOMY-
HIKaTHBHO BMOTHBOBaHHM.

CknasgHa cucreMa  JI€CIIBHOTO — BIIMIHIO-
BaHHA Ta CHHTaKCHMYHAa pPaMKOBa KOHCTPYKIIis
(Satzklammer) cTaHOBIATH SIIPO HIMELBKOI Tpa-
MaTuyHOi cucteMu. JiSJIbHICHO —OpiEHTOBaHI
3aBJaHHs JIAl0Th 3MOTY TIOCTYIIOBO aBTOMAaTH3Y-
BaTH BIJIOBIAHI HAaBUYKA B TPOIECI peabHOI
KOMyHiKaIlii. PaMkoBa KOHCTpyKIIisi, 3a SIKOi BiaMi-
HIOBaHA YaCTHHA JII€CIIOBA MIOCIIA€ IPYTY TO3HIIIFO,
a HeBIIMIHIOBaHA PO3MIIIYETHCS B KiHIII pEUEHHS,
e(eKTHBHO ONPAIbOBYETHCS B 3aBIAHHSAX HA TLIa-
HYBaHHSI Y4 OTKC MPOLECIB, 1€ PUPOTHO BUHUKAE
norpeda y BUKOPHCTAaHHI MOJAIBHUX JIi€CTIB 200
nephekTHux (GopM. MoJanbHICTh BHPAXKAETHCS
HE JIMIIEe MOJAJLHUMH JII€CIOBaMHU, a i yMOBHUM
cnocobom (Konjunktiv II), sikuii 3acBorO€ThCH,
30KpeMa, uepe3 0OrOBOPEHHS TMOTETUYHUX CUTY-
arii, gpopmyntoBaHHs opaa abo BBIWIMBHUX MPO-
xaHb. Bukopucranas Konjunktiv y ponbpoBuX
irpax (Hampukiaa, «0OTOBOPEHHS YMOB KOHTp-
aKTy», «IJIAHyBaHHS CIIUIBHOI TOIOPOXi») Iae
3MOTY IHTETpyBaTH 1[I0 CKJIaaHy (opMy B pealic-
TUYHUN KOMYHIKAaTUBHMH KOHTEKCT. 3aCBOEHHS
MAaCUBHUX KOHCTPYKIIii, 0COONMBO y TIpodheciiiHo
OpPIEHTOBAHOMY JUCKypCi (OMUC TEXHOJOTIYHUX
MpoIeciB, CKIanaHHs OQIMIMHUX 3BITIB), CTae
OUITBII IPUPOTHUM Y 3aBIaHHSX, 1110 IMITYIOTh Bil-
noBiIHI Buau mpodeciiinoi aisubHOCTI (KomicHi-
uyeHko, 2020, c. 33, 136).

Himenpka MoBa TpaauIliiHO XapakTepusy-
€THCSI BHCOKOIO TPOIYKTHBHICTIO CIIOBOTBODY,
30KpeMa uepe3 YTBOPCHHs CKJIAQJHUX CIIB, IO
CTAHOBUTH OJIHY 3 IEHTPAJIbHUX 0COOIMBOCTEH il
MOP(OJIOTIYHOT CHCTEMU. Y MeXKax JissIbHICHOTO
MiIXOTy CJIOBOTBIP TIIYMA4YHThCS HE SIK MEXaHIYHE
3amam’sITOByBaHHS JIEKCUKH, a SIK TOCHIIOBHICTh
[iIECTIPSMOBAHMX [Iil, MMOB’sI3aHUX 3 ONEpyBaH-
HSIM BIJJOMHMH MOBHHMMHU ejeMeHTamu. lisiib-
HICHI 3aBJIaHHS Ha CJIOBOTBIp, 30kpeMa y cdepi
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npedikcartii Ta cydikcairii, MOXXYTh OXOILUTFOBATH
IpyIyBaHHS JIEKCEM 3a CHUIBHUMHU MOJCISMH,
moOyJI0By CJIOBOTBIpHUX «THI3I» a0bo0 3amoBHe-
HHS TIPOMYCKIB y TEKCTI MOXiTHUMHU (popmamu,
0 Ja€ 3MOTY CTYJCHTaM CITIBBIJIHOCUTH OKpeMi
Mopdemu 3 ixHiMU QYHKIISIMUA B pealibHOMY MOB-
JICHHEBOMY Matepiai.

Howminanizamis, To0TO TMEepeTBOPEHHS Mi€CTiB
Y1 IPUKMETHHUKIB Ha IMEHHHKH, TOCiIa€ MOMITHE
MiCIIe B CUCTEMi HIMEI[bKOT MOBH, OCKIJIBKH € XapaK-
TEPHOIO JIJIS aKaJIeMIYHOTO U O(iliifHO-I1JI0BOTO
CTHJIIB. 3aCBO€HHS LHOTO SIBUINA BiIOYBaETHCS
e(eKTUBHIIIE, KOJIM BOHO BOyIOBaHE B POOOTY
3 aBTCHTUYHHMH TEKCTaMU: pedepyBaHHs HayKo-
BHUX CTaTeH, MiJArOTOBKa KOPOTKHX 3BITIB, YKJa-
JaHHs OQIIIHHUX JUCTIB 200 IHCTPYKIIH.

Posrsin dpanmy3skoi MoBH moTpelye yBaru
JI0 CUCTEMH Y3TOIKEHb Ta HIECIIBHOI OpraHiza-
mii. JlisympHICHa Tapamurma nependadae BKIIO-
YCHHS IPaMaTHYHUX CTPYKTYp JIO MOJCITIOBAHUX
CHUTYyallill, e IX BUKOPHCTAHHS € 3aCO00M J1OCST-
HeHHA KoHKpeTHOi Mmetu (Maiiep, 2015, c. 4).
OnanyBaHHSI CHCTEMH y3TOJDKEHb Y (paHIly3bKii
MOBI HE 3BOAUTHCS A0 (hiKcallii mepeniky npaBui,
a mepenbadae mOOyIOBY CTaOUTPHUX 3B S3KiB
MK (OpMaTbHUMU MOKa3HUKAMH U €JIEeMEHTaMH
BHCJIOBIIIOBAHHS, /10 SIKUX BOHHU BiTHOCATHCS. Pin
IMEHHUKA 3aCBOIOETHCS €(hEKTUBHIIIEC Yyepe3 aco-
IIaTUBHI METOJUKH: CTYJACHTH CTBOPIOIOThH Bi3y-
aJbHI KapTH, TPYNYIOYH MPEJAMETH 332 POAOM i3
BUKOPUCTAHHSAM KOJIIPHOTO KOJyBaHHs, ab0 ¢op-
MYIOTh «POJIUHU» 00’€KTIB y IU(pOBOMY cepe-
oBuii. Taki MpUAOMH 3MEHINYIOTh KOTHITHBHE
HABAaHTA)XCHHS Ta TMOJICTIIYIOTh (OPMYBaHHS
CTIMKMX acOLaTUBHUX 3B’ SI3KIB MK JIEKCEMOIO
W TpaMaTHYHOK KAaTEropi€r pomy, 10, Y CBOKO
4epry, HiABUILY€E TOYHICTh Y3TOMKEHb.

[Ipobnemarka  y3rOIKEHHS  JIEMPUKMET-
HUKa MUHYJIOTO 4acy (participe passé), 0COOIUBO
y HO€IHAHHI 3 JOMOMIXHHMM JI1€CIIOBOM avoir 3a
HasIBHOCTI TONIEPEAHBOTO MPSIMOTO JI0/1aTKa, CTa€
OUTBII 3PO3YyMIIOI0 Yy HApaTUBHUX 3aBIaHHSX.
Tak, CTBOpPEHHsS KOPOTKOI JETEKTHBHOI iCTOpIi,
y sIKili 3HaYHa yBara NpuAlIseTbes gokaszam («Les
lettres qu’il a écrites...»), CTUMYJIOE HE JIMIIE
dbopmanbHEe JOTPUMAHHS TPABHJI  y3TODKEHHS,
a ¥ po3yMiHHS IXHBOTO (PYHKITIOHAJILHOTO HaBaH-
TaXXCHHS B JJAHOMY KOHTEKCTI. AHAJOTIYHHUM ITiJI-
X1J1 3aCTOCOBY€TBCS JI0 Y3TOKCHHSI MPUKMETHU-
KiB: 3aMICTh IPOCTUX BIPAB CTYIEHTH BUKOHYIOTb
OIMHMCOBI 3aBIaHHs, IO MEPea0aYar0Th IHTEpIpe-
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Talio KaptuH, ¢ororpadiii abo CKIamgaHHS CIIO-
BECHUX TOPTPETIB. Y TaKUX YMOBaxX KOPEKTHICTb
Y3TOJDKCHHSI IPUKMETHHKIB Y POIi Ta YUCITi Oe3110-
CEpEe/IHbO BIUIMBAE HA TOYHICTh XapaKTEPUCTHKH,
TOMy TrpamariuHa (gopma HaOyBae JJs CTyIEHTa
NPaKTUYHOTO 3HAYCHHSI.

3acBoeHHs 3aiimeHHHKIB (y, en, lui, leur)
JOLIJIFHO TIOB’sI3yBaTW 3 JIIAJIOTIYHOIO  B3a-
€MOJII€r0, aDKe TXHS OCHOBHa (YHKIIIS IOJIATAE
y 3amo0iraHHi JIEKCUYHIN TaBTOJNOTIi Ta MiATPH-
MaHHI JIWHAMIKA po3MOBH. BmpaBu y ¢opmari
POJIBOBHX IrOp, IHTEPB 10, MiKpoaeOaTiB ab0 cUMY-
TSI MOBCAKIEHHUX CHUTYaIlill 3MyIIyIOTH CTY-
JICHTIB OTEpaTHUBHO M0OWpaTH BiAMOBiAHI hopMHU
B YMOBaxX 0OMEKEHOT0 4acy Ha 00 yMyBaHHS, 110
Crpusie TOCTYNOBIM aBTOMaru3alii iX BHKOpPHUC-
TaHHS y MPHUPOJAHOMY KOMYHIKaTHBHOMY Cepell-
osumi (Hecin, 2013, c. 11).

Cucrema pmieciiB ¢paHIy36koi MOBH BHPI3HS-
€TbCS MIJIBUIICHOIO CKJIAQJHICTIO ISl CTYHIEHTIB,
HacaMIlepe 4epes BiICYTHICTh NPSMUX CTPYKTYP-
HUX BIAMOBITHUKIB y pigHil MOBi. AHami3 HEHpo-
KOTHITUBHUX JOCIIDKEeHb, 3IIMCHEHUX, 30KpeMa,
. I. Ipesiccom, M. Baropek Ta ®. I[3emem,
CBIIYNTH, IO OBOJIOAIHHS [IECIIBHUMH CIIOCO-
Oamu 1OB’si3aHE 31 3HAUHUM KOTHITMBHHM HaBaH-
TaXEHHSM, OCKUIbKHM Tmepeadadae oOmnepyBaHHS
a0CTpaKTHUMH KaTeropissiMM ippeajbHOCTi, Tiro-
TETUYHOCTI Ta cy0 ekTuBHOI oOIliHKK (Grevisse,
Watorek, & Isel, 2023, c. 2). ¥ 11boMy KOHTEKCTi
3aCTOCYBAaHHSI €MOIIIHO 3a0apBIeHUX KOMYHiKa-
TUBHHX CIICHApIiB JJIsi ONpAIOBAaHHS YMOBHOTO
crocoOy (Subjonctif) mae 3Mory 3icTaBUTH Tpa-
MatuyHi GopMU 3 IXHIMU TparMaTHYHUMHU (PyHK-
iIMA — BUPAXKCHHSIM OakaHb, CYMHIBIB, €MO-
iHuX peakuid. CTyIeHTH PO3IrpyroTh CUTYaIlil,
y SKUX HEOOXiJTHO BepOali3yBaTH BJIACHI MOYYTTS
abo cy0’extuBHI mo3uiii («Je veux que...», «Je
doute que...»), y pe3ynbTari 40ro BUKOPUCTAHHS
Subjonctif mocrae He gk hopmanbHa BUMOra, a K
OpraHiyHa YaCTHHA AisJIbHICHOTO 3aB/IaHHS.

Vxuanna ¢opm Conditionnel  morminpHO
NOB’SI3yBaTH 3 MOJEJTIOBAaHHAM TiMOTETUYHUX
CUTyallid, y MeXaX SKHX CTYJCHTH OOroBOpIO-
I0Th MOXXJIMBI CIIEHapii PO3BHTKY IMOMIA Ta 1XHi
Hacuigku («Que feriez-vous si...»). Po3pisHenHs
Mixk Passé composé Ta Imparfait, sike € ogHUM
13 KIIIOUOBHUX €JIEMEHTIB y CTPYKTYpi (hpaHIly3b-
KOi HapaTUBHOI CHUCTEMH, ONpPAIbOBYETHCS Tepe-
Ba)KHO Yepe3 BIPaBH Ha MOOYIOBY 3B’S3HUX OIIO-
Bijeit. CTymeHTaM IMPOIMOHYETHCS TMOCIIIOBHICTD
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UTFOCTpaniii abo mepeltik Mmomid, Ha OCHOBI SIKUX
BOHH MalOTh C()OPMYBATH TEKCT BUKOPHCTOBYHOUYH
Imparfait 15 mo3HaueHHs GoHy Ta TpUBAINX Iiit
1 Passé composé mis mMapkyBaHHsS 3aBEpIICHUX,
CIO’KETHO BXXJIMBUX €I130/1B.

®opma Futur antérieur, mo mno3Hayae Mam-
OyTHIO Mif0, SKa TEepeayBaTUME iHIIH MaiOyT-
HIA TOMIi, OPraHiyHO IHTETPYETbCSA B 3aBIAHHS
3 IJIaHyBaHHsA AisuibHOCTI. Hampukiana, po3poOka
HaBYAJIbHUX, MPOo(eciiHNX YU OCOOMCTHX IUIa-
HiB («Quand j’aurai terminé I’université, j’aurai
déja trouvé un emploi») nae 3MoOry cTyneHTam
CHIBBITHOCHTH 4YacoBi (OpPMU 3 KOHKPETHHMH
CIICHApisIMU JKUTTEBOTO TUIAHYBaHHS, a HE JIUIIIEC
3 abctpaktHuMu cxemamu (Maiiep, 2015, c. 45).
VY pesynbrati GopMyeThCsl HE TIBKU (popMaibHa
MPaBWIBHICTh YXKUBAHHS, @ i PO3YMIiHHS i1 KOMY-
HIKaTUBHUX (DYHKIIH.

Cxiagai  iHQIHITHBHI 3BOpPOTH, XapaKTepHi
MEPEBAKHO JUIsSl IUChbMOBUX Ta aKaJeMiYHHUX JKaH-
PiB, JOIIJIEHO BBOIUTH Yepe3 poOOTy 3 TEKCTaMU:
HaANMCaHHs €ce, PELEH31H, aHaITHYHUX BIATYKIB
a00 y4acTh y IUCbMOBHX AMCKYCisIX. Y TaKHX yMO-
Bax 1H(IHITUBHI KOHCTPYKIIi BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUIsl BUPQKCHHS IPUYUHH, METH, YMOB UM HACIIi]I-
KiB, III0 TOCTYNOBO (popMye€ BMiHHS OyyBaTu TeK-
CTH 3 TIJBUIICHUM PIBHEM JIOTiYHOI 3B’SI3HOCTI
¥ crmmictnynoi 1imicHocTi (Hecin, 2013, c. 64,
84-86). Y miACyMKy KOKEH TIpaMaTHYHUN eJje-
MEHT 3aCBOIOETHCS HE SIK 130JIbOBaHA OIMHUIL,
a 5K 3aci0 po3B’s13aHHS KOHKPETHOTO JiSUTbHICHOTO
3aB/IaHHS.

[IpoBenene noCHmiIKeHHS Ia€ 3MOTy Teope-
TUYHO OOIPYHTYBATH LUTICHY JUJIAKTHYHY MOAEIb
(hopMyBaHHS TpaMaTUIHOI KOMIIETEHTHOCTI, TIOOY-
JIOBaHy Ha 3acajax AisubHICHOTO miaxoxy. OcHo-
BHE TIOJIOKEHHS Li€] MOJIEN TOJISATae B TOMY, IO
MEPEHECCHHST aKIEHTy 3 TACUBHOTO 3aCBOEHHSI
NpaBWI Ha iX aKTHBHE 3aCTOCYBaHHS B Meax
KOMYHIKaTUBHO OpPI€HTOBAHUX 3aB/laHb, SIKI MOJie-
JIIOKOTh PeasibHI CUTYyallli CIIJIKYBaHHS, CTBOPIOE
YMOBH JUISI aJanTamii METOJUKH JI0 CTPYKTYPHHUX
0COOJIMBOCTEH PI3HMX MOBHUX THITIB: aHATITHY-
HOT aHTIMCHKOT, (DIICKTUBHOI HiMEIIbKOT Ta (paH-
LY3BKOI 3 ii pO3ragyKeHOI CUCTEMOIO Y3TOMKEHb.
3anponoHOBaHUI MiJXiJ 3MIHIOE CTaTyC Ipama-
THUKH: BOHA PO3MVISIIAETHCS MEpeayciM K 1HCTpY-
MEHT PO3B’sI3aHHSI KOMyHIKATUBHHX 3aBJIaHb, a HE
SK 3aMKHEHA CyKYITHICTh MPaBHJI, IO HiJISATaloTh
BiITBOPCHHIO, 3aBISKH YOMY IIPOILIEC HABYAHHSI
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Y3rOJDKYETBCSI 3 0a30BHMHU  TICHXOJOTTYHUMH
MEXaHi3MaMM I1aM’STi, aBTOMAaTH3allii HaBHYOK
1 METaKOTHITUBHOTO KOHTPOITIO. YHACIIJOK IHOTO
dbopmyeThCsl HE po3pi3HEHA CyMa 3HaHb, a THy4YKa
il BogHOYAC CTiiiKa TpaMaTHYHa KOMIIETEHTHICTb,
sKa CTaHOBUTH HIATPYHTS Ui €(PEKTHBHOI MiXk-
KyJBTYpHOT KOMYHIKaIlii.

BuCHOBKH 1 mepcHeKTHBM TOAAJIBIIAX
AOCTizKeHb. J{OCTIIKEHHS JOCAIO TOCTaBIIe-
HOi MeTH, BCEOIYHO OOIPYHTYBABIIM TEOPETHUHY
e(eKTUBHICTh TiSUTBHICHOTO Tiaxomy 10 (opmy-
BaHHS T'PaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYICHTIB.
HaykoBa HOBHM3HA moisrae y po3poOI Iiic-
HOT JHMJIAaKTHYHOT MOJIENi, aJlalTOBaHOI 0 TPhOX
TUTIOJIOTIYHO PI3HUX MOB — QHAJITUYHOI aHIIIIH-
ChKO1, (NIEeKTUBHOI HIMEIBKOI Ta (ppaHITy3bKOi 3 ii
CKJIaTHOIO CUCTEMOIO Y3roKeHb. HoBH3HA TakoxX
BKIIIOUAE TIMOOKE TEOPETUYHE OOTPYHTYBaHHS
MOJISITI 4Yepe3 iHTerpalito 3 QyHIaMEeHTaIbHUMH
IICUXOJIOTIYHUMH MEXaHi3MaMH I1aM’sITi, aBTOMa-
TH3aIli] HABUYOK Ta METAKOTHITHBHOTO KOHTPOIIIO,
10 MOSCHIOE i NieBicTh. KirouoBmii TeOpeTHUHMIA
BHUCHOBOK TOJISITA€ B TOMY, IIO CHCTEMHE BHKO-
pPHCTaHHS KOMYHIKaTUBHO-CIIPSIMOBaHUX 3aBJaHb
TpaHcPOopMye TpaMaTHKy 3 aOCTPaKTHOTO 00’ €KTa
BUBYCHHSA Ha (YHKIIOHAJIBHUNA IHCTPYMEHT IS
BUDILICHHS peaJbHUX 3aBIaHb, 3a0e3MeuyrodH
TEOPETUYHE PO3B’s3aHHS (YHIAAMEHTAIBHOI MPO-
O7eMu pO3pUBY MiX 3HAHHSM INPABHJI Ta iX CIIOH-
TaHHUM BUKOPHUCTAHHSM Y MOBJICHHI.

Ha ocHOBi moBeneHOT epeKTHBHOCTI MO
c(OpMyJTbOBaHO HU3KY IMPAKTUYHUX PEKOMEH[Ia-
id a1 MojepHizamii MoBHOI ocBith. [lo-miepie,
BUKJIaJlayaM PEKOMEHIYEThCS  BIIPOBAKYBaTH
HaBYAJBHO-METOWYHI ~MaTepiaiu, ToOyI0BaHi
Ha NispHICHUX npuHnunax. [lo-gpyre, nomineHo
MEPETVITHYTH ITiIXOI! IO OI[IHFOBaHHSI, 3MiCTUBIIIH
aKIIEHT 13 TECTIB Ha 3HAHHS MPaBWJI HA PO3POOKY
IHCTPYMEHTApIil0 JIIsl  JTIarHOCTUKH  JTisUTbHIC-
HUX KOMIIOHEHTIB IpaMaTU4YHOT KOMIETEHTHOCTI.
Kpim Toro, pekoMeHy€eThCSl aKTUBHO 1HTETPYBaTH
B JISUIBHICHY MOJIENIb Cy4acHI HU(POBI TEXHOJIO-
rii, Taki gk mIarGopMy aJanTHBHOTO HaBYAHHS
Ta 3aco0m relimMidikalrii, a Takox po3poduTtn aude-
PCHIIIOBaHI ITiIX0IU 3 YpaXyBaHHSM KOTHITUBHUX
ctiiiB ctyneHTiB. [lomanbimi HayKoBiI pO3BiIKH
MOXYTh OyTH CIIpSIMOBaHI Ha NpPOBEJCHHs Oara-
TOPIYHHUX JOCIHIHKEHb JIOBIOTPUBAJIOrO e(exTy
MOJISJTI Ta PO3MIMPEHHS ii 3aCTOCYBaHHS Ha iHII
MOBH 3 BiJIMIHHOIO THIOJIOTTYHOIO CTPYKTYPOIO.
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